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บทคัดย่อ 
 

 การศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน หลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต  สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ มี
วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยด้านการใช้คํา และการสร้างประโยค ของ
นักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี  ปีการศึกษา 2560 เพ่ือศึกษา
สาเหตุของข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยด้านการใช้คําและการสร้างประโยคของนักศึกษาชาวจีน
ของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี ปีการศึกษา 2560 และเพ่ือ
หาแนวทางแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนให้ดีขึ้น 

 ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องในด้านการเขียนเรื่องการใช้คํา 4 ด้าน 
ได้แก่ การใช้คําผิด การสะกดการันต์ผิด การเว้นวรรคตอนผิด และการใช้เครื่องหมายวรรคตอนผิด 
ซึ่งการใช้คําผิดพบ 3 ลักษณะคือการใช้คําผิดไวยากรณ์ การใช้คําผิดความหมาย  การใช้ภาษาพูดใน
ภาษาเขียน  การสะกดการันต์ผิดพบว่า มีข้อบกพร่องด้านการสะกดการันต์ผิดทั้งในเรื่องการใช้สระ 
พยัญชนะ วรรณยุกต์  เขียนส่วนของคําสลับกัน  และเขียนตัวการันต์ผิด การเว้นวรรคตอนผิดพบ 2 
ลักษณะ คือเว้นวรรคตอนโดยแยกพยางค์ออกจากกัน และเว้นวรรคตอนโดยแยกคําออกจากกัน การ
ใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนผิดพบว่า ใช้ผิดมี 3 เคร่ืองหมาย คือ เคร่ืองหมายยัติภังค์ เคร่ืองหมาย
มหัพภาค และเครื่องหมายไม้ยมก ข้อบกพร่องด้านการสร้างประโยคพบข้อบกพร่อง 3 ลักษณะ ได้แก่ 
ประโยคตามหลักไวยากรณ์พบ 2 ลักษณะ ได้แก่ การเรียงลําดับคําหรือกลุ่มคําในประโยคไม่ถูกต้อง
และการเขียนประโยคไม่สมบูรณ์  ประโยคสื่อความหมายพบ 3 ลักษณะ คือ การเขียนประโยคไม่จบ
กระแสความ  การใช้คําเกิน  และการเว้นวรรคผิด ประโยคสละสลวยเกิดจาก 2 สาเหตุคือ การใช้คํา
ไม่คงที่ และการใช้คําต่างระดับ ในด้านการวิเคราะห์ความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีนและ
อาจารย์ผู้สอนพบว่า นักศึกษาจีนส่วนใหญ่มีปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยเนื่องจากขาดความรู้ความ
เข้าใจเรื่องหลักภาษาไทย สับสนเรื่องการออกเสียงคําและการจดจําคําศัพท์   การเทียบเคียงกับภาษา
แม่คือภาษาจีนซึ่งมีโครงสร้างต่างกับภาษาไทย  การใช้สื่ออิเล็กทรอนิกส์ค้นหาความรู้มากเกินไป ซึ่งมี
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แนวทางแก้ไขปัญหาที่สําคัญคือด้านผู้เรียนต้องมีความรู้ความเข้าใจเร่ืองหลักภาษาไทย หมั่นค้นคว้า
หาความรู้เร่ืองคําศัพท์ต่าง ๆ ผู้สอนปรับปรุงวิธีการสอนให้น่าสนใจโดยใช้สื่อประกอบ ตรวจงานและ
แก้ไขข้อบกพร่องของภาษาทุกคร้ัง ด้านหลักสูตรควรบังคับให้นักศึกษาทุกกลุ่มเรียนหลักภาษาไทย 
ทั้งน้ีควรมีปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้องด้วย 
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ABSTRACT 
 

This research aimed tofind out mistakes inThai writing, word usage and 
sentence structure levels, ofundergraduate Chinese students of 
HuachiewChalermprakiet University in 2017 academic year in order to trace to their 
causes. 

The findings were as the following.  Four aspects of mistakes in the word 
usage level were: 1) using wrong words; 2) incorrect orthography; 3) wrong spacing; 
and 4) wrong punctuations.  Mistakes in using wrong words included using incorrect 
parts of speech; using wrong meaning words; and using informal words in writing.  For 
incorrect orthography, mistakes were found inall three elements of a word, 
consonants; vowels; and intonation marks.  Incorrect word orders and misspelling of 
voiceless alphabets were also found.  Two wrong spacing were noted, which were 
spacing between a syllable and between a word.Three wrong punctuations included 
wrong using of the hyphen, the period and the repeating word marks.For the 
sentence structure level, three types of sentences were studied, including 1) basic 
structural sentences; 2) communicative sentences; and 3) composing sentences.  
Mistakes in using incorrect word orders and incomplete sentences were found in 
basic structural sentences writing.  For communicative sentences, unclear sentences; 
redundant words; and wrong spacing were mistakes found.  Two main mistakes in 
composing sentences included inconsistent word usage and mixing levels of 
language. 

From group discussion between students and lecturers, problems in Thai 
writing of Chinese students were traced to four main causes, including1) insufficient 
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knowledge in structures of Thai language; 2) incorrect pronunciation; 3) influence 
from students’ first language, Chinese, in memorizing definition of words; and 4) 
inefficient electronic sources of knowledge that students mostly relied on.Suggested 
solutions noted from the research were: knowledge of structures of Thai language 
and vocabulary were necessary for students;efficient teaching materials and writing 
exercises and feedbacks from lecturers were required; andcore-courses of structures 
of Thai language and Thai writing could form sufficient basis for the students. 
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          บทท่ี 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 

ปัจจุบันการเรียนภาษาไทยเป็นที่นิยมมากสําหรับชาวต่างชาติ ดังจะเห็นได้จากมหาวิทยาลัย
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้จึงเปิดหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สอง เพ่ือรับเฉพาะนักศึกษาชาวต่างชาติเข้าศึกษาต่อ ซึ่งต้ังแต่ดําเนินการเปิดหลักสูตรมาต้ังแต่
ปีการศึกษา 2551 จนถึงปีการศึกษา 2560 นักศึกษาที่เข้ามาศึกษาในหลักสูตรส่วนใหญ่เป็นชาวจีน 
ซึ่งมีทั้งที่มีความรู้ด้านภาษาไทยมาก่อนเข้าศึกษาและไม่มีความรู้ด้านภาษาไทยมาก่อนเข้าศึกษา    
การเรียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวต่างชาติน้ันจะฝึกทักษะทางภาษาทั้ง 4 ด้าน ได้แก่ การพูด การ
ฟัง  การอ่าน และการเขียน การใช้ภาษาไทยในด้านต่าง ๆ รวมท้ังศึกษาวรรณกรรมและวรรณคดีด้วย 

การเขียนเป็นทักษะหน่ึงที่มีความสําคัญในด้านการส่ือสารแต่ก็มีความยุ่งยากอย่างย่ิงสําหรับ
ผู้ใช้ ดังที่ วลัยรัตน์ อติแพทย์ (2533 : 1)  ได้กล่าวถึงทักษะการเขียนสรุปได้ว่า การเขียนเป็นทักษะท่ี
ยุ่งยาก กว่าทักษะด้านอ่ืน เพราะต้องอาศัยความรู้ ความคิด  ต้องมีการค้นคว้าอย่างกว้างขวาง  การท่ี
ผู ้เขียนจะสามารถเขียนได้อย่างมีศิลปะ ถูกต้องชัดเจนได้น้ันต้องอาศัยความเข้าใจ รวมทั้งต้องมี
ประสบการณ์ในเรื่องที่ เขียน  มีความรู ้ทางภาษาด้วยจึงจะนําไปสู ่การเขียนที่มีประสิทธิภาพ  
นอกจากน้ีการเขียนยังเป ็นการใช ้ทักษะที่ ต ้องอาศัยถ ้อยคําและประสบการณ ์ต ่าง ๆ  มา              
เรียบเรียงลําดับของความคิดให้ต่อเน่ืองกัน   ผู้เขียนจึงต้องมีความพิถีพิถัน ต้องเลือกใช้ภาษาและคํา 
ต่าง ๆ ให้ถูกต้องตามหลักเกณฑ์    

ปัญหาด้านการเขียนไม่เพียงแต่เป็นปัญหาของชาวต่างชาติเท่าน้ัน แต่ยังเป็นปัญหาของ
เจ้าของภาษาอย่างคนไทยอีกด้วย แม้ว่าจะศึกษาในระดับสูงแล้วก็ตาม ดังจะเห็นได้จากงานวิจัยของ 
ภณิดา  จิตนุกูล (2551) ได้วิจัยเรื่อง ลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาระดับ
ปริญญาตรี  ปีที่ 1 มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย สงขลา ปีการศึกษา 2550 ได้ผลการวิจัย
สรุปได้ดังน้ี นักศึกษามีข้อผิดพลาดต้ังแต่การใช้คํา การใช้รูปแบบการเขียน และการใช้โครงสร้างของ
ประโยค ซึ่งมาจากหลายสาเหตุ เช่น นักศึกษาไม่ทราบความหมายที่แท้จริงของคําในภาษาไทย
มาตรฐาน ไม่มีความแม่นยําในการใช้พยัญชนะสะกดตามมาตรา  พยัญชนะต้น  สระ  วรรณยกุต์  
และการันต์ ไม่เข้าใจหลักการใช้คําตามชนิดของคํา ไม่ทราบหลักการใช้ลักษณนาม  ไม่ทราบคําย่อที่
ถูกต้อง ใช้คําย่อในคําที่ไม่ควรใช้ไม่เข้าใจโครงสร้างของประโยคที่ถูกต้อง เป็นต้น  ซึ่งผลการวิจัย
ดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยที่สอดคล้องกับสมพร มันตสูตร (2525 : 89 
– 90) ได้กล่าวถึงสาเหตุของการใช้ภาษาบกพร่องไว้ว่า “สาเหตุสําคัญย่ิงในการใช้ภาษาบกพร่องคือ
ความไม่รู้ระเบียบของภาษา ความไม่ระมัดระวังใน   การเขียน การพูด และค่านิยมผิด ๆ ในทาง
ภาษา ซึ่งข้อบกพร่องในการเขียนส่วนใหญ่เกิดจากการขาดความเอาใจใส่ในกฎเกณฑ์ทางภาษา” 

นอกจากนี้ ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต์ (2523:35) ได้กล่าวถึงปัญหาการเขียนไว้ว่า ปัญหา      
การเขียน ส่วนมากเป็นเร่ืองการสะกดตัวการันต์ และการเว้นวรรคตอน ปัญหาการเลือกใช้คํา ซึ่งอาจ
จําแนกออกเป็นหัวข้อย่อย ๆ คือ การใช้คําผิดไปจากความหมายเดิม ทั้งน้ีเพราะผู้ใช้มิได้สังเกตความ
แตกต่างของความหมายของคําแต่ละคํา จึงเกิดความสับสนในการใช้ หรือปัญหาการบัญญัติศัพท์  
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ใหม่ ๆ ขึ้นใช้ใ้นวิชาแขนงใดแขนงหน่ึงโดยเฉพาะ  บุคคลทั่วไปไม่รู้จัก ใช้ไม่เป็น เมื่อได้อ่านได้ฟังก็ไม่
เข้าใจหรือการสร้างคําหรือสํานวนใหม่ ๆ ในการโฆษณาประชาสัมพันธ์    เป็นต้น 

ปัญหาการเขียนภาษาไทยไม่เพียงแต่พบในเจ้าของภาษาเท่าน้ัน สําหรับนักศึกษาชาวต่างชาติ
เองก็พบปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยเช่นกัน ดังจะเห็นได้จากงานวิจัยเรื่องปัญหาการใช้ภาษาไทย
ของนักศึกษาชาวต่างชาติในระดับอุดมศึกษาหลายแห่ง ดังเช่นงานวิจัยของ ภาสพงศ์  ผิวพอใช้ 
(2550)  ได้วิจัยเร่ือง “การศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาลาวระดับ
บัณฑิตศึกษามหาวิทยาลัยอุบลราชธานี” ผลวิจัยสรุปได้ว่า การเขียนภาษาไทยของนักศึกษาลาวมี
ความบกพร่องด้านสะกดคํามากที่สุด รองลงมาคือการใช้คําไม่ถูกต้องตามความหมายและการเรียงคํา
เข้าประโยคไม่ถูกต้อง  หรืองานวิจัยของ ศิวริน  แสงอาวุธ (2560) ได้วิจัยเรื่อง วิเคราะห์ข้อผิดพลาด
ในการเขียนองนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน ผลวิจัยสรุปได้ว่า 
ผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ใน
มณฑลยูนนาน ประเทศจีนมี 3 ประเด็นดังต่อไปน้ี 1.ข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดคํามี 5 ลักษณะ 
ได้แก่ การเขียนพยัญชนะต้นผิด การเขียนสระผิด การเขียนพยัญชนะท้ายผิด การเขียนวรรณยุกต์ผิด 
และการเขียนตัวสะกดการันต์ผิด 2. ข้อผิดพลาดในการใช้คํามี 6 ลักษณะ ได้แก่ การใช้คํานามผิด 
การใช้คําสรรพนามผิด การใช้คํากริยาผิด การใช้คําขยายผิด การใช้คําลักษณนามผิด และการใช้คํา
ทับศัพท์ภาษาอังกฤษแทนคําไทย 3. ข้อผิดพลาดในการสร้างประโยค มี 9 ลักษณะ ได้แก่  
การสร้างประโยคผิดโดยขาดคําที่จําเป็น การสร้างประโยคผิดโดยเพ่ิมคําที่ไม่จําเป็น การสร้างประโยค
ผิดโดยการวางลําดับคําไม่ถูกต้อง การสร้างประโยคผิดโดยขาดตัวเช่ือม การสร้างประโยคผิดโดยใช้
คําเช่ือมผิด การสร้างประโยคผิดโดยขาดคําลักษณนาม การสร้างประโยคผิดโดยไม่จบกระแสความ 
การสร้างประโยคผิดโดยไม่สื่อความ และการสร้างประโยคผิดโดยใช้ลักษณะประโยคแบบภาษาของ
ตนเอง  ส่วนผลการวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียน
สาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีนมี 8 ประเด็น ดังต่อไปน้ี 1. เขียนผิดเพราะออก
เสียงผิด  2. เขียนผิดเพราะไม่รู้หลักภาษาไทย 3. เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจการใช้คํา 4. เขียนผิดเพราะ
รู้คําศัพท์จํากัด 5.เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจการเขียนคําทับศัพท์ 6. เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจระบบ
ไวยากรณ์ไทย 7. เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจการใช้ประโยค 8.เขียนผิดเพราะใช้รูปภาษาจีน   
 จากงานวิจัยดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักศึกษาชาวต่างชาติที่มาศึกษาด้านภาษาไทยต่างก็มี
ปัญหาด้านการเขียนแตกต่างกันในหลายลักษณะ นักศึกษาชาวต่างชาติของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม  
พระเกียรติก็มีปัญหาด้านการเขียนเช่นกัน ดังจะเห็นได้จากงานวิจัยของ ธิดา โมสิกรัตน์ และคณะ 
(2558) ซึ่งได้วิจัยเรื่องการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน : กรณีศึกษาปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีน 
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของมหาวิทยาลัยหัว
เฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาจีนมีปัญหาการใช้ภาษาไทยในด้านการเขียน คือใช้
คําไม่ถูกต้อง ในด้านการสะกดการันต์  การเลือกใช้คํา การเว้นวรรคตอน และการใช้เครื่องหมายต่าง 
ๆ  ปัญหาการใช้ประโยคในด้านการเขียนรูปประโยคตามตามหลักไวยากรณ์  ใช้ภาษาพูดและใช้ระดับ
ภาษาไม่ถูกต้อง ใช้รูปประโยคภาษาต่างประเทศ เขียนประโยคไม่สละสลวยและใช้คําฟุ่มเฟือย    
ปัญหารูปแบบการเขียนในด้านการเขียนย่อหน้าและข้อความที่ขาดเอกภาพ สัมพันธภาพ และสารัตถภาพ  
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การเขียนเรื่องมีองค์ประกอบไม่สมบูรณ์  สาระเน้ือหาที่เขียนไม่ชัดเจน การลําดับความคิดและการให้
เหตุผลไม่เป็นระบบทําให้เข้าใจยาก  
 การเขียนของนักศึกษาจีนในระดับปริญญาตรีหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองก็มีข้อบกพร่องด้านการเขียนเช่นกัน โดยปัญหาด้านการเขียนของ
นักศึกษาจีนในระดับปริญญาตรีน้ันปรากฏทั้งในนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทยมาแล้ว 2-3 ปี และ
นักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทยมาแล้วอย่างน้อย 1 ปี หรือนักศึกษาจีนที่เพ่ิงเริ่มเรียนภาษาไทย  ซึ่ง
ปัญหาด้านการเขียนของนักศึกษาจีนมีตัวอย่างดังนี้ 

กระผมก็มีประสบการณ์พาคนอ่ืนไปเที่ยวหลาย ๆ ครั้ง คนอ่ืนพอใจมากเที่ยวได้ดีใจมาก 
กระผมพิมดีดได้ภาษาจีนเร็ว 
ดิฉันชุมนุมวาด ทํางานฝีมือได้ดีมาก 
ดิฉันพิมพ์ดีดได้ภาษาอังกฤษและภาษาจีน 
การแสดงที่งานราตรีในโรงเรียน 
สามพันเมตรว่ิงของมหาวิทยาลัยกีฬาประจําปีกิจกรรม    ฯลฯ 
จากตัวอย่างการเขียนดังกล่าวจะเห็นว่า นักศึกษาจีนมีปัญหาด้านการเขียนหลายอย่าง เช่น 

การสะกดคําผิด  การใช้คําผิดความหมาย  การเรียงประโยคผิด  เป็นต้น 
จากปัญหาดังกล่าวน้ีผู้วิจัยในฐานะที่สอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติและได้ประจักษ์กับปัญหา

ดังกล่าวด้วยตนเอง จึงมีความสนใจอย่างย่ิงที่จะศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนของนักศึกษาจีน 
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี ปีการศึกษา 2560 เพ่ือเป็นประโยชน์ในการแก้ไขปัญหา
ข้อบกพร่องในด้านการเขียนของชาวต่างชาติต่อไป 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย  
 การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงค์ดังน้ี 

1.2.1   เพ่ือศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยด้านการใช้คําและการสร้างประโยค
ของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี  ปีการศึกษา 2560 

    1.2.2   เพ่ือหาสาเหตุของข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยด้านการใช้คําและการสร้าง
ประโยคของนักศึกษาชาวจีนของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี 
ปีการศึกษา 2560 

    1.2.3  เพ่ือหาแนวทางแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนให้ดีขึ้น 
 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย  
      1.3.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
           1.3.1.1 ประชากร เป็นนักศึกษาจีน หลักสูตร ศศ.บ.การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ี
สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในปีการศึกษา 2560 จํานวน 204 คน 
           1.3.1.2  กลุ่มตัวอย่าง  เป็นนักศึกษาจีนที่ศึกษาภาษาไทยมาอย่างน้อย 1 ปี ใน
หลักสูตร ศศ.บ.การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ซึ่งเลือกจาก 2 กลุ่มคือกลุ่มที่ศึกษาในหลักสูตร 
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4 ปี และกลุ่มที่ศึกษาสาขาวิชาภาษาไทยมาแล้ว 2 ปีและมาศึกษาต่อที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม 
พระเกียรติอีก 2 ปี (2+2) ซึ่งเลือกแบบเจาะจงเป็นนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2560 
จํานวน 58 คน โดยแบ่งเป็น นักศึกษากลุ่ม 4 ปี รหัส 57 จํานวน 1 คน นักศึกษากลุ่ม 4 ปี รหัส 58 
จํานวน  13  คน  นักศึกษากลุ่ม 4 ปีรหัส 59  จํานวน 9  คน  นักศึกษาเทียบโอนจากมหาวิทยาลัย
อ่ืนในประเทศไทยมาเรียนต่อที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติรหัส 60 จํานวน 11 คน 
นักศึกษากลุ่มชนชาติกว่างซีซึ่งศึกษาภาษาไทยที่ประเทศจีนมาแล้ว 2 ปีและมาศึกษาต่อที่
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติอีก 2 ปี (2+2) รหัส 60 จํานวน 22  คนและนักศึกษากลุ่ม     
ชินโจวซึ่งศึกษาภาษาไทยท่ีประเทศจีนมาแล้ว 2 ปีและมาศึกษาต่อที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม   
พระเกียรติอีก 2 ปี (2+2) รหัส 60 จํานวน 2 คน 
     1.3.2  เนื้อหาที่ใช้ในการวิจัย ผลงานการเขียนที่เป็นกิจกรรมการเรียนการสอนของ
นักศึกษาจีนทุกประเภท เช่น  การเขียนตอบคําถาม  การเขียนข้อความสนทนาโต้ตอบ  การเขียน
แสดงความคิดเห็น การเขียนเอกสารชนิดต่าง ๆ  เป็นต้น ของหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา
การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง  ในปีการศึกษา 2560  
      1.3.3 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย คือ 
      แบบคําถามที่ใช้ในการสนทนากลุ่มของอาจารย์และนักศึกษาชาวจีนในการสนทนากลุ่มที่มี
ต่อการพัฒนาความสามารถในการเขียนของนักศึกษาจีนในหลักสูตร ศศ.บ.การสื่อสารภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สอง 
 
1.4 ข้อตกลงเบื้องต้น 
 การวิเคราะห์ข้อมูลข้อบกพร่องในด้านการเขียนของนักศึกษาจีน ผู้วิจัยกําหนดขอบเขตใน
การศึกษาข้อมูลของกลุ่มตัวอย่าง ดังน้ี 
 1.4.1 การอ้างอิงข้อมูลผู้วิจัยกําหนดรหัสข้อมูลผลงานการเขียนของนักศึกษาจีนที่นํามา
รายงานผลการวิเคราะห์ โดยใช้ตัวเลขกํากับผลงานเขียนของกลุ่มตัวอย่าง ใช้เป็นเลขเรียงลําดับตาม
รายช่ือของนักศึกษาที่ได้ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2560  (ดูรายช่ือนักศึกษาในภาคผนวก จ) 
เช่น กําหนดรหัสข้อมูลการวิเคราะห์เป็น 60/1 หมายถึง ผลงานการเขียนของนักศึกษากลุ่มตัวอย่าง
ลําดับที่ 1 ตามบัญชีรายช่ือที่ได้ลงทะเบียนเรียนปีการศึกษา 2560 
 1.4.2  ตัวอย่างข้อมูลที่นําเสนอเป็นผลการวิเคราะห์ ผู้วิจัยยกตัวอย่างผลงานการเขียน
โดยพิมพ์ข้อมูลตามการเขียนสะกดคําในต้นฉบับที่นักศึกษาจีนได้เขียนไว้ 
 1.4.3 ข้อเสนอแนะการแก้ไขปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีน ผู้วิจัยได้เสนอแนะการ
ปรับแก้ไขการเขียน โดยพิมพ์การสะกดคําภาษาไทยที่ถูกต้องตามหลักภาษาไทย 
  
1.5 นิยามศัพท์เฉพาะ 
 การวิจัยเรื่องน้ี ได้นิยามศัพท์เฉพาะ ดังน้ี 
     1.5.1 ข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย  คือ ความผดิพลาดในการใช้คําที่ผิด
ความหมาย การเขียนคําสะกดผิด  การใช้คําผิดหน้าที่ การใช้คําที่ไม่ชัดเจน การใช้คําที่ไม่สละสลวย
ตลอดจนเรื่องการสร้างประโยคที่ไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ ซึ่งปรากฏในผลงานการเขียนจาก
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แบบฝึกหัดและกิจกรรมการเรียนในรายวิชาต่าง ๆ เช่น  TC 2053 ภาษาไทยธุรกิจ  TC 2033  หลัก
ภาษาไทยTC 2043 อิทธิพลภาษาต่างประเทศในภาษาไทย TC 2103  ภาษาศาสตร์ภาษาไทย และ
TC 3153 ภาษาไทยเพ่ืองานเลขานุการ   เป็นต้น     
    1.5.2  การสร้างประโยค หมายถึง การเขียนประโยคภาษาไทยออกมาในรูปแบบต่าง ๆ 
ทั้งเรื่องส่วนประกอบของประโยค  ชนิดของประโยคและการเรียงคําในประโยค 
 1.5.3 การใช้คํา  หมายถึง  การใช้คํามาสร้างประโยค ทั้งในด้านความหมายและหน้าที่
ของคํา 
      1.5.4 นักศึกษาจีน  หมายถึง นักศึกษาเชื้อชาติจีนที่เข้าศึกษาในหลักสูตร ศศ.บ.การ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ที่ลงทะเบียนเรียนในปี
การศึกษา 2560 
 
1.6 ระเบียบวิธีวิจัย 
 การวิจัยคร้ังนี้ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการวิเคราะห์ข้อมูลการเขียนของกลุ่มตัวอย่าง
นักศึกษาจีน มรีายละเอียดดังน้ี 
  1)  ศึกษาค้นคว้าเรื่องหลักภาษาไทยและลักษณะการใช้ภาษาไทย ปัญหาการเขียน
ภาษาไทยจากเอกสาร หนังสอื และงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
  2)  สํารวจข้อมูลประชากรและคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง รวบรวมข้อมูลที่เป็น
ผลงานการเขียนของนักศึกษาจีนที่ทําแบบฝึกหัด และกิจกรรมการเรียนการสอนท่ีเก่ียวข้องกับการ
เขียนในปีการศึกษา 2560  
               3)  สร้างเคร่ืองมือที่ใช้วิเคราะห์ข้อมูลจํานวน 1 ฉบับ คือ แบบคําถามที่ใช้ในการสนทนา
กลุ่มของอาจารย์และนักศึกษาชาวจีนในการสนทนากลุ่มย่อย ที่มีต่อการพัฒนาความสามารถในการ
เขียนของนักศึกษาจีนในหลักสูตร ศศ .บ .การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยนําไปให้
ผู้ทรงคุณวุฒิ 3 คน เพ่ือตรวจสอบคุณภาพของเคร่ืองมือ และนํามาปรับปรุงแก้ไขตามข้อเสนอแนะ 
จัดพิมพ์ฉบับสมบูรณ์สําหรับใช้วิเคราะห์ข้อมูลต่อไป 
              4) วิเคราะห์ข้อมูล ใช้งานเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนมาวิเคราะห์ข้อบกพร่อง 2 ด้าน 
ได้แก่ การใช้คํา และการสร้างประโยค  โดยใช้หลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารและหลัก
ภาษาไทยของกําชัยทองหล่อมาใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ 
              5) ศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง จํานวน 20 คน 
และผู้สอนภาษาไทยแก่นักศึกษาชาวจีน จํานวน 7 คน โดยจัดสนทนากลุ่มย่อย ใช้แบบคําถามเป็น
เคร่ืองมือการวิจัย  
             6)  สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ เรียบเรียงเป็นรายงานวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ 
             7)  พิมพ์ฉบับสมบูรณ์และส่งรายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ 
 
1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  
 1.7.1 เห็นข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยด้านการใช้คําและการสร้างประโยคของ
นักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี  ปีการศึกษา 2560 



6 

 

    1.7.2 ทราบสาเหตุของข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยด้านการใช้คําและการสร้าง
ประโยคของนักศึกษาชาวจีนของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี  
ปีการศึกษา 2560 
  1.7.3 นําผลที่ได้ไปใช้ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านการเขียนของนักศึกษาจีนต่อไป 
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บทท่ี 2 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

 
 การวิจัยเรื่อง “การศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนของนักศึกษาจีน หลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต  สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ”  
ผู้วิจัยได้ศึกษาค้นคว้าเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง มีหัวข้อดังน้ี 
 2.1  เอกสารและทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับการเขียน   

    2.2  เอกสารและทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับลักษณะภาษาไทย 
    2.3  เอกสารและทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับข้อบกพร่องหรือปัญหาการเขียนภาษาไทย 

 2.4  งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับข้อบกพร่องหรือปัญหาการเขียนภาษาไทย 
 
2.1 เอกสารและทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับการเขียน   
  การวิจัยเรื่องน้ีมีขอบข่ายการศึกษาเกี่ยวกับทักษะหรือความสามารถในการเขียนภาษาไทย
เพ่ือการสื่อสารของนักศึกษาจีน มีสาระสําคัญที่ เป็นพ้ืนฐานความรู้ความเข้าใจในการวิจัย ดังที่
นักวิชาการได้อธิบายไว้ ดังน้ี 
     2.1.1 ความหมายของการเขียน 
         นักวิชาการหลายท่านได้อธิบายความหมายของการเขียนไว้ ดังน้ี 
 กอบกาญจน์ วงศ์วิสิทธ์ิ (2551 : 202) อธิบายว่า การเขียน คือ กระบวนการถ่ายทอดสาร  
อันได้แก่ ความรู้ ความรู้สึก ความคิด หรือข้อมูลอ่ืน ๆ ที่ต้องการจะถ่ายทอดไปสู่ผู้อ่าน โดยใช้     
ลายลักษณ์อักษรเป็นสื่อที่จะส่งสารอันมีความหมายไปยังผู้รับสาร ซึ่งต้องอาศัยทั้งศาสตร์และศิลป์
เพ่ือสื่อความหมายให้ผู้รับสารเข้าใจ ศาสตร์และศิลป์ดังกล่าว เช่น กลวิธีการนําเสนอ การเลือกสรร
ถ้อยคํา รูปแบบงานเขียน เป็นต้น  
 ภาคภูมิ  หรรนภา(2554 : 37) ได้ให้ความหมายของการเขียนไว้ว่า  การเขียน หมายถงึ 
การถ่ายทอดสิ่งต่าง ๆ เช่น ความรู้ ความคิด  ทัศนคติ อารมณ์ จินตนาการ ข่าวสารจากผู้เขียนไปยัง
ผู้อ่าน โดยสื่อสารผ่านตัวอักษรในการสื่อความหมาย    
 ศิริพร ลิมตระการ (2534 : 18) กล่าวว่า การเขียน คือกระบวนการแห่งความคิดใน    
การแสดงออกเพ่ือให้ผู้อ่ืนได้รับรู้ ในการเขียนมีองค์ประกอบต่าง ๆ เข้ามาเก่ียวข้อง คือ ไวยากรณ์ 
หรือโครงสร้างภาษา ทักษะการเขียนเป็นทักษะในการสื่อความหมายเช่นเดียวกับการพูด แต่       
การเขียนอาศัยตัวหนังสือหรือสัญลักษณ์ในการสื่อความหมายแทนเสียงพูด เราสามารถถ่ายทอด 
ความรู้ ประสบการณ์ และความนึกคิดต่าง ๆ ผ่านนํามาเขียนได้อย่างถูกต้อง 
              สมพร มันตะสตูร แพ่งพิพัฒน์ (2540 : 3) ให้ความหมายว่า การเขียน คือ การสื่อสาร
ความรู้ ความคดิ ทัศนคติ  และอารมณ์เป็นตัวอักษรจากผู้เขียนถึงผู้อ่าน  
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 จากนักวิชาการหลายท่านได้กล่าวมาแล้วน้ันสามารถสรุปได้ว่า การเขียน หมายถึง 
กระบวนการถ่ายทอดความรู้ ความคิด ทัศนคติ ประสบการณ์ อารมณ์ความรู้สึก รวมท้ังข้อมูลต่าง ๆ 
ของผู้เขียนด้วยตัวอักษรเพ่ือสื่อสารไปสู่ผู้อ่าน    
 2.1.2 ความสําคัญของการเขียน  
 นักวิชาการหลายท่านได้อธิบายถึงความสําคัญของการเขียน ไว้ดังน้ี 
 สําเนียง ฟ้ากระจ่าง (2554 : 118)  กล่าวว่า การเขียนเป็นทักษะที่ยากท่ีสุดในการเรียน   
การสอนภาษา คนที่จะเขียนได้ดีน้ันจะต้องมีทักษะในการฟัง การพูด และการอ่านมาก่อน การเขียนมี
ความสําคัญคือ เป็นการสื่อสารที่เป็นหลักฐานมั่นคง อ้างอิงตรวจสอบได้ การเขียนจึงมีความสําคัญต่อ
บุคคลทุกอาชีพ เพราะการเรียนรู้ทักษะการเขียนจะช่วยพัฒนาบุคคลให้สามารถใช้การเขียนเป็น
สื่อกลางในการติดต่อสื่อสารในชีวิตประจําวัน 
 กองเทพ เคลือบพณิชกุล (2542 : 124-125) สรุปความสําคัญของการเขียนไว้ดังน้ี 

1. เป็นเคร่ืองมือสื่อสารและสร้างความสัมพันธ์อันดีต่อกันในสังคม 
2. เป็นเคร่ืองวัดความเจริญทางด้านอารยธรรมทางภาษาของมนุษย์ 
3. เป็นเคร่ืองถ่ายทอดมรดกทางสติปัญญาของมนุษย์ 
4. เป็นอาชีพสุจริตที่สําคัญอย่างหน่ึงในปัจจุบัน 
5. เป็นเคร่ืองมือในการศึกษาค้นคว้าของนักเรียนนักศึกษา 
6. เป็นเคร่ืองจรรโลงใจแก่สังคมมนุษย์ที่จะให้ความเพลิดเพลินแก่คนเราทุกเพศทุกวัย 

นพดล จันทร์เพ็ญ (2539 : 35) ได้กล่าวถึงความสําคัญของการเขียน สรปุได้ดังน้ีคือ  
1. การเขียนเป็นการสื่อสารของมนุษย์  
2. การเขียนเป็นเคร่ืองถ่ายทอดความรู้ และสติปัญญาของมนุษย์  
3. การเขียนสามารถสร้างความสามัคคีในมนุษย์ชาติ  
4. การเขียนเป็นเคร่ืองระบายออกทางอารมณ์ของมนุษย์  
5.    การเขียนสามารถทําใหม้นุษย์ประสบความสําเร็จในชีวิต เช่น การเล่าเรียน เป็นต้น  

 คณะอาจารย์ภาควิชาภาษาไทย สถาบันราชภัฏธนบุรี (2536 : 83) ได้อธิบายถึง
ความสําคัญของการเขียนไว้ดังน้ี 
 “การเขียนเป็นวิธีการสื่อสารท่ีต้องอาศัยพ้ืนฐานความรู้จากการฟัง การพูด และการอ่าน 
เพราะจากพ้ืนฐานดังกล่าวจะทําให้ผู้เขียนมีความรู้  มีข้อมูล มีประสบการณ์เพียงพอที่จะทําให้เกิด
ความคิดจนสามารถเรียบเรียงและถ่ายทอดความคิดความรู้น้ันออกมาเป็นงานเขียนที่มีคุณค่า...” 
กล่าวโดยสรุปการเขียนมีความสําคัญคือ 

1. การเขียนเป็นการถ่ายทอดความรู้อันเป็นผลจากการศึกษาและประสบการณ์เพ่ือให้
ผู้อ่านได้ศึกษา อันเป็นการส่งเสริมสติปัญญา ช่วยพัฒนาคุณภาพชีวิตต่อไป 
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2. การเขียนเป็นการถ่ายทอดความรู้สึก ความคิด และจินตนาการ ซึ่งไม่แต่จะทําให้
ผู้เขียนมีความเพลิดเพลินเจริญใจเท่าน้ัน แต่ยังทําให้ผู้อ่านได้รับอรรถรส มีความเพลิเพลินเจริญใจ
เช่นกัน 

3. การเขียนเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมและดํารงรักษาวัฒนธรรมเอาไว้ 
 สนิท  ต้ังทวี (2538 : 118) ได้กล่าวถึงความสําคัญของการเขียนไว้ดังน้ี 

1. เป็นเคร่ืองแสดงออกของความรู้ ความคิด และความรู้สึกของมนุษย์ 
2. เป็นเคร่ืองมือสําคัญในการวัดความเจริญหรืออารยธรรมของมนุษย์ในแต่ละยุคแต่ละ

สมัย 
3. เป็นเคร่ืองมือใช้สําหรับสื่อสาร ทั้งเรื่องในอดีต ปัจจุบัน และอนาคต 
4. เป็นเคร่ืองมือที่ใช้สนองความปรารถนาของมนุษย์ เช่น ความรักและความเข้าใจ 
5. เป็นเคร่ืองมือสําคัญทางวัฒนธรรมที่ถ่ายทอดมรดกทางด้านสติปัญญาของมนุษย์ 
6. เป็นสื่อที่ช่วยแพร่กระจายความรู้ความคิดให้กว้างไกลและรวดเร็ว 
7. เป็นสื่อกลางที่ให้ความรู้  ความคิด และความเพลิดเพลินแก่คนทุกเพศทุกวัย 
8. เป็นบันทึกทางสังคมที่ให้คุณประโยชน์แก่คนรุ่นปัจจุบันและอนาคต 
9. เป็นงานอาชีพที่สําคัญอย่างหน่ึงในปัจจุบัน 

 สรุปได้ว่า การเขียนมีความสําคัญต่อการการดําเนินชีวิต และการประกอบอาชีพ โดยช่วย
ให้เกิดความเพลิดเพลินเจริญใจ  เกิดความรู้และความเข้าใจระหว่างคนในสังคม ก่อให้เกิดความ
สามัคคี รวมท้ังยังจะช่วยเสริมสร้างและพัฒนาสติปัญญาและอารมณ์ของบุคคลด้วย  
 
2.2 เอกสารและทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับลักษณะภาษาไทย 
 1) ชนิดของคําและการใช้คํา  
     อุปกิตศิลปสาร (2546 : 70) ได้แบ่งชนิดของคําในภาษาไทยไว้ดังน้ี 
  1. คํานาม เป็นคําบอกช่ือคน สัตว์ สิ่งของ เป็นต้น 
  2. คําสรรพนาม เป็นคําใช้แทนช่ือต่าง ๆ 
  3. คํากริยา  เป็นคําบอกอาการของคน สตัว์ สิ่งของ เป็นต้น 
  4. คําวิเศษณ์ เป็นคําประกอบคําอ่ืนให้มีความแตกต่างออกไป 
  5. คําบุพบท  เป็นคําสําหรับนําหน้านามและสรรพนาม 
  6. คําสันธาน  เป็นคําเช่ือมคําหรือความให้ติดต่อกัน 
  7. คําอุทาน เป็นคําบอกเสียงต่าง ๆ 
 มีข้อน่าสังเกตคือ คําภาษาไทยเรามักเป็นคําโดด ๆ ไม่มทีี่สังเกตแน่นอนว่าเป็นคําชนิดใด   
คําชนิดหน่ึงจะนําไปใช้เป็นคําอีกชนิดหน่ึงก็ได้ แล้วแต่รูปของประโยค ทํานองเดียวกับภาษาจีนซึ่งอยู่
ในตระกูลคําเด่ียวเช่นเดียวกับภาษาไทย 
 กําชัย  ทองหล่อ (2547 : 215-291) ได้แบ่งชนิดของคําไทยไว้ 7 ชนิด ดังน้ี 

1. คํานาม คือคําที่เป็นช่ือคน สัตว์ สิ่งของและกิริยาอาการต่าง ๆ แบ่งเป็น 5 ชนิด 
คือ สามานยานาม  วิสามานยนาม ลักษณนาม  สมุหนามและอาการนาม 
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2. คําสรรพนาม คือคําที่ใช้แทนนามหรือข้อความท่ีกล่าวมาแล้ว เพ่ือไม่ต้องกล่าว
นามหรือข้อความน้ันซ้ําอีก แบ่งเป็น 6 ชนิด คือ บุรุษสรรพนาม ประพันธสรรพนาม วิภาคสรรพนาม 
นิยมสรรพนาม  อนิยมสรรพนาม ปุจฉาสรรพนาม 

3. คํากริยา คือคําที่แสดงอาการของนามและสรรพนาม หรือแสดงการกระทําของ
ประธาน แบ่งเป็น 5 ชนิด คือ สกรรมกริยา  อกรรมกริยา วิกรรตกริยา กริยานุเคราะห์ กริยาสภาว
มาลา  

4. คําวิเศษณ์ คือคําที่ทําหน้าที่ประกอบคํานาม  คําสรรพนาม  คํากริยา และคํา
วิเศษณ์ แบ่งเป็น 10 ชนิด คือ ลักษณวิเศษณ์ กาลวิเศษณ์ สถานวิเศษณ์  ประมาณวิเศษณ์ นิยม
วิเศษณ์  อนิยมวิเศษณ์ ปฤจฉาวิเศษณ์  ประติชญาวิเศษณ์  ประติเษธวิเศษณ์  ประพันธวิเศษณ์ 

5. คําบุพบท คือคําที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างคําหรือประโยค เพ่ือให้รู้ว่าคําหรือ
ประโยคที่อยู่หลังบุพบทน้ันมีหน้าที่เก่ียวข้องกับคําหรือประโยคท่ีอยู่ข้างหน้าอย่างไร  

6. คําสันธาน คือคําที่ทําหน้าที่เช่ือมคํากับคํา  ประโยคกับประโยค  ข้อความกับ
ข้อความ หรือเช่ือมความให้สละสลวย  

7. คําอุทาน คือคําที่แสดงถึงเสียงที่ เปล่งออกมาในเวลาดีใจ  เสียใจ  ตกใจ  
ประหลาดใจ  เป็นต้น   
 ไพบูลย์ ดวงจันทร์ (2545 : 29-48)  อธิบายเก่ียวกับการใช้คําไว้ดังน้ี 

1) การสะกดคําให้ถูกต้อง การเขียนที่มุ่งเผยแพร่ต่อสาธารณชนหรือการเขียน
ระหว่างบุคคลที่คุ้นเคยกัน ถ้าหากมีคําที่สะกดผิดก็อาจทําให้เกิดความเข้าใจคลาดเคลื่อน ทําให้การ
สื่อสารไม่บรรลุผลที่พึงประสงค์ สาเหตุสําคัญที่ทําให้สะกดคําผิดมีอยู่หลายประการ เช่น ผู้เขียนเอง
ละเลยไม่สนใจ ไม่ตระหนักในความสําคัญของการสะกดคําให้ถูกต้อง  ขาดการสังเกตจนทําให้เกิดแนว
เทียบผิดเช่นเขียนคําว่า “ดํารง” เป็น “ดํารงค์” เพราะเทียบกับคําว่า “องค์” 

2) การใช้คําโดยคํานึงถึงความหมาย ความหมายของคําอาจจําแนกได้ 2 ลักษณะ
ใหญ่ ๆ คือ ความหมายเฉพาะคํากับความหมายเทียบเคียงกับคําอ่ืน 

ก) ความหมายเฉพาะคําพิจารณาได้ 3 ทางคือความหมายเฉพาะตามตัว  
ความหมายเชิงอุปมา และความหมายนัยประหวัด 

ข) ความหมายเทียบเคียงกับคําอ่ืน ได้แก่ คําที่มีความหมายเหมือนกัน  คําที่
มีความหมายตรงข้าม คําที่มีความหมายร่วมกันหรือใกล้เคียงกัน  คําที่มีความหมายแคบกว้างกว่ากัน  

3) การใช้คําโดยคํานึงถึงปริบททางสังคมและวัฒนธรรม ซึ่งมีข้อที่ควรคํานึงหลาย
ประการ ดังน้ี 

ก) ใช้คําให้ถูกต้องตามสถานภาพของบุคคล 
ข) การใช้คําให้เหมาะสมตามระดับ 

4) การใช้คําให้ถูกต้องตามสถานการณ์ ภาษาไทยมีคําจําพวกหนึ่งที่มีความหมาย
ทํานองเดียวกันแต่อาจใช้แทนกันไม่ได้ สถานการณ์จะเป็นตัวบ่งช้ีว่าจะเลือกใช้คําใดจึงจะถูกต้อง
เหมาะสม 
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5) การใช้ภาษาอย่างมีสัมมาคารวะ การใช้ภาษาอย่างสุภาพอ่อนน้อม มีสัมมา-
คารวะก็จะช่วยให้การติดต่อสื่อสารเป็นไปอย่างสะดวก ผู้ใช้ภาษาต้องพิจารณาเลือกใช้ให้เหมาะสม 
ได้แก่ 

ก) คําทักทาย คําแสดงความขอบคุณ คําขอร้อง  คําขอโทษ คําสั่ง เป็นต้น 
ข) คําลงท้าย  
ค) คําไม่สุภาพ คําตํ่าคําหยาบต้องพิจารณาสถานการณ์การใช้ให้รอบคอบ

หรือพึงหลีกเลี่ยง 
6) การใช้คําโดยคํานึงถึงมนุษยสัมพันธ์ คือ รู้จักเกรงใจ ให้ความนับถือ ไม่ก้าวร้าว

ใคร ผูกไมตรี ดังน้ันถ้อยคําจําพวกที่ให้ความรู้สึกไม่ดีควรหลีกเลี่ยงให้มากที่สุด 
7) การใช้คําตามความนิยม การใช้คําเราต้องใช้ตามท่ีสังคมยอมรับกันว่าถูกต้อง 

นอกจากน้ียังไม่ควรใช้คําเก่าที่เลิกใช้ไปแล้ว และไม่ควรใช้คําใหม่ที่คนทั่วไปยังไม่เข้าใจกัน 
8) การใช้คําให้สิ้นกระแสความ ในการเขียนผู้ส่งสารไม่ได้อยู่เฉพาะหน้ากับผู้รับ

สาร ไม่สามารถเน้นเสียง  ไม่สามารถแสดงสีหน้าท่าทาง หรือไม่มีปริบทอ่ืนใดที่จะช่วยให้เข้าใจ
ความหมายได้ เราจึงต้องใช้คําให้สิ้นกระแสความ มิฉะน้ันความหมายอาจกํากวมได้ 

9) การใช้คําให้คงที่ การเขียนในบางกรณีโดยเฉพาะคําหลักหรือคําสําคัญ(Key 
Words) ต้องใช้ให้คงที่เป็นอย่างเดียวกันตลอด เพ่ือป้องกันการสับสน เช่น ราษฎร  ประชาชน  
พลเมือง ชาวบ้าน  ประชากร เป็นต้น 

10) การชํ้าคําให้กะทัดรัด  โดยเฉพาะในภาษาเขียน ซึ่งสาเหตุที่ไม่กะทัดรัดมี 3 
ประการคือ ใช้คําฟุ่มเฟือย  ใช้คําอธิบาย  ให้รายละเอียดมากเกินไป 

11) การใช้คําเช่ือมให้เหมาะสม  
12) การใช้คําลักษณนามให้ถูกต้อง  
13) การใช้คําช้ีแนะส่วนสําคัญ สามารถเลือกใช้ให้เหมาะสมกับเน้ือความได้ตาม

ต้องการ เช่น  ข้อควรตระหนัก-ข้อพึงระวัง      โดยเฉพาะอย่างย่ิง-เหตุผลที่มีนํ้าหนักที่สุด  เป็นต้น 
14) การวางคําที่มักใช้เป็นคู่ให้ชิดกัน คําจําพวกที่มักใช้เป็นคู่กันเสมอ เช่น คําว่า  

“ลดลง” “เพ่ิมขึ้น” ไม่ควรวางแยกกันเพราะจะทําให้ข้อความสละสลวยสู้วางชิดกันไม่ได้ 
15) การไม่ใช้คําซ้ําซาก  ควรหลีกเลี่ยงด้วยวิธีการหลากคํา (Elegant Variation) 

คือ เอาคําอ่ืนที่มีความหมายทํานองเดียวกันมาใช้แทนบ้างหรือโดยใช้วิธีสัมพันธ์ประโยค 
16) การไม่ใช้คําภาษาต่างประเทศโดยไม่จําเป็น ซึ่งในที่น้ีหมายถึงภาษาอังกฤษที่

เพ่ิงเข้ามาปะปนในภาษาไทยจึงดูเป็นคําใหม่ ยังไม่รู้จักกันทั่วไป เมื่อสังคมยังมีความรู้สึกเช่นน้ีเราจึง
ควรหลีกเลี่ยงโดยใช้ภาษาไทยที่มีบัญญัติเป็นคําภาษาไทย เว้นแต่ศัพท์บัญญัติน้ันไม่เป็นที่นิยม เราก็ใช้
คําทับศัพท์ไปตามท่ีสังคมนิยมกัน  
 ดวงใจ  ไทยอุบุญ (2556 : 125-142) ได้กล่าวถึงการใช้ถ้อยคําให้ถูกต้องตามชนิดของคํา
ไว้ดังต่อไปนี้ 

1) การใช้คําลักษณนาม คําลักษณนามจะอยู่ท้ายคําคุณศัพท์บอกจํานวนนับหรือ
บอกปริมาณ  คําลักษณนามไว้หน้าคําบอกจํานวนนับหรือคําคุณศัพท์บอกความชี้เฉพาะ  ใช้คํา   
ลักษณนามโดยละคําบอกจํานวนนับ การละลักษณนาม  
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2) การใช้อาการนาม อาการนามคือนามที่เกิดจากคํากริยาหรือคําวิเศษณ์ โดยการ
เติม การ ข้างหน้าคํากริยา หรือ ความ ข้างหน้าคํากริยาหรือคําวิเศษณ์ แต่บางครั้งได้รับอิทธิพลจาก
ต่างประเทศ ทําให้ใช้คําอาการนามโดยไม่จําเป็น  เช่น เขาให้การดูแลเอาใจใส่ฉันเป็นอย่างดี ควรใช้
ว่า  เขาดูแลเอาใจใส่ฉันเป็นอย่างดี 

3) การใช้คําบุพบท คําบุพบทแบ่งเป็น 10 ชนิดคือ 
ก) นําหน้าคําที่เป็นเครื่องมือเครื่องใช้ ได้แก่  ด้วย  กับ เพราะ  โดย เช่น ได้

เห็นกับตา  เห็นด้วยตา   
ข) นําหน้าคําที่เป็นเคร่ืองประกอบ ได้แก่ ทั้ง กับ เช่น กินกับขนมปัง  อยู่กัน

ทั้งบ้าน 
ค) นําหน้าคําวิเศษณ์ คํานามหรือบุพบท ได้แก่ โดย ตาม  ด้วย เช่น เธอควร

ทําตามฉันแต่โดยดี 
ง) นําหน้าคําที่เก่ียวกับการให้ ได้แก่  แก่  แด่ ต่อ  เพ่ือ  สําหรับ  เฉพาะ 
จ) นําหน้าคําบ่งสถานที่ ได้แก่  จาก  แต่  ต้ังแต่ 
ฉ) นําหน้าคําที่มาเปรียบเทียบ ได้แก่ กว่า  
ช) นําหน้าคําที่บอกสถานที่ ได้แก่ บน ล่าง ใน  นอก  หน้า  หลัง  เหนือ  ใต้  

ภายใน  ภายนอก  ข้างนอก  ข้างใน  ข้างหลัง  กลาง  ริม  ข้างบน  ข้างล่าง  ไกล  ที่  ตรง 
ซ) นําหน้าคําที่บอกเวลา ได้แก่ ใน ภายใน นอก  ใกล้ หน้า  หลัง  ภายหลัง 
ฌ) นําหน้าคําที่บอกทิศทาง ได้แก่ สู่  ถึง  ยัง 
ญ) นําหน้าคําแสดงความเป็นเจ้าของ ได้แก่ ของ  แห่ง 

4) การใช้คําเช่ือม คือคําที่ใช้แสดงความสัมพันธ์ระหว่างเหตุการณ์หรือสิ่งต่าง ๆ 
เป็นการเช่ือมคํากับคํา ประโยคกับประโยค และเช่ือมความกับความ 
  การเขียนเพ่ือการสื่อสารน้ัน  นอกจากจะต้องพิจารณาเร่ืองการเลือกใช้คําแล้ว  
เครื่องหมายต่าง ๆ ที่ใช้ประกอบการเขียนเพ่ืออธิบายความหมายอย่างใดอย่างหน่ึง  หรือช่วยให้
ตีความหมายง่ายขึ้น  ก็นับว่าเป็นเรื่องสําคัญที่ควรให้  ความใส่ใจใช้ให้ถูกต้อง วรวรรธน์  ศรียาภัย  
(2555: 21-22) อธิบายหลักการใช้เคร่ืองหมาย การเว้นวรรค  และการตัดคําดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
  1) การใช้เคร่ืองหมาย  เครื่องหมายต่าง ๆ ที่ประกอบการเขียนสารต่าง ๆ เพ่ือ
สื่อสารจากผู้ส่งสารไปยังผู้รับสารน้ันต้องใช้ให้ถูกต้องด้วย  เพราะนอกจากอาจส่งผลให้การสื่อ
ความผิดพลาดแล้ว  ยังเป็นการใช้ภาษาที่ผิด  ซึ่ งสะท้อนถึงภาพลักษณ์ ในแง่ลบคือความ
รู้เท่าไม่ถึงการณ์ของผู้ส่งสาร  หลักการใช้เคร่ืองหมายต่าง ๆ มีดังน้ี  

  1.1) ไปยาลน้อย (ฯ)  ปัจจุบันมีการใช้ไปยาลน้อยในการเขียนเพ่ือการ
สื่อสารผิดกันมากหลายลักษณะ  เช่น  สํานักงานฯ บริษัทฯ  โครงการฯ  ซึ่งเป็นการใช้ผิดเพราะ
รู้เท่าไม่ถึงการณ์  โดยไม่รู้หรือไม่แน่ใจว่าคําลักษณะดังกล่าวเป็นคําสามานยนามทั่วไป  เช่นเดียวกับ
คําต่าง ๆ เช่น  วัด  ปลา  ปู  เมื่อเขียนไม่ต้องใช้ ฯ  เคร่ืองหมายไปยาลน้อยต้องใช้กับสิ่งเดียวกันที่
เขียนไม่จบ  เช่น  พระนาม  นามสกุล  ช่ือเฉพาะของหน่วยงาน  จะเขียนช่ือแล้วไปยาลน้อยนามสกุล
ไม่ได้  เพราะช่ือกับนามสกุลเป็นคนละสิ่ง  หากใช้กับนามสกุลใช้ได้ก็ต่อเมื่อนามสกุลน้ันเขียนไม่จบ  
เช่น  มนตรีกุล  ณ อยุธยา  เขียนว่า  มนตรีกุลฯ (เมื่ออ่านต้องอ่านให้เต็ม) 
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  1.2) อัญประกาศ  (“....”)  อัญประกาศหรือเคร่ืองหมายคําพูด  ใช้เมื่อ
ต้องการคัดลอกข้อความมากล่าว  หรือเน้นช่ือเฉพาะ  ข้อความสําคัญ  เช่น  ตามมาตรา... ระบุว่า  
“...” 

  1.3) สัญประกาศ  ( ___ )  ใช้เมื่อต้องการเน้นข้อความสําคัญ เช่น ขอ
เชิญประชุมในวันที่  15 ธันวาคม  2554 
    1.4) ยัติภังค์  หรือขีดสั้น  (-)  ใช้ในกรณีตัดคําระหว่างบรรทัด  เช่น  
เชียง-ราย,  หัว-ไทร  และคํา 2 คํา ที่เก่ียวข้องกัน  เช่น  รายรับ-รายจ่าย  ยัติภังค์ไม่ควรใช้แทน
ตัวเลขหัวข้อย่อย  แต่ส่วนใหญ่มักจะใช้ในลักษณะดังกล่าวทั้งน้ีเพราะเข้าใจว่าใช้ได้  ลําดับของหัวข้อ
ย่อย ภาษาไทยมีตัวเลขอยู่แล้ว ก็ควรใช้ตัวเลขแทนจุลภาค หรือจุดลูกนํ้า(,) โดยท่ัวไปในภาษาไทยไม่
ควรใช้เคร่ืองหมายดังกล่าว  เพราะมีการเว้นวรรคตอนเพ่ือแสดงการแบ่งข้อความอยู่แล้ว  จุลภาคควร
ใช้เฉพาะที่จําเป็น  ซึ่งหากไม่ใช้อาจเข้าใจผิดพลาดได้  เช่น  ตัวเลขหลายหลัก  ช่ือ  นามสกุล  
นามปากกา  ที่อาจปะปนกัน หรือข้อความที่แบ่งคํา  วลี  หรือวรรคตอนเชิงซ้อน  ถ้าใช้จุลภาคคั่นก็
ป้องกันมิให้เกิดความสับสนก็ควรใช้  เช่น  ว. วินิจฉัยกุล,  กฤษณา อโศกสิน,  เรียมเอง, ทมยันตี 
  2) หลักการเว้นวรรค  เรื่องการเว้นวรรคตอนในการเขียนเพ่ือการสื่อสารเป็นปัญหา
อย่างหน่ึงที่พบอยู่ประจํา  ลักษณะของการเว้นวรรคน้ัน  มีวรรคอยู่ 2 ชนิด  คือ วรรคเล็ก  เท่ากับ 1 
ตัวอักษร  และวรรคใหญ่ เท่ากับ 2 ตัวอักษร  แต่ในการพิมพ์ด้วยคอมพิวเตอร์  การวรรค 1 เคาะจะ
เล็กเกินไปแทนสังเกตไม่เห็น ฉะน้ันโดยประมาณแล้ววรรคเล็กใช้ 2 เคาะ  เพราะเท่ากับ 1 ตัวอักษร  
ส่วนวรรคใหญ่อาจใช้ 4 เคาะ  เพราะเท่ากับ 2 ตัวอักษร  ส่วนวรรคเคาะเดียว  ควรใช้ระหว่าง
เครื่องหมาย  เช่น ไม้ยมก  ยัติภังค์  และไปยาลใหญ่  การเว้นวรรคทั้งวรรคเล็กและวรรคใหญ่มีแนว
ทางการเว้นดังน้ี 
    2.1) วรรคเล็ก  ใช้เว้นวรรคก่อนและหลังคําบางคํา  เช่น  คือ  ได้แก่  
อาทิ  และเว้นวรรคก่อนและหลังเครื่องหมายต่าง ๆ เช่น ฯลฯ  “...”  หากไม่วรรคจะทําให้
เคร่ืองหมายเหล่าน้ีมองเห็นไม่ชัด  นอกจากน้ียังใช้วรรคระหว่างประโยคย่อยด้วย 

  2.2) วรรคใหญ่  ใช้วรรคระหว่างข้อความท่ียังไม่จบแต่ยาวมากหรือ
ประโยคที่จบสมบูรณ์แล้ว  แล้วขึ้นประโยคใหญ่ประโยคใหม่  ผู้เขียน  ผู้พิมพ์  และผู้ตรวจร่างควร
พิถีพิถันในการจัดวรรคตอนให้ถูกต้อง  เพราะภาษาไทยไม่มีการเว้นวรรคระหว่างคําเหมือน
ภาษาอังกฤษ ถ้าใช้วรรคตอนไม่ถูกต้องก็อาจทําให้เข้าใจความหมายจะคลาดเคลื่อนไปได้ 
  3) หลักการตัดคํา  ในการเขียนเพ่ือการสื่อสารมีหลักการท่ีสรุปได้ 2 ลักษณะ  ดังน้ี 

  3.1) การตัดคําโดยไม่คํานึงถึงความเสมอของบรรทัดด้านขวามือ  กรณีน้ี
ด้านแนวต้ังของตัวอักษรด้านขวามือจะไม่เสมอกัน  เอกสารจะไม่สวยงาม  มีหลักการตัดคําดังน้ี 

  3.2) ไม่ตัดคําที่เป็นหน่วยเดียวกัน  เช่น  คําประสม  คําซ้ํา  คําซ้อน  อาทิ  
แม่-นํ้า  นักการ-ศึกษา,  บ้าน-เมือง,  หนัง-สือ 

  3.3) ไม่ตัดคําที่ออกเสียงเช่ือมกันของคําสมาสและสนธิ  เช่น  ราช-การ,  
วัฒน-ธรรม,  ศิลป-วัฒนธรรม 

  3.4) ไม่ตัดคําที ่หน่วยวลีสั ้น ๆ เช่น ยก-ตัวอย่าง, กล่าว-ว่า, เรื ่อง-นี ้, 
ด่ืม-นํ้า 
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  3.5) การตัดคําโดยคํานึงถึงความเสมอของบรรทัดด้านขวามือ กรณีน้ีเน้น
ความสวยงามของงานเขียนที่พิมพ์เสร็จเรียบร้อยแล้ว  โดยบรรทัดในแนวต้ังทั้งด้านซ้ายและด้าน
ขวามือจะเสมอกันโดยตลอด  จะได้หนังสือหรืองานเขียนที่สวยงาม  หลักการตัดคํากรณีดังกล่าวสรุป
ได้ดังน้ี 

  3.6)  ทุกครั้งต้องใส่เครื่องหมายยัติภังค์  ในลักษณะ – 
 3.7) ให้กระทําเฉพาะหน่วยภาษาที่ยาว  เช่น คําประสมหลายคํา คําซ้อน   

หลายคํา  หรือวลียาว ๆ เช่น  ผู้จําหน่าย-หนังสือพิมพ์,  เด็ก-ขายพวงมาลัย,  ตัวอย่างที่กล่าว-มา,  
ประเด็น-ดังกล่าว  
 สรุปได้ว่า การเขียนเรื่องราวต่างๆ ผู้เขียนต้องรู้จักใช้ถ้อยคําที่มีความหมายถูกต้อง 
เหมาะสมกับสถานการณ์และเร่ืองราวที่ต้องการจะส่ือ ใช้เคร่ืองหมายในการส่ือความให้ถูกต้องชัดเจน
การเว้นวรรคตอนต่าง ๆ  ตลอดจนการเลือกใช้คําให้ถูกต้องตามหน้าที่และสื่อความหมายได้ตรงตาม
เจตนาของผู้เขียน 
 2) การใช้และการผูกประโยค 

ดวงใจ  ไทยอุบุญ (2556 : 163-174) ได้กล่าวถึงการใช้ประโยคในการเขียนไว้ดังน้ี 
1. หลักการใช้ประโยคที่ดีในการเขียน  มี 3 ประการคือ 

1) ประโยคถูกต้องตามหลักภาษา ได้แก่ ประโยคความเดียว ประโยคความ
ซ้อน ซึ่งประโยคท่ีถูกต้องตามหลักภาษานั้นไม่ควรมีลักษณะดังน้ี 

ก) ขาดคํา 
ข) คําเกิน 
ค) เรียงคําผิดลําดับ 
ง) ประโยคไม่จบ 

2) ประโยคกะทัดรัด ประโยคกะทัดรัดมีลักษณะดังน้ี 
ก) ไม่ใช้คําซ้ํา ๆ กันในประโยค 
ข) ตัดคําที่ไม่จําเป็นทิ้ง 
ค) ประโยคต้องไม่ยาวเกินไป 

3) เขียนประโยคให้ชัดเจน  ประโยคที่ไม่ชัดเจนแบ่งได้เป็น 2 ประเภทคือ 
ก) ประโยคไม่กระจ่าง เน่ืองจาก 

- ผู้เขียนใช้คําที่ไม่แพร่หลาย 
- อย่าเขียนหรือใช้คําที่มีความหมายกว้างเกินไป 
- ผู้เขียนใช้คําที่มีความหมายไม่แน่นอน 
- ผู้เขียนใช้คําที่มีความหมายขัดแย้งกันเอง 

ข) ประโยคกํากวม เกิดข้ึนได้หลายประการ คือ การใช้คํา การใช้คําสรรพ
นาม ประโยคกํากวม 

2. การผูกประโยค คือ การนําคําต่าง ๆ มาเรียงกันให้เป็นประโยคตามต้องการ การ
ผูกประโยคต้องคํานึงถึง คือ 

 ก)  ผูกประโยคให้กระชับรัดกุม 
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 ข)  ผูกประโยคให้กะทัดรัดชัดเจน 
 ค)  ผูกประโยคให้มีนํ้าหนัก 
 ง)  ผูกประโยคให้มีการขัดความ 
 จ)  ผูกประโยคให้ขนานความ 

 วรวรรธน์  ศรียาภัย  (2555 : 18-20)  อธิบายแนวทางการใช้ประโยคไว้ 5 ประการดังน้ี 
  1. ใช้ประโยคถูกต้องตามโครงสร้าง  โครงสร้างประโยคในภาษาไทยมี 3 ลักษณะ  
ได้แก่  ประโยคสามัญ ประโยคซ้อน  และประโยครวม  ประโยคทั้ง 3 ลักษณะน้ีมีหลักการใช้  ดังน้ี 
   1) ประโยคสามัญ  มีโครงสร้างคือ  ประธาน + กริยา + กรรม  มีใจความเดียว
หรือเน้ือความเดียว  หรือมุ่งกล่าวถึงสิ่งใดส่ิงหน่ึงเพียงสิ่งเดียว  ใช้เพ่ือบอกความท่ีไม่ซับซ้อน อาจมี
ส่วนขยายที่เป็นวลีสั้น ๆ 
   2) ประโยครวม  เป็นประโยคท่ีเกิดจากเอาประโยคความเดียว 2 ประโยคมา
รวมเข้าด้วยกัน  โดยมีคําเช่ือมเช่ือมให้เน้ือความกลมกลืนกัน  ใช้ในกรณีต้องการอธิบายเน้ือความ  
บอกรายละเอียด  ช้ีแจง  หรืออธิบายให้ชัดเจน   
   3) ประโยคซ้อน  มีโครงสร้างหลักเช่นเดียวกับประโยคความเดียว  แต่มีส่วน
ขยายเป็นประโยค  ขยายประธาน  กริยา  หรือกรรม ส่วนใดส่วนหน่ึง  เพ่ืออธิบายความเฉพาะส่วน
น้ันให้ชัดเจนขึ้น  ใช้ประโยคความซ้อนในกรณีที่ต้องการสื่อความที่ซับซ้อนขึ้น  แต่ไม่ถึงขั้นที่มี
รายละเอียดที่มากเกินไป  อาจใช้เพ่ือบอกลักษณะสําคัญ ๆ ของสิ่งที่กล่าวถึง 
  2. ใช้ประโยคให้ถูกต้องตามจุดประสงค์ในการสื่อสารแต่ละคร้ัง  ประโยคแต่ละ
ประเภทย่อมมีวัตถุประสงค์ที่แตกต่างกัน จึงต้องใช้ประโยคให้สามารถบรรลุวัตถุประสงค์ในการ
สื่อสาร  ประโยคดังกล่าวสามารถใช้ได้ 9 ลักษณะตามประเภทของประโยคตามเจตนาในการส่ือสาร 
ได้แก่ บอกให้ทราบ  เสนอแนะ  สั่ง  ห้าม  ชักชวน  ขู่  ขอร้อง  คาดคะเน  และถาม 
  3. ใช้ประโยคสั้น  เป็นประโยคที่ไม่ใช้คําเช่ือมมาก และควรใช้ประโยคความเดียว
มากกว่าประโยคความรวมหรือประโยคความซ้อน  ความยาวของแต่ละประโยคไม่ควรเกิน 1 บรรทัด    
ไม่ใช้คําฟุ่มเฟือย  ซ้ําซาก  ได้แก่  คําในลักษณะคําซ้อน  คําซ้ํา  และคําขยายที่ไม่จําเป็น ซึ่งจะทําให้
ประโยคยาวโดยไม่จําเป็น  
  4. ใช้ประโยคชัดเจน  คือ ประโยคมีความหมายเดียว  ไม่คลุมเครือ  อ่านเข้าใจได้
ทันที ไม่ต้องอ่านทวนหรือตีความ 
  5. ใช้ประโยคสละสลวย  มีความสุภาพ  ชวนอ่าน และชวนปฏิบัติ โดยปกติของการ
สื่อสารจะเน้นความชัดเจนและตรงไปตรงมา  อย่างไรก็ตามก็ควรพยายามไม่ให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึก
ทางลบ  โดยเฉพาะการตักเตือน  กําชับ  ควรใช้ประโยคที่สุภาพเสมอ 

กําชัย  ทองหลอ่ (2547 : 414-422)  ได้กลา่วถึงเร่ืองประโยคสรุปได้ดังน้ี  
ประโยค คือ กลุ่มคําที่มคีวามเกี่ยวข้องกันเป็นระเบียบและมีเน้ือความครบบริบูรณ์

โดยปรกติ  ประโยคจะต้องมีบทประธานและบทกริยาเป็นหลักสําคญั  
  บท หมายถึง คํา วลี หรือประโยคท่ีใช้ส่วนต่าง ๆ ของประโยค จําแนกเป็น 7 ชนิด
ได้แก่  
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  1. บทประธาน คือบทท่ีเป็นหัวหน้าของประโยค และทําห้าที่คุมบทกริยาให้มี
ลักษณะเป็นประโยคต่าง ๆ จะใช้คํา วลีหรอืประโยค 
  2. บทขยายประธาน คือบทท่ีทําหน้าที่ประกอบหรือแต่งบทประธานให้ได้ความดี
ย่ิงขึ้นจะใช้คํา วลี หรือประโยคก็ได้ 
  3. บทกริยา คอืบทท่ีแสดงความเป็นไปของบทประธานให้รู้ว่าบทประธานน้ันเป็น
ผู้ทํา   ผู้ถูก หรือผู้ถูกใช้ จะใช้คําหรือวลีก็ได้ 
  4. บทขยายกรยิา คือบทท่ีทําหน้าที่ประกอบหรือแต่งบทกริยาให้ได้ความดีย่ิงขึ้น  
จะใช้คํา วลี หรือประโยคก็ได้ 
  5. บทกรรม คอืบทท่ีทําหน้าที่เป็นผู้ถูก จะใช้คํา วลี หรืประโยคก็ได้ 
  6. บทขยายกรรม คือบทท่ีทําหน้าที่ประกอบหรือแต่งบทกรรมให้ได้ความดีย่ิงขึ้น จะ
ใช้คํา วลีหรือประโยคก็ได้ 
  7. บทเช่ือม คอืคําหรือวลีที่ไม่มีความเกี่ยวข้องกับส่วนใดส่วนหน่ึงของประโยคตาม
วิธีของสัมพันธ์ คือจะเป็นบทชนิดใดชนิดหน่ึงใน 6 บทข้างต้นไม่ได้ แต่เป็นบทที่ทําหน้าที่เช่ือมบทกับ
บท ประโยคกับประโยค หรือทําหน้าที่เสรมิความให้เด่นขึ้น คําหรือวลทีี่ใช้เป็นบทเช่ือม 
  ชนิดของประโยค จําแนกเป็น 3 ชนิดดังน้ี 

1. เอกรรถประโยค คือประโยคสามัญที่มีบทกริยาสําคัญเพียงบทเดียว และเป็น 
กระแสความเดียวที่มีความหมายครบบริบูรณ์ 

2. อเนกรรถประโยค คือประโยคใหญท่ี่มีใจความสําคัญอย่างน้อย 2 ใจความ 
รวมกันและใจความสําคัญน้ัน ๆ จะต้องมีลักษณะเป็นประโยคโดยมีสันธานเป็นบทเช่ือมหรือละ
สันธานไว้ในฐานที่เข้าใจ 
 3. สังกรประโยค คือประโยคใหญท่ี่มีประโยคเล็กต้ังแต่ 2 ประโยคขึ้นไปรวมกัน  แต่
มีประโยคหัวหน้าหรือประโยคหลักทีม่ีใจความสําคัญเพียงประโยคเดียว  นอกน้ันเป็นประโยคเล็กที่ทํา
หน้าที่แต่งหรือประกอบประโยคหลัก 

สังกรประโยคแตกต่างกับอเนกรรถประโยคคือ ประโยคเล็กของสังกรประโยค ม ี
ใจความสําคญัแต่เพียงประโยคหัวหน้าประโยคเดียว  ส่วนประโยคเล็กของอเนกรรถประโยคมีใจความ
สําคัญด้วยกันทุกประโยค 

สันต์ สุวทันพรกูล (2544 : 101-102) ได้เเบ่งประโยคในภาษาไทยตามโครงสร้างประโยค
เป็น 3 ชนิด ดังน้ี  

1. ประโยคความเดียว คือ ประโยคที่มีใจความสําคัญเพียงใจความเดียวกล่าวคือ
กล่าวถึงสิ่งหนึ่งสิ่งใดเพียงสิ่งเดียว  

2. ประโยคความรวม คือ ประโยคที่ประกอบด้วยประโยคความเดียวต้ังเเต่ 2  
ประโยคขึ้นไป มารวมเป็นประโยคเดียวกัน โดยมีคาสันธานเป็นตัวเช่ือม เมื่อเเยกประโยคออกจาก
กันเเล้ว จะได้ประโยคความเดียวที่มีเน้ือความเป็นอิสระต่อกัน เรียกว่า ประโยคย่อย โดยประโยค
ความรวมเเบ่งได้เป็น 4 ประเภท ดังน้ี  

- ประโยคที่มใีจความคล้อยตามกัน มีคําสันธาน ได้เเก่ ทั้ง  เเละ  กับ 
- ประโยคความรวมท่ีมใีจความขัดแย้งกัน มีคําสันธาน ได้เเก่ แต่  ส่วน 



17 

 

- ประโยคความรวมท่ีมใีจความให้เลือกเอาอย่างใดอย่างหน่ึง มีคําสันธาน
ได้เเก่ หรือไม่  ไม่ก็  หรือไมก่็ 

- ประโยคความรวมท่ีมใีจความเป็นเหตุเป็นผลกันมีคําสนัธาน ได้เก่ ฉะน้ัน 
จึง  เพราะฉะนั้น ดังน้ัน 

3. ประโยคความซ้อน คือ ประโยคที่ประกอบด้วยประโยคความเดียว 1 ประโยค 
เป็นประโยคหลัก (มุขยประโยค) เเละมีประโยคย่อย (อนุประโยค) ซึ่งเป็นประโยคความเดียวอ่ืนๆ 
เสริมออกมา อาจทาหน้าที่ขยายประธาน ขยายกริยา หรือขยายกรรมก็ได้ 
  พระยาอุปกิตศิลปสาร  (2546 : 192-193)  ได้ให้ความหมายของประโยคไว้ว่า  
ประโยคคือถ้อยคําที่มีเน้ือความสมบูรณ์  ประโยคหน่ึง ๆ แบ่งออกเป็นสองภาคดังน้ี 
   1) ภาคประธาน  หมายความว่า  ส่วนที่ผู้อ้างกล่าวขึ้นก่อน  เพ่ือให้ผู้ฟังรู้ว่า
อะไรเป็นข้อความสําคัญของข้อความ  ภาคน้ีโดยมากมักเป็นคํานาม  หรือสรรพนามเป็นส่วนใหญ่  ซึ่ง
ผู้พูดหรือผู้เขียนกล่าวขึ้นก่อน  เช่น  ตาสี  บ้าน  ฉัน เขา เป็นต้น ซึ่งทราบได้แต่เพียงว่าเป็นใครหรือ
อะไรเท่าน้ัน 
   2) ภาคแสดง  หมายถึง  คําที่แสดงอาการของภาคประธานให้ได้ความครบว่า  
แสดงอาการอย่างนั้นอย่างน้ี  เช่น  ตาสี-นอน  บ้าน-งาม  ฉัน-กินข้าว เขา-เป็นนายอําเภอ ฯลฯ ภาค
ที่อยู่ท้ายประธานนี้เรียกว่า  ภาคแสดง 

นิตยา  กาญจนะวรรณ (2542 : 117-118)  ได้กล่าวถึงการเรียงลําดับคําในประโยคไว้
ดังน้ี 
     ภาษาไทยเป็นคําโดด คําแต่ละคําไม่มีการเปลี่ยนแปลงภายในศัพท์ หรือท้ายศัพท์เพ่ือ
แสดงหน้าที่ของคํา  และแสดงหน้าที่ที่สัมพันธ์กันระหว่างคําในประโยค ทั้งคําหน่ึง ๆ อาจมี
ความหมายได้หลายอย่างทําหน้าที่ก็ได้หลายอย่างด้วย จะรู้หน้าที่และความหมายของคําได้ก็ด้วย
ตําแหน่งที่เรียงอยู่ในประโยค  ถ้าเรียงผิดตําแหน่งความหมายก็อาจจะผิดไปด้วย การเรียงลําดับจึงมี
ความสําคัญย่ิง 
  คําในประโยคแบ่งเป็นภาคได้ 4 ภาค คือ 

1. ภาคผู้แสดงหรือผู้ทํา เรียกว่าประธาน 
2. ภาคแสดง เรียกว่า กริยา 
3. ภาคผู้ถูกกระทาํ เรียกว่า กรรม 
4. ภาคขยาย แบ่งเป็น 2 พวก คือ 

ก. ขยายผู้ทําหรือผู้ถูก เรียกว่า คุณศัพท ์
ข. ขยายกริยา เรียกว่า กริยาวิเศษณ ์

ภาคผู้ทําหรือประธานต้องอยู่หน้าคํากริยา แต่ส่วนจะอยู่ที่ใดของประโยคก็ได้ภาค
แสดงหรือกริยา ตามธรรมดาจะอยู่หลังประธาน และอยู่หน้ากรรม แต่จะไม่มีกรรมก็ได้  กริยาอาจจะ
มีมากกว่าหน่ึงก็ได้ 

ภาคผู้ถูกกระทาํหรือกรรม ต้องอยู่หลังกริยา 
ภาคขยาย คุณศัพท์ ขยายประธานอยู่หลังประธาน ขยายกรรมอยู่หลังกรรม ส่วน

กริยาวิเศษณ์ขยายกริยาอยู่หลังกริยา 
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นอกจากน้ียังมีวลีที่ขยายกริยาหรือประธาน  อาจมีบุรพบท(บุพบท)กับนามมา
ด้วยกันบุรพบท(บุพบท)จะต้องอยู่หน้านามที่เก่ียวข้องด้วย 

อย่างไรก็ตามอาจจะมีบางประโยคที่ไม่เป็นไปตามน้ีก็ได้ เช่น อาจจะละผูท้ํา ผู้ถูก 
อาจจะอยู่หน้าคํากริยา  คําขยายบางคําอาจจะอยู่ข้างหน้า  คําลักษณนามอาจจะละไว้  
  สรุปได้ว่า การเขียนเรียบเรียงถ้อยคําเป็นประโยค หรือการผูกประโยค ผู้เขียน
จะต้องใช้ประโยคถูกต้องตามโครงสร้างประโยคของหลักภาษาไทย ประโยคต้องสื่อความชัดเจน ตรง
ตามเจตนาของผู้เขียน รวมท้ังการผูกประโยคต้องสละสลวยชวนอ่านด้วย 
 
2.3 เอกสารและทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับข้อบกพร่องหรือปัญหาในการเขียนภาษาไทย 
 นักวิชาการหลายท่านได้ศึกษาข้อบกพร่องหรือปัญหาของการเขียนภาษาไทยไว้ดังน้ี  
 ดวงใจ ไทยอุบุญ (2556 : 9-10) กล่าวถึงข้อผิดพลาดหรือข้อบกพร่องของการใช้ภาษา
เขียนซึ่งยังเป็นปัญหาที่พบในปัจจุบัน สรุปได้ดังน้ี 

1. การใช้คํา กลุ่มคํา และสํานวนผิด คือ การใช้คําที่มีเสียงหรือความหมายใกล้เคียงกัน
ผิด  ใช้คําผิดความหมาย ใช้คําผิดหน้าที่ ใช้คําและกลุ่มคําไม่คงที่ ใช้คําและกลุ่มคําฟุ่มเฟือย ใช้ภาษา
พูดในภาษาเขียน  ใช้สํานวนการเปรียบเทียบผิด  ใช้สํานวนต่างประเทศในการเขียน  ใช้คําผิด
กาลเทศะ 

2. การใช้ประโยคผิด คือ การเรียงลําดับคําและลําดับความผิด ขาดคํา กลุ่มคํา หรือ
ข้อความท่ีจําเป็นในประโยค  ใช้ประโยคไม่สมบูรณ์ ใช้ประโยคเกินความจําเป็น 

3. การสะกดการันต์ผิด คือ ใช้พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ และตัวการันต์ผิด เขียนส่วน
ของคําขาด เขียนคําซ้ําผิด 

4. การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนผิด เพราะไม่รู้แน่ชัดว่า เครื่องหมายวรรคตอนต่าง ๆ น้ัน
ใช้อย่างไร เช่น เครื่องหมายจุลภาค  เครื่องหมายปรัศนี เครื่องหมายอัศเจรีย์  ไม้ยมก ไปยาลน้อย 
และการเว้นวรรคในที่ ๆ ไม่ควรเว้น 

5. การใช้อักษรย่อผิด โดยใช้อักษรย่อที่ไม่ควรใช้ และใช้อักษรย่อผิดจากที่นิยมใช้ 
 สุนันทา โสรัจจ์ (2542) ได้แสดงความเห็นว่า ความบกพร่องในการใช้ภาษาไทยของคน
ไทยปัจจุบันมีหลายลักษณะในด้านปัญหาการใช้คํากับความหมายไว้ 5 ประเด็นคือ 

1. การใช้คําไม่ตรงความหมาย ได้แก่ คําที่มีรูปและเสียงคล้ายกัน คําที่มีความหมาย
โดยนัย การใช้สํานวนไม่ตรงความหมาย 

2. การใช้คําตามศักด์ิของคํา คําบางคําเป็นศัพท์สูงมีความสําคัญแต่ผู้ใช้ภาษานํามาใช้
อย่างไม่สมศักด์ิศรีของคํา 

3. การใช้คําที่เป็นทางการ ในการเขียนที่เป็นทางการผู้ใช้ภาษาต้องเลือกใช้คําที่เป็นแบบ
แผนเพ่ือให้เกิดความรู้สึกที่ดีในการสื่อสาร 

4. การใช้คําเกิดใหม่ คําใหม่ที่เกิดขึ้นในวงการต่าง ๆ ทําให้ภาษามีชีวิตชีวาน่าสนุก การ
ใช้ต้องเลือกให้เหมาะสมกับงานเขียน 
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นอกจากน้ีสุนันทา โสรัจจ์ ยังได้กล่าวถึงปัญหาเร่ืองการใช้ประโยคไว้ดังน้ี 
การเรียงลําดับคําในประโยคมีความสําคัญมาก คําหน่ึง ๆ อาจมีความหมายได้หลายอย่าง  

ทําหน้าที่ได้หลายอย่าง ผู้ใช้ภาษาต้องรู้หน้าที่และความหมายของคําจากการดูตําแหน่งของคําที่เรียง
อยู่ในประโยค ถ้าเรียงผิดความหมายก็อาจผิดไป  การใช้ประโยคที่เปลี่ยนแปลงไปจากกฎเกณฑ์ทาง
ภาษาย่อมเป็นปัญหา ได้แก่ประโยคที่มีลักษณะดังน้ี 

1. การใช้ประโยคกรรมวาจก คําว่า “ถูก” ในภาษาไทยจะใช้ในเรื่องไม่ดี 
2. การผูกประโยคเพราะอิทธิพลภาษาอังกฤษ เช่น การใช้ประโยคที่มีสรรพนาม “มัน” 

ขึ้นต้น  การใช้บุพบท “ภายใต้” “ต่อ”  “สําหรับ” เป็นต้น 
3.   การรับเอาถ้อยคําภาษาอ่ืนมาใช้ปะปนในภาษาไทยส่วนใหญ่จะใช้ภาษาพูดที่ไม่เป็น

ทางการ 
4. การทําคํากริยาให้เป็นคํานาม ได้แก่ การใช้ “ทําการ” “มีความ” “ให้การ” ซึ่งทําให้

ประโยคไม่กระชับ 
 เอกฉัท  จารุเมธีชน (2539 : 120) กล่าวว่า “การสะกดคําเป็นเร่ืองสําคัญ ในการเขียน
ผู้เขียนจะต้องระมัดระวังไม่ให้เกิดความผิดพลาด  ซึ่งจะทําลายศรัทธาหรือเกิดสื่อ ความหมายไม่ช่ ัด
เจนได้” และกล่าวเพิ่มเติมว่า การสะกดคําผิดพลาดเกิดจากสาเหตุสําคัญ 2 ประการ ซึ่งสรุปได้ดังน้ี 
1. สะกดคําผิด   ได้แก่  ใช้พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์  และตัวการันต์ผิด 2. สะกดไม่เหมือนกันในข้
อเดียวกัน เกิดจากคําที่สามารถใช้เขียนได้หลายอย่าง  เช่น สมมุติ  สมมติ  มนต์  มนตร์ ซึ่งควรใช้
แบบใดแบบหน่ึงในงานเขียนเดียวกัน การเขียน ผิดพลาดอาจเกิดจากผู้เขียนไม่สังเกต ไม่เอาใจใส่ 

สนิท ต้ังทวี (2538 : 335-338) กล่าวถึงข้อบกพร่องทางด้านการเขียนสรุปได้ดังน้ี  
1. ใช้ภาษาไม่เหมาะสม ได้แก่ ใช้คําต่างระดับ ใช้คําไม่เหมาะสมกับภาษาเขียนและ  

ใช้คําไม่เหมาะสมกับโวหาร  
    2. ใช้ภาษาไม่กระจ่าง ได้แก่ ใช้คําทีม่ีความหมายไม่ชัดเจน ใช้คําที่มคีวามหมาย  

ขัดแย้งกัน ใช้ประโยคกํากวม ใช้ประโยคไม่ต่อเน่ือง ใช้สันธานไม่เหมาะสมและใช้ภาพพจน์ สื่อ
ความหมายไม่ชัดเจน  

    3. ใช้ภาษาไม่สละสลวย ได้แก่ ใช้คําเกิน ใช้คําขาด ใช้คําไม่คงที่ ลําดับคําไม่  
เหมาะสม ใช้ภาพพจน์ไม่เหมาะสมและใช้ประโยคที่มีลักษณะไม่เป็นภาษาไทย  

    4. เว้นวรรคตอนไม่ถูกต้อง ได้แก่ เว้นวรรคในที่ไมค่วรเว้น ไม่เว้นวรรคในที่ควรเว้น  
  5. ย่อหน้าไม่ถูกต้อง เกิดจากไม่ทราบว่าย่อหน้ามีความสําคัญอย่างไร 

เอมอร ชิตตะโสภณ (2529 : 29-38) ได้กล่าวถึงลักษณะความผิดพลาดด้านการเขียน 
โดยแบ่งเป็นเรื่องของการเขียนที่ผิดพลาด และการเขียนทีบ่กพร่องตามลําดับ  

1. การเขียนผิดพลาด  ความผิดในลักษณะน้ี เป็นความผิดที่ ต้องการแก้ ไข  เพ่ือ         
ความถูกต้องและชัดเจนในการสื่อความหมาย ได้แก่ การใช้คําผิดไวยากรณ์ การใช้คําผิดความหมาย 
การเว้นวรรคตอนที่ไม่ถูกต้อง การสะกดการันต์ผิด และการใช้อักษรย่ออย่างไม่ถูกต้อง 
  ก. การใช้คําผิดไวยากรณ์ หมายถึงความผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากการใช้คําที่ทําหน้าที่
ต่าง ๆ ในประโยคและการจัดลําดับกลุ่มคําที่ทําหน้าที่ต่าง ๆ ในประโยคผิดระเบียบของภาษา ได้แก่ 



20 

 

การใช้คําลักษณนามผิด การใช้คําเช่ือม (สันธานหรืบุพบทหรืแม้แต่คําประพันธสรรพนาม) ผิด การใช้
คําหรือสํานวนผิดรูปแบบ และการเรียงลําดับคํา หรือกลุ่มคําในประโยคผิด 

      ข. การใช้คําผิดความหมาย หมายถึง ความผิดพลาดอันเน่ืองด้วยผู้เขียนไม่  
อาจสื่อสารที่ตนต้องการให้บังเกิดผล ได้แก่ การใช้คํา ที่ไม่ตรงความหมายบ้าง ความหมายขัดแย้งกัน
บ้าง ความหมายไม่ชัดเจนบ้าง ความหมายซ้ําบาง ความไม่สัมพันธ์กันบ้าง หรือบางคร้ังความหมายก็
ไม่สมบูรณ์ 

ค. การสะกดการันต์ผิด ความผิดพลาดในลกัษณะน้ีเป็นไปในการเขียนแบบตก ๆ  
หล่น ๆ และการเขียนผิดเพราะไม่รู้ 
  ง. การเว้นวรรคตอนไม่ถูกต้อง ความผิดพลาดในลักษณะน้ีเกิดจากการท่ีนักศึกษา
เว้นวรรคในที่ที่ไม่ควรจะเว้นวรรคและไม่เว้นวรรคในที่ที่ควรจะเว้น การเว้นวรรคตอนให้ถูกต้องน้ัน 
ควรจะทําเมื่อจบประโยคถ้าจะเว้นวรรคระหว่างคําในอนุพากย์เดียวกัน จะต้องไม่แยกองค์ประกอบ
อนุพากย์ที่ทําหน้าที่เดียวกันออกจากกัน 
  จ. การใช้อักษรย่อไม่ถูกต้อง ความผิดพลาดในลักษณะน้ีเกิดขึ้นเพราะนักศึกษารีบ
ร้อนที่จะเขียนให้สําเร็จอย่างรวดเร็ว บางครั้งก็ใช้ตัวอักษรย่อที่เป็นที่ยอมรับ แม้กระนั้นก็ไม่ควรใช้ใน
เวลาเขียนเรียงความ บางคร้ังก็ย่อเองอย่างไม่ถูกต้อง 
  ฉ. การใช้ภาษาไม่สละสลวย ความบกพร่องในลักษณะนี้ ได้แก่ การใช้ถ้อยคํา
ฟุ่มเฟือย การลําดับคํา และกลุ่มคําไม่เหมาะสม 
 2. การเขียนบกพร่อง การเขียนบกพร่อง หากดูเผิน ๆ ก็พอจะสื่อความเข้าใจได้แม้จะไม่
แก้ไข แต่เมื่อคํานึงถึงมาตรฐานของภาษาก็ควรท่ีจะต้องเขียนเสียใหม่ให้เรียบร้อย 

สมพร มันตะสูตร (2525 : 89-90) กล่าวถึงสาเหตุการเขียนภาษาไทยผิดพลาดไว้ สรุปได้
ว่า สาเหตุสําคัญในการเขียนภาษาไทยผิดพลาด คือ ความไม่รู้ระเบียบภาษา ไม่ระมัดระวังใน      
การเขียน  การพูดและคํานิยมผิด ๆ ทางภาษา ลักษณะข้อผิดพลาดท่ีสําคัญพบว่า มี 2 ประเภท คือ 
ข้อผิดพลาดในระบบการเขียนและข้อผิดพลาดในระบบการใช้ภาษา ดังน้ี  

1. ข้อผิดพลาดในระบบการเขียน ส่วนใหญ่เกิดจากการขาดความเอาใจใส่ในกฎเกณฑ์ทาง
ภาษา ลักษณะของข้อผิดพลาดได้แก่ การสะกดการันต์ การใช้อักษรย่อ การใช้เคร่ืองหมายต่าง ๆ       
การเว้นวรรคตอน การแยกคําหรือการฉีกคํา การใช้คําภาษาต่างประเทศ  

2. ข้อผิดพลาดในระบบการใช้ภาษา เกิดจากความเคยชินในการใช้คํา ถ้อยคําสํานวน 
ข้อผิดพลาดในการใช้คําสุภาพหรือคําราชาศัพท์ ข้อผิดพลาดในด้านโครงสร้างของประโยคและ           
การเรียบเรียงเน้ือความ 
 ลดาวัลย์  ศรีวงษ์ (2543 : 1-21)  กล่าวถึง ข้อบกพร่องในการใช้คําในงานเขียนว่า เกิดจาก 
สาเหตุต่าง ๆ  สรุปได้ดังน้ี 1.  การใช้คําไม่ถูกต้องตามหลักภาษาไทย  ได้แก่  การใช้คําลักษณนามผิด      
การใช้ บุพบทผิด การใช้คําสันธานผิด  การใช้คําอาการนามผิด 2.  การใช้คําราชาศัพท์ผิด 3.  การใช้
คําผิดความหมาย  ได้แก่  ใช้คําผิดเพราะคํามีรูปและเสียง  หรือความหมาย ใกล้เคียงกัน  หรือเพราะผู้
ใช้ภาษาไม่รู้ความหมายหรือความหมายแฝงของคํา 4.  การใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย 5.  การใช้
สํานวนต่างประเทศในภาษาไทย 6.  การเรียงลําดับคําหรือข้อความผิดตําแหน่ง 7.  การใช้คํากํากวม   
8.  การใช้คําและกลุ่มคําฟุ่มเฟือย    
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 สรุปได้ว่า ข้อบกพร่องหรือปัญหาของการเขียนภาษาไทยมีสาเหตุมาจากการเขียนผิด เช่น
เขียนสะกดคําผิด เขียนคําที่มีตัวการันต์ผิด  การใช้คําผิดหน้าที่ เป็นต้น การใช้คําไม่ตรงความหมาย  
ใช้คําไม่เหมาะสม การใช้คําไม่สละสลวย  การเว้นวรรคตอนผิด  การใช้คําที่ไม่สื่อความหมายและไม่
สอดคล้องกับลักษณะการเขียนภาษาไทย 
 
2.4  งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับข้อบกพร่องหรือปัญหาการเขียนภาษาไทย   
 2.4.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับข้อบกพร่องหรือปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา
ไทย 
 ทัศนีย์ ทานตวนิช (2557) ศึกษาวิจัยเรื่อง ข้อผิดพลาดในการเขียนเชิงวิชาการของนิสิต
สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยบูรพา  ผลการศึกษาพบข้อผิดพลาด 3 ด้าน ได้แก่  1) ข้อผิดพลาด
ด้านการเขียนเน้ือหา  คือความผิดพลาดในการเขียนข้อความในหัวข้อต่าง ๆ ของเค้าโครงการศึกษา
ค้นคว้า  เริ่มต้ังแต่การต้ังช่ือเร่ือง ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา วัตถุประสงค์ ประโยชน์ที่
คาดว่าจะได้รับ ขอบเขตของการศึกษา วิธีการดําเนินการ  นิยามศัพท์เฉพาะ  และเอกสารและ
งานวิจัยที่เก่ียวข้อง ซึ่งความผิดพลาดในหัวข้อต่าง ๆ ล้วนเกิดมาจากการขาดความรู้ด้านวิธีเขียน
เน้ือหาในหัวข้อต่าง ๆ ขาดความเข้าใจปัญหาและประเด็นที่ศึกษาอย่างถ่องแท้  ขาดการค้นคว้า
เน้ือหาที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่เขียนให้กว้างขวางและลึกซึ้ง  ขาดทักษะการอ่านงานวิชาการ ขาด
ความสามารถในการคิด และขาดทัศนคติที่ดีต่อการเขียนเชิงวิชาการ  2) ข้อผิดพลาดด้านการใช้ภาษา 
ได้แก่  การเขียนคําสะกด  การใช้คํา การเขียนประโยค การเขียนย่อหน้า และการใช้เคร่ืองหมาย
วรรคตอนและตัวเลขซึ่งมีสาเหตุมาจากการขาดความรู้ด้านการใช้ภาษา  ขาดความรู้ด้านการใช้
เคร่ืองหมายวรรคตอน  ขาดทักษะการเขียนงานวิชาการ ขาดเอกสารท่ีใช้ค้นคว้าด้านการใช้ภาษาเพ่ือ
ยึดเป็นแนวทางที่ถูกต้องและขาดทัศนคติที่ดีต่อการใช้ภาษาที่ถูกต้อง และ 3) ข้อผิดพลาดด้าน
รูปแบบ ได้แก่ ระบบหัวข้อ การอ้างอิงในเน้ือหา และบรรณานุกรม ซึ่งมีสาเหตุมาจากการขาดความรู้
ด้านรูปแบบการอ้างอิง  ขาดความรู้ด้านรูปแบบการเขียนบรรณานุกรม  ขาดการค้นคว้ารูปแบบที่
ถูกต้อง ขาดทักษะในการเขียนรูปแบบงานวิชาการ และขาดทัศนคติที่ดีต่อการเขียนรูปแบบที่ถูกต้อง 
ทั้งน้ีการแก้ไขความผิดพลาดดังกล่าวสามารถทําได้ 3 แนวทาง ได้แก่  การเสริมสร้างความรู้  การ
พัฒนาทักษะ และการปลูกฝังทัศนคติ 
 ภณิดา  จิตนุกูล (2551) ศึกษาวิจัยเรื่อง ลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาระดับปริญญาตรี ปีที่ 1 มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย สงขลา ในปีการศึกษา 
2550 มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาระดับปริญญา
ตรี ปีที่ 1 มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย สงขลา ในปีการศึกษา 2550 ใน 3 ประเด็น คือ 
การใช้คํา  การใช้โครงสร้างของประโยค และการใช้รูปแบบของการเขียน  ผลการศึกษาพบ
ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยเรียงลําดับจากมากไปน้อย ได้แก่ การใช้คํา การใช้รูปแบบการเขียน 
และการใช้โครงสร้างของประโยค  ซึ่งสาเหตุที่ทําให้เกิดข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย ได้แก่  
นักศึกษาไม่ทราบความหมายที่แท้จริงของคําในภาษาไทยมาตรฐาน ไม่มีความแม่นยําในการใช้
พยัญชนะสะกดตามมาตรา พยัญชนะต้น สระ วรรณยุกต์ และการันต์  ไม่เข้าใจหลักการใช้คําตาม
ชนิดของคํา  ขาดประสบการณ์ในการเลือกใช้คํา ทําให้ใช้คําไม่ถูกต้องและไม่เหมาะสม  ได้รับอิทธิพล
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ของภาษาถิ่นที่ใช้ในชีวิตประจําวัน ไม่ทราบหลักการใช้ลักษณนาม  ไม่ทราบคําย่อที่ถูกต้อง  ใช้คําย่อ
ในคําท่ีไม่ควรใช้  ไม่เข้าใจโครงสร้างของประโยคที่ถูกต้อง และไม่มีความแม่นยําในรูปแบบการเขียน 
 วิยะดา  มีศรี และคณะ (2550)  ได้ศึกษาวิจัยเร่ือง ปัญหาการใช้ภาษาไทยในการเขียน
ของนักศึกษามหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล ล้านนา เขตพ้ืนที่เชียงราย  สรุปผลการศึกษาด้าน
ปัญหาการใช้ภาษาไทยได้ว่า ปัญหาข้อบกพร่องในการเขียนเรียงความจากเร ื่องที่กําหนดให้ของ
นักศึกษามหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล ล้านนา เขตพ้ืนที่เชียงราย  มีปัญหาข้อบกพร่องที่พบ
เรียงลําดับจากมากไปหาน้อยได้ดังน้ีคือ  ปัญหาที่พบมากที่สุดคือปัญหาด้านการใช้ภาษา รองลงมาคือ
ด้านการสะกดคํา ด้านการผูกคําเป็นประโยค  ด้านการลําดับความคิด ด้านรูปแบบการเขียน และด้าน
ที่พบน้อยที่สุดคือด้านการสื่อความ ซึ่งลักษณะของปัญหาข้อบกพร่องที่พบมากที่สุดในแต่ละด้านมี
ดังน้ีคือ ด้านการใช้ภาษาได้แก่ การใช้ภาษาพูด  ด้านการสะกดคําได้แก่ การใช้วรรณยุกต์ผิด  ด้าน
การผูกคําเป็นประโยค ได้แก่การฉีกคํา  ด้านการลําดับความคิดได้แก่ การลําดับความไม่เป็นเหตุเป็น
ผลกัน ด้านรูปแบบการเขียนได้แก่ ข้อความทั้ง 2 ส่วนหรือ 3 ส่วน ไม่สอดคล้องสัมพันธ์กัน และด้าน
การส่อความ ได้แก่ สื่อความได้แต่ไม่สอดคล้องกับช่ือเรื่องที่กําหนด 
 ปิยนิตย์ เป่ียมงาม และคณะ (2544) ได้ศึกษาวิจัยเร่ือง การศึกษาลักษณะข้อผิดพลาดใน  
การเขียนภาษาไทยของนักศึกษาระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพช้ันสูง ปีที่ 1 ในสถาบันเทคโนโลยีราช
มงคล วิทยาเขตพิษณุโลก ปีการศึกษา 2544  จากข้อมูลการตอบแบบทดสอบเพ่ือการวิจัยของ
ประชากรจํานวน 445 คน ผลการวิจัยสรุปได้ว่า ลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยเรียงลําดับ
จากมากไปน้อย ได้แก่ ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้คํา การใช้ถ้อยคําสํานวน การใช้โครงสร้างของ
ประโยคการใช้เครื่องหมายวรรคตอน และการใช้รูปแบบการเขียน ซึ่งสาเหตุที่ทําให้เกิดข้อผิดพลาด
ในการเขียนภาษาไทย ได้แก่  การที่นักศึกษาไม่ทราบความหมายของคํา ไม่มีความแม่นยําในการใช้
สระ วรรณยุกต์ การันต์ พยัญชนะต้น และพยัญชนะสะกดตามาตรา ไม่เข้าใจหลักการใช้คําตามชนิด
ของคํา ขาดประสบการณ์ในการเลือกใช้คําให้เหมาะสม ไม่ทราบคําย่อที่ถูกต้อง ใช้คําที่มีความหมาย
ใกล้ เคี ยงกัน  ใช้คํ าพ้องเสียงและใช้คํ าที่ มี ความหมายไม่ เก่ียวข้องกัน  การได้รับ อิท ธิพล
ภาษาต่างประเทศ การเพ่ิมหรือตัดคําบางคํา การใช้ถ้อยคําและสํานวนภาษาพูด การใช้ถ้อยคําและ
สํานวนผิดความหมาย และใช้สํานวนเปรียบเทียบต่างไปจากท่ีเคยใช้แต่เดิม การไม่ทราบสัญลักษณ์
และวิธีใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน ไม่มีความแม่นยําในการเลือกรูปแบบให้เหมาะสมถูกต้องกับงานเขียน
แต่และประเภท 

พะยอม ธนมี (2541 : 45) ได้ศึกษาลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย  
ของนักศึกษาระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพช้ันสูง ปีที่ 1 ในวิทยาลัยเทคนิคนราธิวาส ปีการศึกษา  
2539 ผลการวิจัยปรากฏว่า ลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยมี 5 ลักษณะ ดังน้ี  

1. ข้อผิดพลาดในการใช้คํา เกิดจากการไม่ทราบความหมายของคํา ไม่แมน่ยําใน  
การใช้สระ วรรณยุกต์ การันต์ พยัญชนะต้นและพยัญชนะสะกดตามมาตรา ไม่เข้าใจหลักการ  
ใช้คําชนิดของคํา ไม่ทราบคําย่อและได้รับอิทธิพลของภาษาจีน  

2. ข้อผิดพลาดในการใช้ถ้อยคําและสํานวนเกิดจากนักศึกษาเปลี่ยน เพ่ิมตัดคํา  
บางคําใช้ถ้อยคําและสํานวนสําหรับภาษาพูดและสํานวนภาษาต่างประเทศทั้งใช้สํานวนผิด  
ความหมาย  
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3. ข้อผิดพลาดในการใช้โครงสร้างของประโยค เกิดจากการไม่เข้าใจโครงสร้าง  
ของประโยคท่ีถูกต้อง  

4. ข้อผิดพลาดในการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน นักศึกษาไม่ทราบสัญลักษณ์และ  
วิธีใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน  

5. ข้อผิดพลาดในการใช้รูปแบบของการเขียน นักศึกษาไม่มีความแม่นยําในการ  
ใช้รูปแบบการเขียน 
  
 2.4.2 งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับข้อบกพร่องหรือปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา
ต่างชาติ 
 ธิดา  โมสิกรัตน์ และคณะ (2561) ศึกษาวิจัยเร่ือง การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน : 
กรณีศึกษาปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีนหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการส่ือสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาจีนมี
ปัญหาการใช้ภาษาไทยในด้านการเขียน คือใช้คําไม่ถูกต้อง ในด้านการสะกดการันต์ การเลือกใช้คํา 
การเว้นวรรคตอน และการใช้เคร่ืองหมายต่าง ๆ  ปัญหาการใช้ประโยคในด้านการเขียนรูปประโยค
ตามตามหลักไวยากรณ์  ใช้ภาษาพูดและใช้ระดับภาษาไม่ถูกต้อง ใช้รูปประโยคภาษาต่างประเทศ 
เขียนประโยคไม่สละสลวยและใช้คําฟุ่มเฟือย ปัญหารูปแบบการเขียนในด้านการเขียนย่อหน้าและ
ข้อความที่ขาดเอกภาพ สัมพันธภาพ และสารัตถภาพ  การเขียนเรื่องมีองค์ประกอบไม่สมบูรณ์  สาระ
เน้ือหาที่เขียนไม่ชัดเจน การลําดับความคิดและการให้เหตุผลไม่เป็นระบบที่สื่อสารที่เข้าใจได้ง่าย ใน
ด้านการวิเคราะห์ความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีนและอาจารย์ผู้สอนพบว่า ทั้งสองกลุ่มมี
ความคิดเห็นสอดคล้องว่า นักศึกษาจีนมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาไทย ได้เรียนระดับปริญญาตรีในประเทศ
ไทยจึงต้องการเรียนต่อระดับสูง สาเหตุของปัญหาการเขียนเพราะขาดความรู้หลักการใช้ภาษาไทย 
และไม่ได้ฝึกทักษะภาษาด้านต่าง ๆ เพียงพอ  แนวทางการแก้ไขปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีน คือ
การจัดการเรียนการสอนท่ีบูรณาการทักษะภาษาทั้ง 4 ด้านและสอดแทรกหลักการใช้ภาษาใน
รายวิชาต่าง ๆ ส่งเสริมการอ่านและการทํากิจกรรมการเขียนประเภทต่าง ๆ จากง่ายไปหายาก ทั้งน้ี
อาจารย์ผู้สอนมีข้อเสนอแนะว่า มหาวิทยาลัยควรมีบทบาทสําคัญในการส่งเสริมความสามารถใน  
การเขียนของนักศึกษาจีนโดยจัดกิจกรรม “เพ่ือนช่วยเพ่ือน” “หมอภาษา” รวมทั้งสนับสนุน
งบประมาณด้านการวิจัยและการผลิตสื่อการเรียนการสอน 
 ศิวริน  แสงอาวุธ (2560) ศึกษาวิจัยเรื่อง วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทยในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน ผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาดใน
การเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนานประเทศจีนมี 3 
ประเด็นดังต่อไปน้ี 1. ข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดคํามี 5 ลักษณะ ได้แก่ การเขียนพยัญชนะต้นผิด  
การเขียนสระผิด  การเขียนพยัญชนะท้ายผิด การเขียนวรรณยุกต์ผิด และการเขียนตัวสะกดการันต์
ผิด 2. ข้อผิดพลาดในการใช้คํามี 6 ลักษณะ ได้แก่ การใช้คํานามผิด  การใช้คําสรรพนามผิด  การใช้
คํากริยาผิด  การใช้คําขยายผิด การใช้คําลักษณนามผิด และการใช้คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษแทนคํา
ไทย  3. ข้อผิดพลาดในการสร้างประโยคมี 9 ลักษณะ ได้แก่ การสร้างประโยคผิดโดยขาดคําที่จําเป็น          
การสร้างประโยคผิดโดยเพิ่มคําที่ไม่จําเป็น  การสร้างประโยคผิดโดยการวางลําดับคําไม่ถูกต้อง  การ
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สร้างประโยคผิดโดยขาดคําเช่ือม  การสร้างประโยคผิดโดยใช้คําเช่ือมผิด  การสร้างประโยคผิดโดย
ขาดคําลักษณนาม  การสร้างประโยคผิดโดยไม่จบกระแสความ  การสร้างประโยคผิดโดยไม่สื่อความ
และการสร้างประโยคผิดโดยใช้ลักษณะประโยคแบบภาษาแม่  จากผลการวิจัยพบข้อผิดพลาดทั้งหมด
จํานวน 686 แห่ง โดยพบข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดคํามากที่สุดจํานวน 435 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 
63.42  รองลงมาคือข้อผิดพลาดในการสร้างประโยคจํานวน 140 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 20.40 และพบ
ข้อผิดพลาดในการใช้คําน้อยที่สุดจํานวน 111 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 16.18 
 ฉุนฟาง  ไป๋ (2555) ศึกษาเรื่อง การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน : กรณีศึกษางานเขียน
เรียงความของนักศึกษาชั้นปีที่ 4 มหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน เมืองคุนหมิง ประเทศสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการใช้ภาษาไทยด้านการใช้คํา ด้านการใช้ประโยค ด้านการใช้
สํานวนไทย และด้านการใช้โวหารในงานเขียนเรียงความของนักศึกษาจีน  ผลการศึกษาพบว่า 
นักศึกษาจีนมีความสามารถในการเลือกใช้คํา ประโยค สํานวนไทย และโวหารในการเขียนเรียงความ
ภาษาไทยได้อย่างดี แต่ยังพบข้อบกพร่องในการใช้ภาษาไทยในด้านต่าง ๆ แบ่งเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ 
ข้อบกพร่องด้านการใช้คํา คือ การใช้คําผิดความหมาย การสะกดคําผิด การใช้คําฟุ่มเฟือย และการใช้
ภาษาพูดในการเขียน  และข้อบกพร่องด้านการใช้ประโยค คือ การเรียงลําดับคําและลําดับความคิด
ผิด ขาดคํา กลุ่มคํา หรือข้อความท่ีจําเป็นในประโยค  และการใช้ภาษาในประโยคยังไม่สละสลวย 
 อริศรา  แก้วชะเนตร (2554) ศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดคํา
ของนักศึกษาจีนที่เรียนเอกภาษาไทย ช้ันปีที่ 4 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราช
ภัฏอุตรดิตถ์ การวิจัยคร้ังน้ีผู้วิจัยได้จําแนกความผิดออกเป็นประเด็นและแจงนับข้อผิดพลาดที่เกิดข้ึน
พบว่า มีข้อผิดพลาดทั้งสิ้น 593 จุด จากการสะกดถูกทั้งหมด 1,800 จุด และจากน้ันได้นําข้อมูลมา
ประมวลผล ผู้วิจัยพบว่า นักศึกษามีข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดพยัญชนะผิดมากที่สุด พบทั้งสิ้น 
241 จุด คิดเป็นร้อยละ 40.64 รองลงมาคือ การเขียนสะกดผิดทั้งคํา พบทั้งสิ้น 196 จุดคิดเป็นร้อย
ละ 33.05 และการเขียนสะกดสระผิดพบทั้งสิ้น 139 จุดคิดเป็นร้อยละ 23.44 ส่วนการเขียนสะกดท่ี
ผิดน้อยที่สุดคือการเขียนสะกดวรรณยุกต์ผิดพบท้ังสิ้น 17 จุด คิดเป็นร้อยละ 2.86 ผู้วิจัยสรุปผลได้ว่า
การเขียนสะกดคําผิด น่าจะมีสาเหตุจากไม่สนใจในการเขียนว่าจะผิดหรือถูก เมื่อเกิดความสงสัยก็ไม่
เคยใช้พจนานุกรมเพ่ือตรวจสอบความถูกต้องของการสะกดคําและความหมายที่ถูกต้องอีกทั้งยังขาด
การฝึกฝนอีกด้วย 
     ภาสพงศ์  ผิวพอใช้ (2550) ศึกษาเรื่องการศึกษาข้อผดิพลาดในการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาลาวระดับบัณฑิตศึกษามหาวิทยาลัยอุบลราชธานี การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา
ข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาลาวระดับบัณฑิตศึกษามหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 
ข้อมูลที่นํามาใช้ในการศึกษาวิเคราะห์ คือผลงานด้านการเขียนของนักศึกษาลาวในช่วงปี 2548-2549 
จํานวน 21 คน คนละ 2 เร่ือง รวมทั้งสิ้น 42 ช้ินงานผลการวิจัยสรุปได้ว่า การเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาลาวมีความบกพร่องด้านการสะกดคํามากที่สุด รองลงมาคือ การใช้คําไม่ถูกต้องตาม
ความหมายและการเรียงคําเข้าประโยคไม่ถูกต้อง 
 ชนิกา  คําพุฒ (2545)  ศึกษาเรื่อง การศึกษาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอก
ภาษาไทยช้ันปีที่ 4 สถาบันชนชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน  มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา
ข้อบกพร่องการใช้ภาษาไทยด้านการพูดและการเขียนของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยช้ันปีที่ 4 
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สถาบันชนชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน  ผลการศึกษาพบข้อบกพร่องในการพูด เรื่องการ
ออกเสียงพยัญชนะผิด  การออกเสียงสระผิด และการออกเสียงวรรณยุกต์ผิด ตามลําดับ  ส่วน
ข้อบกพร่องในการเขียนมี 2 ประเด็น ได้แก่ (1) การใช้ภาษาไทยด้านการเขียนของนักศึกษาจีน มี
ความบกพร่องของการเขียนพยัญชนะต้นผิดมากที่สุด โดยเฉพาะการเขียนพยัญชนะต้น “ด” เป็น 
“ต” รองลงมาคือพยัญชนะต้น “ต” เป็น “ด”  พยัญชนะต้น “บ” เป็น “ป” และพยัญชนะต้น “ป” 
เป็น “บ”  ส่วนการเขียนพยัญชนะท้ายผิด พบมากที่สุดคือ “แม่กง” เป็น “แม่กน” และ “แม่กน” 
เป็น “แม่กง” และการเขียนสระผิด คือ นักศึกษาจีนมักเขียนผิดพลาดคือ จากสระเสียงสั้นเป็นสระ
เสียงยาว  สระเสียงยาวเป็นสระเสียงสั้น และสระประสมเป็นสระเด่ียว และ (2) การใช้ประโยคในการ
เขียน พบปัญหามากที่สุดคือ การใช้คําไม่ถูกต้องตามหน้าที่และความหมายในประโยค รวมท้ังการใช้
คําเกิน การขาดคํา และการเรียงคําเข้าประโยคไม่ถูกต้องและไม่สละสลวย 
 จากเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องดังกล่าว สรุปได้ว่า ปัญหาการเขียนที่พบส่วนใหญ่ คือ 
ปัญหาด้านการใช้คําและการใช้ประโยค รวมท้ังปัญหาด้านการสะกดคําและการใช้เครื่องหมายวรรค
ตอน ซึ่งประเด็นปัญหาและข้อมูลดังกล่าวน้ีจะนําไปสู่การวิจัยเพ่ือศึกษาข้อบกพร่องในการเขียน
ภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาติ แนวทางการแก้ไขและพัฒนาทักษะด้านการเขียนให้ถูกต้องตาม
หลักการใช้ภาษาไทยต่อไป    
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บทท่ี 3 
การดําเนินการวิจัย 

 
 การวิจัยเรื่อง “การศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนของนักศึกษาจีน สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ” เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ผู้วิจัย
ดําเนินการวิจัยโดยวิเคราะห์ข้อมูลจากผลงานการเขียนที่เป็นกิจกรรมการเรียนการสอนของนักศึกษาจีน
ทุกประเภท เช่น  การเขียนตอบคําถาม  การเขียนข้อความสนทนาโต้ตอบ  การเขียนแสดงความคิดเห็น 
การเขียนเอกสารชนิดต่าง ๆ เป็นต้น ของหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย
เป็นภาษาที่สอง  ในปีการศึกษา 2560  ผู้วิจัยดําเนินการตามลําดับข้ันตอนขององค์ประกอบสําคัญของ
การวิจัย ดังน้ี 
 1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 2. กรอบแนวคิดการวิจัย 
 3. เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 
 4. การพิทักษ์สิทธิของผู้เข้าร่วมวิจัย 
 5. การเก็บรวบรวมข้อมูลการวิจัย 
 6. การวิเคราะห์ข้อมูล 
มีรายละเอียด ดังน้ี 
 

3.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 การศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย ผู้วิจัยใช้ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง ดังน้ี 
 3.1.1 ประชากร ประกอบด้วย 
   3.1.1.1 นักศึกษาจีนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต (ศศ.บ.) สาขาวิชาการส่ือสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ที่มีสถานภาพคงอยู่ในปีการศึกษา 
2560 (ข้อมูล ณ วันที่ 10 สิงหาคม 2560) จํานวนทั้งสิ้น 204 คน          
   3.1.1.2 อาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (ไม่นับลาศึกษาต่อ) จํานวน 7 คน   
 3.1.2 กลุ่มตัวอย่าง ประกอบด้วย 
   3.1.2.1 กลุ่มตัวอย่าง  เป็นนักศึกษาจีนที่ศึกษาภาษาไทยมาอย่างน้อย 1 ปี ใน
หลักสูตร ศศ.บ.การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ซึ่งเลือกจาก 2 กลุ่มคือกลุ่มที่ศึกษาในหลักสูตร 
4 ปี และกลุ่มที่ศึกษาสาขาวิชาภาษาไทยมาแล้ว 2 ปีและมาศึกษาต่อที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม 
พระเกียรติอีก 2 ปี (2+2) ซึ่งเลือกแบบเจาะจงเป็นนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2560 
จํานวน 58 คน โดยแบ่งเป็น นักศึกษากลุ่ม 4 ปี รหัส 57 จํานวน 1 คน นักศึกษากลุ่ม 4 ปี รหัส 58 
จํานวน  13  คน นักศึกษากลุ่ม 4 ปี รหัส 59  จํานวน 9  คน  นักศึกษาเทียบโอนจากมหาวิทยาลัย
อ่ืนในประเทศไทยมาเรียนต่อที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 11 คน นักศึกษากลุ่มชนชาติ
กว่างซีที่ศึกษาต่ออีก 2 ปี (2+2) จํานวน 22  คน และนักศึกษากลุ่มชินโจวที่ศึกษาต่ออีก 2 ปี จํานวน 
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2 คน ทั้งน้ีผู้วิจัยกําหนดกลุ่มตัวอย่างโดยใช้เกณฑ์ร้อยละ (ประสาท เนืองเฉลิม. 2556 : 139) ที่ได้
กําหนดแนวทางไว้ ดังน้ี 
    1) จํานวนประชากรหลักร้อย ใช้กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 15-30 
   2) จํานวนประชากรหลักพัน  ใช้กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 10-15 
    3) จํานวนประชากรหลักหมื่น ใช้กลุ่มตัวอย่างร้อยละ  5-10 
  จํานวนประชากรในงานวิจัยน้ีมี 204 คน ตรงกับเกณฑ์ประชากรหลักร้อย ฉะน้ัน 
จํานวนกลุ่มตัวอย่างที่เหมาะสมควรมีจํานวนอยู่ระหว่าง 30-61 คน เมื่อคํานวณจากกลุ่มตัวอย่างที่
ผู้วิจัยเลือกแบบเจาะจงจํานวน 58 คน คิดเป็นร้อยละ 28.43 ถือว่าอยู่ในเกณฑ์ที่เหมาะสม สามารถ
นํามาเป็นตัวแทนกลุ่มประชากรได้ 
  3.1.2.2 นักศึกษาที่ศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ในการสนทนากลุ่มโดยผู้วิจัยเลือกแบบเจาะจงจํานวน 
20 คน 
  3.1.2.3 อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างชาติ เป็นอาจารย์ประจําสาขาวิชา
ภาษาและวัฒนธรรมไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เป็นผู้ให้สัมภาษณ์                 
โดยผู้วิจัยเลือกแบบเจาะจง เป็นอาจารย์ชาวไทยที่มีประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษา
ต่างชาติ (ไม่นับอาจารย์ลาศึกษาต่อ อาจารย์ชาวต่างชาติและผู้เช่ียวชาญตรวจเคร่ืองมือ) จํานวน 7 
คน 
 
3.2 กรอบแนวคิดการวิจัย 
 การวิจัยคร้ังน้ี ผู้วิจัยได้ศึกษาแนวคิด ทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับหัวข้อการวิจัย สําหรับใช้เป็น
กรอบแนวคิดการวิจัย ดังน้ี 
 3.2.1 การใช้ภาษาไทยตามหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร กําชัย ทองหล่อ 
และผู้สอนภาษาไทยอ่ืน ๆ ที่นํามาใช้สอนเก่ียวกับการใช้ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารอย่างถูกต้องในด้าน
การฟัง การพูด การอ่าน การเขียน ตรงตามวัฒนธรรมการใช้ภาษาไทยหรือหลักภาษาไทย มี
สาระสําคัญโดยสรุปคือ ผู้ใช้ภาษาควรมีความสามารถหรือมีทักษะในด้านการใช้คํา การสร้างประโยค 
ตลอดจนการเรียบเรียงคําและประโยคเป็นเร่ืองราวต่าง ๆ ได้อย่างถูกต้อง ชัดเจน และเหมาะสมใน
บริบทของวัฒนธรรมการใช้ภาษาไทย อาทิ กาลเทศะ โอกาส และบุคคล 
 3.2.2 ข้อบกพร่องการใช้ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารของชาวต่างชาติ มีการศึกษาวิจัยปัญหา
หรือข้อบกพร่องด้านการใช้ภาษาของชาวต่างชาติพบว่า นักศึกษาต่างชาติมีปัญหาด้านการเขียนมาก
ที่สุดคือการเขียนภาษาผิดพลาดและการใช้ภาษาไม่ตรงตามหลักเกณฑ์ทางภาษา ได้แก่ ข้อผิดพลาด
ในการเขียนสะกดคํา ข้อผิดพลาดในการใช้คํา   ข้อผิดพลาดในการสร้างประโยค (ศิวริน  แสงอาวุธ. 
2560) มีการเขียนพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ายผิด  การเขียนสระผิดและการเรียงประโยคไม่
ถูกต้อง (ชนิกา คําพุฒ. 2545)   
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สามารถสรุปผลและแสดงความสัมพันธ์ของตัวแปรที่ใช้ในการศึกษาวิจัย ได้ดังน้ี   
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
3.3 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 ผู้วิจัยได้สร้างและพัฒนาเครื่องมือที่ใช้เพ่ือการวิจัยเร่ืองน้ี จํานวน 1 ฉบับ ได้แก่ แบบ
คําถามที่ใช้ในการสัมภาษณ์ในการสนทนากลุ่ม เพ่ือรวบรวมความคิดเห็นของผู้สอนและผู้เรียนที่เป็น
นักศึกษาจีนเก่ียวกับแนวทางการแก้ปัญหาข้อบกพร่องด้านการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน โดยมี
วิธีการสร้างและการตรวจสอบคุณภาพเคร่ืองมือ ดังน้ี 
 3.3.1 กําหนดประเด็นคําถามแบบปลายเปิดสําหรับอาจารย์และประเด็นคําถามแบบ
ปลายปิดสําหรับนักศึกษาจีนที่สอดคล้องกับประเด็นข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยท่ีกําหนดไว้ 
ได้แก่ 
 
  1) ปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 
     2)  สาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย (การใช้คําและการสร้าง
ประโยค)     
  3) แนวทางแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน ในแต่ละด้าน (ผู้เรียน  
ผู้สอน  หลักสูตร) 
   4) ปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนทักษะในการเขียนภาษาไทยให้ถูกต้องของนักศึกษาจีน 
   5) แนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน (ระดับผู้เรียน 
ระดับผู้สอน ระดับหลักสูตร) (เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัยอยู่ในภาคผนวก) 
 3.3.2 ตรวจสอบคุณภาพเคร่ืองมือ ผู้ วิจัยนําเคร่ืองมือวิจัยไปให้ผู้ทรงคุณวุฒิและมี
ประสบการณ์การสอนภาษาไทยสําหรับชาวต่างชาติจํานวน จํานวน 3 คน ได้แก่ รองศาสตราจารย์
ธิดา  โมสิกรัตน์ อาจารย์ ดร.ณัฐา ค้ําชู และอาจารย์ ดร.พัชรินทร์ บูรณะกร  เป็นผู้ตรวจสอบคุณภาพ

ข้อมูลงานเขียนของกลุ่ม
ตัวอย่าง  

ซ่ึงเป็นกลุ่มตัวอย่างงาน
เขียนของนักศึกษาจีนที่

ลงทะเบียนเรียน 

ภาคการศึกษาท่ี 1,2  

ปีการศึกษา 2560 

ข้อบกพร่องท่ีพบใน 

การเขียนภาษาไทย 

ของกลุ่มตัวอย่าง 

 ด้านการใช้คํา 

 ด้านการสร้าง
ประโยค 

ข้อมูลความคิดเห็นเก่ียวกับแนวทาง 

การแก้ไขปัญหาการเขียน  

จากกลุ่มเป้าหมาย 2 กลุ่ม ได้แก่ 

 อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยให้แก่
ชาวต่างชาติ จํานวน 7 คน 

 นักศึกษาจีน จํานวน 20  คน  

ข้อมูลที่ได้จากการศึกษาปัญหานําไปสู่แนวทางแก้ปัญหาด้านการเขียน 
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ของเครื่องมือ โดยแบบประเมินมีลักษณะเป็นมาตราส่วนประมาณค่า (Rating  Scale) กําหนดเกณฑ์
ในการให้คะแนนแบบจัดอันดับคุณภาพ แบ่งเป็น 5 ระดับ ดังน้ี 
   ระดับ 5 หมายถึง มีคุณภาพอยู่ในระดับดีมาก 
   ระดับ 4 หมายถึง มีคุณภาพอยู่ในระดับดี 
   ระดับ 3 หมายถึง มีคุณภาพอยู่ในระดับปานกลาง 
   ระดับ 2 หมายถึง หมายถึง มีคุณภาพอยูใ่นระดับน้อย  ต้องปรับปรุง 
   ระดับ 1 หมายถึง หมายถึง มีคุณภาพอยูใ่นระดับน้อยทีสุ่ด ไม่สามารถใช้ได้  
  หลังจากน้ัน ผูวิ้จัยสรุปผลคะแนนของผู้เช่ียวชาญท้ัง 3 คน เพ่ือหาค่าคะแนนเฉล่ีย 
แล้วนํามาแปลผลตามเกณฑ์ โดยต้องได้คะแนนเฉล่ียต้ังแต่ 3.51 ขึ้นไป ซึง่แปลว่ามีเคร่ืองมือวิจัยมี
คุณภาพอยู่ในระดับดี  เหมาะสมที่จะนํามาใช้ในการวิจัยได้ หากมีคะแนนเฉล่ียตํ่ากว่า 3.51 ต้อง
นํามาปรับปรุงแก้ไขและเสนอผู้เช่ียวชาญให้พิจารณาอีกครั้ง 
  ผลการพิจารณาเคร่ืองมือวิจัยพบว่า คําถามทุกข้อมีค่าคะแนนเฉล่ียมากกว่า 3.51  
โดยมีค่าคะแนนเฉล่ียของเคร่ืองมือทั้งฉบับที่ 4.26  แปลว่ามีคุณภาพอยู่ในระดับดี  
 
3.4 การพิทักษ์สิทธิของผู้เข้าร่วมวิจัย 
 ผู้วิจัยได้คํานึงถึงการพิทักษ์สิทธิของผู้เข้าร่วมวิจัย โดยได้นําโครงร่างงานวิจัยพร้อม
เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัยจํานวน 1 ฉบับ เสนอต่อคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยของบัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เพ่ือให้ตรวจสอบและขออนุญาตเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่าง 
เมื่อได้รับการอนุมัติ ผู้วิจัยจึงเข้าพบกลุ่มตัวอย่างที่เป็นนักศึกษาจีนและอาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษา
และวัฒนธรรมไทย เพ่ือช้ีแจงวัตถุประสงค์ของการวิจัยและขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูล และให้กลุ่ม
ตัวอย่างลงลายมือช่ือในเอกสารแสดงความยินยอมเป็นผู้เข้าร่วมวิจัยด้วยความสมัครใจ โดยผู้เข้าร่วม
วิจัยจะได้รับทราบว่าตนเองสามารถถอนตัวออกจากการวิจัยเมื่อใดก็ได้ตามความประสงค์ โดยไม่ต้อง
แจ้งเหตุผล ซึ่งการถอนตัวออกจากการวิจัยน้ันจะไม่มีผลกระทบในทางใด ๆ ต่อผู้เข้าร่วมวิจัย ทั้งน้ี
ข้อมูลที่ได้จากผู้เข้าร่วมวิจัยจะนําไปเป็นประโยชน์ทางวิชาการ กล่าวคือนําผลไปใช้เป็นแนวทางแก้ไข
ปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต (ศศ.บ.) สาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ และนําไปปรับปรุงการจัดการ
เรียนการสอนรายวิชาต่าง ๆ ต่อไป 
 
3.5 การเก็บรวบรวมข้อมูลการวิจัย 
 3.5.1 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยการเก็บข้อมูลงานเขียนทุกประเภทในรายวิชาต่าง ๆ ที่เปิดสอน
ในปีการศึกษา 2560 โดยเก็บจากกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีนที่ศึกษาภาษาไทยมาอย่างน้อย 1 ปี ใน
หลักสูตร ศศ.บ.การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ซึ่งเลือกจาก 2 กลุ่มคือกลุ่มที่ศึกษาในหลักสูตร 
4 ปี และกลุ่มที่ศึกษาสาขาวิชาภาษาไทยที่มาแล้ว 2 ปีและมาศึกษาต่อที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม
พระเกียรติอีก 2 ปี (2+2) ซึ่งเลือกแบบเจาะจงเป็นนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2560 
จํานวน 58 คน 
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  จากน้ันผู้วิจัยนําข้อมูลมาวิเคราะห์ข้อบกพร่องในการเขียน โดยวิเคราะห์ด้านการใช้คํา
และการสร้างประโยคภาษาไทย โดยใช้ทฤษฎีด้านหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร กําชัย 
ทองหล่อ ตลอดจนนักวิชาการด้านภาษาไทยมาวิเคราะห์ 
 3.5.2 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยการใช้แบบสัมภาษณ์เชิงลึกแบบมีโครงสร้างคําถามกับกลุ่ม
ตัวอย่างที่เป็นนักศึกษาจีนและอาจารย์สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติ เพ่ือรวบรวมแนวทางแก้ไข
ปัญหา 
 
3.6 การวิเคราะห์ข้อมูล 
  ผู้วิจัยเก็บรวบรวมเป็นข้อมูลเชิงคุณภาพ (Quantitative Data) ประมวลข้อมูลและ
วิเคราะห์ข้อบกพร่องในด้านการเขียนของนักศึกษาจีน ความคิดเห็นเก่ียวกับปัญหาการเขียนของ
นักศึกษาจีนและอาจารย์ผู้สอน  สรุปและเรียบเรียงผลการวิจัย นําเสนอผลแบบพรรณนาวิเคราะห์  มี
ขั้นตอนการวิจัยดังน้ี 
 3.6.1 การวิเคราะห์ข้อมูลข้อบกพร่องในการเขียน จากผลงานการเขียนที่เป็นแบบฝึกหัดและ
กิจกรรมการเขียน กําหนดรหัสข้อมูลและศึกษาวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพซึ่งแสดงปัญหาการเขียนของ
นักศึกษาจีน 2 ด้าน ดังน้ี 
   1) ข้อบกพร่องด้านการใช้คํา ได้แก่ การเขียนสะกดการันต์ไม่ถูกต้อง การเลือกใช้
คําผิด การเขียนวรรคตอนผิดพลาด และการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนไม่ถูกต้อง  
  2) ข้อบกพร่องด้านการสร้างประโยค ได้แก่ การเขียนประโยคไม่ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์การเขียนประโยคส่ือความหมายไม่ชัดเจน และการเขียนประโยคไม่สละสลวย 
     3.6.2 การสรุปข้อมูลความคิดเห็นจากการสนทนากลุ่ม  สรุปและประมวลข้อมูล    
ความคิดเห็นของนักศึกษาจีนและอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาต่างประเทศ ประกอบด้วย 
  1) ปัญหาด้านการเขียนของนักศึกษาจีน 
  2) สาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียน 
  3) แนวทางการแก้ปัญหาการเขียนภาษาไทย 
  4) ปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้อง 
  5) การกําหนดแนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาจีน 
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    บทที่ 4 
ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

 
 การวิจัยเร่ือง“การศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนของนักศึกษาจีน หลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ” ครั้งน้ี 
ผู้วิจัยได้เสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลแบบพรรณนาวิเคราะห์ แบ่งการวิเคราะห์ปัญหาการเขียน และ
นําเสนอผลการวิเคราะห์ 2 ด้าน ดังน้ี  
 4.1 ข้อบกพร่องเร่ืองการใช้คํา  
 4.2 ข้อบกพร่องด้านการสร้างประโยค 
 
4.1 ข้อบกพร่องเร่ืองการใช้คํา 

ข้อบกพร่องเรื่องการเขียนคําเกิดจากการเขียนผิดพลาด ในลักษณะน้ีเป็นความผิดที่ต้อง
แก้ไข เพ่ือความถูกต้องและชัดเจนในการสื่อความหมาย ข้อบกพร่องในด้านการเขียนมีหลายลักษณะ 
เช่น การเขียนสะกดการันต์ผิด  การใช้คําผิด  การเว้นวรรคตอนผิด เป็นต้น 
 จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนระดับปริญญาตรีเขียนภาษาไทยมีข้อบกพร่องด้านการ
ใช้คํา 4 ลักษณะ ได้แก่ การใช้คําผิด การสะกดการันต์ผิด การเว้นวรรคตอนผิด และการใช้
เคร่ืองหมายวรรคตอนผิด ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

4.1.1 การใช้คําผิด ดวงใจ ไทยอุบุญ (2556 : 9)  ได้กล่าวถึงการใช้คําผิดไว่ว่า การใช้
คําผิดคือ การใช้คําที่มีเสียงหรือความหมายใกล้เคียงกันผิด  ใช้คําผิดความหมาย ใช้คําผิดหน้าที่ ใช้คํา
ไม่คงที่ ใช้คําและกลุ่มคําฟุ่มเฟือย ใช้ภาษาพูดในภาษาเขียน จากการศึกษางานด้านการเขียนของ
นักศึกษาจีนพบว่า นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องด้านการใช้คําผิด 3  ลักษณะคือ การใช้คําผิดไวยากรณ์ 
การใช้คําผิดความหมาย  การใช้ภาษาพูดในภาษาเขียน  

 4.1.1.1 การใช้คําผิดไวยากรณ์ เอมอร ชิตตะโสภณ (2529 : 29) กล่าวถึงเร่ืองการ
ใช้คําผิดไวยากรณ์ไว้ว่า เป็นความผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากการใช้คําที่ทําหน้าที่ต่าง ๆ ในประโยคและ
การจัดลําดับกลุ่มคําที่ทําหน้าที่ต่าง ๆ ในประโยคผิดระเบียบของภาษา ได้แก่ การใช้คําลักษณนามผิด 
การใช้คําเช่ือม (คําสันธานหรือบุพบทหรือแม้แต่คําประพันธสรรพนาม) ผิด เป็นต้น  

 จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนใช้คําผิดไวยากรณ์ 5 ชนิด ได้แก่ คําสรรพนาม       
คําบุพบท คําสันธาน  คําลักษณนาม  คํากริยา  คําวิเศษณ์ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

  4.1.1.1.1 การใช้คําสรรพนามผิด จากการศึกษางานเขียนของนักศึกษา
จีนใช้คําบุรุษสรรพนามแทนตัวผู้ที่พูดถึง(คําสรรพนามบุรุษที่ 3) ผิด  ดังตัวอย่างต่อไปนี้   

  ครูทุกท่านใจดีมากอดทนมาก บางคร้ังพวกเธอเป็นครู บางครั้งพวกเธอ
เป็นพ่อแม่ บางคร้ังพวกเธอเป็นเพ่ือน (60/94) 

  จากประโยคดังกล่าวใช้คําบุรุษสรรพนามแทนผู้ที่พูดถึงผิดคือ นักศึกษาจีน
ใช้คําว่า “พวกเธอ” ในประโยคน้ีกล่าวถึงอาจารย์ดังน้ันจึงต้องใช้คําสรรพนามแทนอาจารย์ว่า “พวก
ท่าน” จะถูกต้องเหมาะสม  เพ่ือยกย่องและแสดงความเคารพต่อผู้ใหญ่  
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  เราต้องทําไงดีและเพ่ือนแบบใหนเราจริงใจกับเรา (60/3) 
  จากประโยคดังกล่าวใช้คําสรรพนามแทนผู้ที่พูดถึงผิดคือ นักศึกษาจีนใช้

คําว่า “เรา” แต่ในเน้ือความของประโยคนี้กล่าวถึงบุคคลอ่ืนดังน้ันจึงต้องใช้คําสรรพนามแทนว่า 
“เขา” จึงจะถูกต้อง 

 
  สําหรับบริษัทอ่ืนๆ ถึงแม้ว่าเงินเดือนที่ให้กับฉันก็สูง แต่ดิฉันไม่รู้ว่ามันจะ
ให้งานอะไรกับฉัน (60/20) 

  จากประโยคดังกล่าวใช้คําสรรพนามแทนผู้ที่พูดถึงผิดคือ นักศึกษาจีนใช้
คําว่า “มัน” ซึ่งเป็นสรรพนามท่ีใช้แทนสัตว์หรือสิ่งของ แต่ในเน้ือความของประโยคน้ีกล่าวถึงบุคคล
อ่ืนดังน้ันจึงต้องใช้คําสรรพนามแทนว่า “เขา” จึงจะถูกต้อง 
 

  4.1.1.1.2 การใช้ คํ าบุ พบทผิ ด  คํ า บุพบท  หมายถึ ง  คํ าที่ แสดง
ความสัมพันธ์ระหว่างคําหรือประโยค จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนใช้คําบุพบทผิด 2 รูปแบบคือ 
ใช้คําบุพบทไม่เหมาะสมกับเน้ือหาในประโยค และใช้คําบุพบทแทนคําชนิดอ่ืน ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

   1.  ใช้คําบุพบทไม่เหมาะสมกับเนื้อหาในประโยค  โดยเฉพาะคํา
บุพบทท่ีต้องใช้คําว่า “กับ” นักศึกษามักใช้ผิดบ่อยคร้ัง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

   
   ฉันต้ังใจเรียนสําหรับพ่อแม่ดีใจมากขึ้น (59/5) 
   จากตัวอย่างใช้คําบุพบทผิดคือ คําว่า “สําหรับ” ในประโยคน้ีต้องใช้

คําบุพบทว่า “เพ่ือ” และเพ่ิมคําว่า “ให้” จะทําให้ประโยคถูกต้องและชัดเจนมากขึ้น 
 
   ฉันยังชอบคนไทยมากมาย เพราะว่าคนไทยชอบย้ิมต่อเราและ

อ่อนโยนมาก (60/31) 
   จากตัวอย่างใช้คําบุพบทผิดคือ คําว่า “ต่อ” ในประโยคนี้ต้องใช้คํา

บุพบทว่า “กับ” ประโยคจึงจะถูกต้อง  
   คุยกับสักสองนาทีก็ได้ครับ (60/13) 
   จากตัวอย่างใช้คําบุพบทผิดคือคําว่า “กับ” ประโยคน้ีต้องใช้คํากริยา 
“กัน” จึงจะถูกต้อง 
 
   2. ใช้คําบุพบทแทนคําชนิดอ่ืน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   ถ้ามีเรื่องน้ีเกิดขึ้นจริง ๆ ดิฉันก็ไม่ไปบริษัทอ่ืนโดยท่ีไม่ใช่บริษัทเรา 
(60/15) 
   จากตัวอย่างใช้คําผิดคือนักศึกษาใช้คําบุพบทแทนคําสันธาน 
ประโยคที่ถูกต้องคือต้องใช้คําสันธาน “ถ้า” แทนคําว่า “โดยที่” จึงจะถูกต้อง 
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  4.1.1.1.3 การใช้คําสันธานผิด กําชัย  ทองหล่อ (2547 : 281) ให้
ความหมายของคําสันธานไว้ว่า คําสันธาน หมายถึง  คําที่ทําหน้าที่เช่ือมคํากับคํา ประโยคกับประโยค 
ข้อความกับข้อความ หรือเช่ือมความให้สละสลวย จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาใช้คําสันธานไม่
เหมาะสมกับเน้ือหาในประโยค และใช้คําสันธานแทนคําชนิดอ่ืน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

   1. ใช้คําสันธานไม่เหมาะสมกับเนื้อหาในประโยค ดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี 

   เพราะเราไม่ ได้ เรียนภาษาเฉย  ๆ  ก็ เรียนวัฒนธรรมที่ มาจาก
ภาษาต่างประเทศเหมือนกันด้วย  (59/3) 

   จากตัวอย่างใช้คําสันธานผิดคือ คําว่า “ก็” ในประโยคนี้ต้องใช้คําว่า 
“แต่” จึงจะเหมาะสมเพราะประโยคข้างหน้าและข้างหลังคําว่า “ก็” มีความหมายขัดแย้งกัน   

   
   ...ยากท่ีจะมาด้วย เราก็เห็นคุณค่าโอกาสของเรียนหนังสือ แต่เราก็

ทําการบ้านเข้าใจและเข้าฟังการสอนพยายามเพราะว่าเรารู้เงินมาจากไหน  (60/22) 
   จากตัวอย่างใช้คําสันธานผิดคือ คําว่า “แต่...ก็” ในประโยคน้ีต้องใช้

คําว่า “จึง” เพราะประโยคข้างหน้าคําว่า “ก็” เป็นประโยคท่ีเป็นสาเหตุ และประโยคข้างหลังคําว่า 
“ก็”เป็นประโยคผล ดังน้ันจึงต้องใช้คําสันธาน “จึง” จึงจะถูกต้อง 

 
   ข้อความนี้ไม่เพียงแต่มีประโยชน์สําหรับคนท่ีเป็นเลขานุการ ก็มี

ประโยชน์มากมายต่อชีวิตประจําวัน (60/35) 
   จากตัวอย่างใช้คําสันธานผิดคือ คําว่า “ก็” ในประโยคนี้ต้องใช้คําว่า 

“แต่/แต่ยัง” เพราะประโยคน้ีมีเน้ือหาที่ขัดแย้งกัน 
   เพราะในชีวิตของเราต้องการรู้จักเพ่ือนใหม่ๆ อย่างนั้นในชีวิตของ

คนเราจึงมีความสุขแล้ว (60/9) 
   จากตัวอย่างใช้คําสันธานผิดคือคําว่า “อย่างน้ัน” ต้องใช้คําว่า 

“ดังน้ัน” และคําว่า “จึง” ต้องใช้คําว่า “ก็” จึงจะถูกต้อง 
 
   แม้แต่ไม่ชินแต่เราต้องพยายามทํา (60/16) 
   จากตัวอย่างใช้คําสันธานผิดคือคําว่า “แม้แต่” ต้องใช้คําว่า “แม้ว่า” 
จึงจะถูกต้องเพราะประโยคมีเน้ือความขัดแย้งกันคําสันธานคําแรกใช้คําว่า “แม้ว่า” จะสัมพันธ์กับ
คําสันธาน “แต่” ในประโยคหลัง 
 
   2. ใช้คําสันธานแทนคําชนิดอ่ืน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   แม้ว่างานน้ีก็เหมือนล่ามแต่ฉันอยากได้เป็นล่ามจริงๆ (60/19) 
   สําหรับบริษัทอ่ืนๆ ถึงแม้ว่าเงินเดือนที่ให้กับฉันก็สูง แต่ดิฉันไม่รู้ว่า
มันจะให้งานอะไรกับฉัน (60/20) 
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   จากตัวอย่างทั้ง 2 ประโยคน้ีใช้คําสันธานผิดคือนักศึกษาใช้คําสันธาน 
“ก็”แต่เน้ือหาในประโยคดังกล่าวต้องใช้คํากริยา “จะ” จึงจะถูกต้องและเหมาะสม 
 

  4.1.1.1.4 การใช้คําลักษณนามผิด กําชัย  ทองหล่อ (2547 : 215)   ให้
ความหมายของคําลักษณนามไว้ว่า  คําลักษณนาม หมายถึง  คํานามที่ทําหน้าที่ประกอบนามอ่ืน เพ่ือ
แสดงรูปลักษณะ ขนาด หรือประมาณของนามนั้นให้ชัดเจนย่ิงขึ้น จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีน
ใช้คําลักษณนามผิด ทั้งน้ีสันนิษฐานว่า ข้อบกพร่องดังกล่าวเกิดจากความไม่รู้ จําคําไม่ได้ ตัวอย่าง
ข้อบกพร่องดังกล่าวมีดังน้ี 

  ถ้าคุณซื้อไอศกรีม AA เราส่งให้ฟรีตุ๊กตา 1 ลูก (60/28) 
  จากตัวอย่างใช้คําลักษณนามผิด คือ ตุ๊กตาต้องใช้คําลักษณนามว่า ตัว จึง

จะถูกต้อง 
 

  พิเศษเรามีของฟรีให้ถ้าซื้อสินค้าของเรา 5,000 บาท ส่งให้ฟรี ปากกา 1 
อัน  (60/13) 

  จากตัวอย่างใช้คําลักษณนามผิด คือ ปากกา ต้องใช้คําลักษณนามว่า ด้าม 
จึงจะถูกต้อง 
 

  ฉันชอบชุดนักศึกษาของเมืองไทยมากเมื่อวานไปซื้อมาอีก 1 ตัว (59/2) 
  จากตัวอย่างใช้คําลักษณนามผิด คือ ชุดนักศึกษา ต้องใช้คําลักษณนามว่า 

ชุด จึงจะถูกต้อง 
 

  4.1.1.1.5 การใช้คํากริยาผิด คํากริยา คือคําที่แสดงอาการของนามและ
สรรพนาม หรือแสดงการกระทําของประธาน (กําชัย  ทองหล่อ. 2547 : 242)  จากการศึกษาพบว่า 
นักศึกษาใช้คํากริยาผิด 3 ลักษณะ คือใช้คํากริยาไม่สัมพันธ์กับคํานาม ใช้คํากริยาแทนคําชนิดอ่ืน 
และการใช้คํากริยาไม่เหมาะสมกับบริบทในประโยค ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  1. ใช้คํากริยาไม่สัมพันธ์กับคํานาม จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนใช้
คํากริยากับคํานามที่ไม่ควรใช้ด้วยกัน ทําให้ประโยคสื่อความหมายผิด ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
  เก่ียวกับอาหาร อาหารของโรงเรียนไม่ค่อยแพงและมีอาหารหลาย ๆ 

อย่าง แต่ฉันไม่ค่อยชอบ เพราะไม่ค่อยเคยใช้  (60/16) 
  จากประโยคดังกล่าวนักศึกษาใช้คํากริยาผิดคือ คํากริยา “ใช้” กล่าวคือ 

คําว่า “อาหาร” ต้องใช้คํากริยา “กิน” จึงจะถูกต้อง ส่วนคําว่า “ใช้” เป็นคํากริยาที่ใช้กับ “สิ่งของ
เคร่ืองใช้”  
  
  ดิฉันได้รับการบรรยายพิเศษในการฟังและเขียนภาษาไทยและฉันก็
คุ้นเคยกับวัฒนธรรมไทย (60/20) 
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  จากประโยคดังกล่าวนักศึกษาใช้คํากริยาผิดคือ รับการบรรยายพิเศษ ซึ่ง
จากประโยคน้ี การฟังกับการเขียนควรใช้ทักษะการฝึกจึงจะถูกต้อง ประโยคน้ีจึงต้องใช้กลุ่มคํากริยา
ว่า ได้ฝึกทักษะ จึงจะสัมพันธ์กับคํานามการฟังการเขียน 
 
  เพราะว่าเป็นคนจีนก็อยากให้ภาษาจีนให้ชาวต่างชาติรู้ และสนใจ
ภาษาจีน (60/23) 

  จากประโยคดังกล่าวนักศึกษาใช้คํากริยาผิดคือ คํากริยา “ให้” กล่าวคือ 
คําว่า “ภาษาจีน” ต้องใช้คํากริยา “ใช้” หรือ “สอน” หรือ “ถ่ายทอด” จึงจะถูกต้อง ส่วนคําว่า 
“ให้” เป็นคํากริยาที่ส่วนใหญ่จะใช้กับสิ่งที่เป็นรูปธรรม  
 
  ฉันอยู่ประเทศจีนไม่เสมอกินแบบน้ี ฉันไม่คุ้นเคยมาก (60/29) 
  จากประโยคดังกล่าวใช้คําช่วยกริยาผิดคือ “ไม่เสมอ” ในประโยคนี้ต้องใช้
คํากริยาช่วยคือคําว่า “ไม่เคย” จึงจะถูกต้อง 
 
  เสื้อแตกและไม่มีรองเท้าใส่ (60/90) 
  จากประโยคดังกล่าวใช้คํากริยาผิดคือ “แตก” ในประโยคนี้คํานามคือคํา
ว่า “เสื้อ” ต้องใช้คํากริยาที่ถูกต้องกับคํานามดังกล่าวคือคําว่า “ขาด” จึงจะถูกต้อง 
 

  2. ใช้คํากริยาแทนคําชนิดอ่ืน  จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนนิยมใช้
คํากริยา “เป็น” แทนคําประพันธสรรรพนาม “ที่” ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  แต่ฉันก็บอกให้ตัวเองว่าใส่ใจในทํางาน (58/4) 
  จากตัวอย่างใช้คํากริยาผิดคือคําว่า “ให้” ในประโยคน้ีต้องใช้คําบุพบทว่า 

“กับ” จึงจะถูกต้อง 
 
  นอกจากเข้าเรียนเป็นลําบาก ยังมีการบ้านเป็นลําบากยากที่สุดอีกด้วย 

(60/18) 
  จากตัวอย่างดังกล่าวผู้เขียนใช้คํากริยาผิดคือ คําว่า “เป็น” ใช้ผิดคือ

ประโยคน้ีนําคํากริยา “เป็น” มาใช้แทนคําประพันธสรรพนาม “ที่”  
 

  ความรู้เก่ียวกับงานเลขานุการเป็นความรู้เป็นเราทุกคนต้องการเรียน 
(60/6) 

  จากตัวอย่างดังกล่าวผู้เขียนใช้คํากริยาผิดคือ คําว่า “เป็น” ใช้ผิดคือ
ประโยคน้ีนําคํากริยา “เป็น” มาใช้แทนคําประพันธสรรพนาม “ที่”  
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  3. การใช้คํากริยาไม่เหมาะสมกับเนื้อหาในประโยค จากการศึกษาพบว่า
เน้ือความในประโยคสื่อความหมายอย่างหน่ึงแต่นักศึกษาจีนนําคํากริยาที่ผิดมาใช้สื่อความหมายทําให้
ประโยคไม่ถูกต้อง ดังตัวอย่าง  

  ผมได้มีนักเรียนไทยจํานวนมากมาที่โรงเรียน แล้วผมก็ฝึกภาษาไทยกับ
พวกเขา (60/21) 

  จากตัวอย่างดังกล่าวผู้เขียนใช้คํากริยาผิดคือ คําว่า “มี” ประโยคน้ีต้องใช้
คํากริยาว่า “พบ” จึงจะถูกต้อง  จะได้ประโยคที่ใช้คําได้ถูกต้องคือ ผมได้พบนักเรียนไทยจํานวนมาก
มาที่โรงเรียน แล้วผมก็ฝึกภาษาไทยกับพวกเขา 

   
  นอกจากเข้าเรียนเป็นลําบาก ยังมีการบ้านเป็นลําบากยากที่สุดอีกด้วย 

(60/58) 
  จากตัวอย่างดังกล่าวผู้เขียนใช้คํากริยาผิดคือคําว่า “เป็น” ในประโยคน้ี

ต้องใช้คํากริยานุเคราะห์ “จะ” จึงจะถูกต้อง  จะได้ประโยคที่ใช้คําได้ถูกต้องคือ นอกจากเข้าเรียนจะ
ลําบาก ยังมีการบ้านเป็นลําบากยากที่สุดอีกด้วย 
 

  ดิฉันเรียนภาษาไทยจะสามารถได้รับงานที่ดีและงานที่ดิฉันชอบ (60/20) 
  จากประโยคดังกล่าวนักศึกษาใช้คํากริยาผิดคือ คํากริยา “สามารถ” ใน

ประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “ทําให้” จึงจะเหมาะสม จะได้ประโยคที่ใช้คําได้ถูกต้องคือ ดิฉันเรียน
ภาษาไทยจะทําให้ได้รับงานที่ดีและงานที่ดิฉันชอบ 

  
  เพราะทําแบบน้ีฉันจะแค่ทําอย่างเดียว สิ่งที่อ่ืน ๆ จะทําไม่ได้ให้ชีวิตจะน่า

เบ่ือมาก (60/23) 
  จากประโยคดังกล่าวนักศึกษาใช้คํากริยาผิดคือ คํากริยา “ให้” ในประโยค
น้ีต้องใช้คําว่า “ทําให้” จึงจะเหมาะสม จะได้ประโยคที่ใช้คําได้ถูกต้องคือ เพราะทําแบบน้ีฉันจะแค่ทํา
อย่างเดียว สิ่งที่อ่ืน ๆ จะทําไม่ได้ทําให้ชีวิตจะน่าเบ่ือมาก 
   

  วิชาเลขานุการก็สนุกด้วย ทําให้นักศึกษาน่าสนใจวิชา จึงจะได้รับความรู้
มากข้ึน (60/4) 

  จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คํากริยาผิด คือ คําว่า “น่าสนใจ” ในประโยค
น้ีต้องใช้คําว่า “สนใจ” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเน้ือหาของประโยคดังกล่าว จะได้ประโยคที่ใช้
คําได้ถูกต้องคือ วิชาเลขานุการก็สนุกด้วย ทําให้นักศึกษาสนใจวิชา จึงจะได้รับความรู้มากข้ึน 

 
  4.1.1.1.6 การใช้คําวิเศษณ์ผิด คําวิเศษณ์ คือคําขยายคํานาม คํากริยา 
คําสรรพนามหรือคําวิเศษณ์ จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนใช้คําวิเศษณ์ผิดในลักษณะไม่สัมพันธ์
กับประโยค ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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  กระผมมีเหตุผลที่เลือกเรียนภาษาไทยว่ากระผมมีความสนใจใหญ่ของ
วัฒนธรรมไทย (60/31) 
  จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําวิเศษณ์ผิด คือ คําว่า “ใหญ่” ในประโยคน้ี
ต้องใช้คําว่า “มาก” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเน้ือหาของประโยคดังกล่าว จะได้ประโยคที่ใช้คํา
ถูกต้องคือ กระผมมีเหตุผลที่เลือกเรียนภาษาไทยว่ากระผมมีความสนใจมากของวัฒนธรรมไทย 
 
  4.1.1.2 การใช้คําผิดความหมาย  เอมอร ชิตตะโสภณ (2529 : 31) อธิบายเร่ือง
การใช้คําผิดความหมายไว้ว่า หมายถึง ความผิดพลาดอันเน่ืองด้วยผู้เขียนไม่อาจสื่อสารที่ตนต้องการ
ให้บังเกิดผล ได้แก่ การใช้คําที่ไม่ตรงความหมายบ้าง ความหมายขัดแย้งกันบ้าง ความหมายไม่ชัดเจน
บ้าง ความหมายซ้ําบาง ความไม่สัมพันธ์กันบ้าง หรือบางครั้งความหมายก็ไม่สมบูรณ ์
  จากการศึกษาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนพบว่า มีข้อบกพร่องเร่ืองการใช้
คําผิดความหมายคือ ส่วนใหญ่จะใช้คําที่ไมต่รงความหมาย รองลงมาคือการใช้คําไม่สัมพันธ์กัน  ดัง
ตัวอย่างต่อไปน้ี 

 อยู่ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติฉันเรียนความรู้เยอะ ๆ (60/6) 
 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “เรียนความรู้” ใช้คําไม่ตรง

ความหมาย ในประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “เรียนรู้” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเน้ือหาของประโยค
ดังกล่าว 

 
 โอเคครับ ง้ันคุณยุ่งก่อน  แล้วผมจะโทรกลับมาใหม่  (58/8) 
 จากตัวอย่างในประโยคนี้ใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “ยุ่ง” ใช้คําไม่ตรงความหมาย 

ในประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “ทํางาน” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเน้ือหาของประโยคดังกล่าว 
 ผมเรียนภาษาต่างประเทศมาและใช้ภาษาไทยได้รู้สึกวัฒนธรรมไทยผสมต่างประเทศ

หลายคํา  ทําให้ภาษาไทยอุดมขึ้น (59/9) 
 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “อุดม” ใช้คําไม่ตรง

ความหมาย ประโยคนี้ควรใช้กลุ่มคําว่า “มีคําใช้มาก” จึงจะถูกต้อง ทั้งน้ีเพราะคําว่า “อุดม” มี
ความหมายเน้นที่ความรู้สึกเป็นนามธรรม จึงไม่เหมาะสมกับประโยคน้ี 
  

 อาหารเผ็ดหวานรสชาติต่างกันเมืองจีนเยอะมาก (58/12) 
 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “ต่างกัน” ใช้คําที่ไม่สัมพันธ์

กัน ประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “กับ” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเน้ือหาของประโยค เพราะถ้าใช้คํา
ว่า “ต่างกัน” จะต้องไม่มีข้อความอ่ืนตามหลังมา แต่เมื่อมีการเปรียบเทียบกันและมีคําตามมาข้างหลัง
จึงต้องใช้คําว่า “ต่างกับ” จึงจะถูกต้อง 
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 ในช่วงไม่กี่ปีที่ผ่านมามีคนจีนมาประเทศไทยทําเศรษฐกิจเยอะ (58/8) 
 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “ เศรษฐกิจ” ใช้คําที่ไม่

สัมพันธ์กัน ประโยคนี้ต้องใช้คําว่า “ธุรกิจ” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเน้ือหาของประโยค ทั้งน้ี
คําว่า “เศรษฐกิจ” หมายถึง งานอันเก่ียวกับการผลิต การจําหน่ายจ่ายแจก และการบริโภคใช้สอยสิ่ง
ต่างๆ ของชุมชน ซึ่งมีความหมายเน้นไปทางด้านการเงินและมีความหมายกว้าง ส่วนคําว่า“ธุรกิจ” 
หมายถึง การงานประจําเก่ียวกับอาชีพค้าขาย หรือกิจการอย่างอ่ืนที่สําคัญและไม่ใช่ราชการ ซึ่งใน
บริบทน้ีมีคํากริยา “ทํา” อยู่ข้างหน้าดังน้ันคําที่สัมพันธ์กับคําน้ีคือคําว่า “ธุรกิจ” จึงจะสัมพันธ์กัน
มากกว่า 
 

 แต่ผมอยู่ไทยนานแล้ว ก็พยายามรับอาหารไทย (58/13) 
 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “รับ” ใช้คําที่มีความหมายไม่

ชัดเจน ประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “ยอมรับ” จึงจะมีความหมายที่ชัดเจนมากกว่า 
 
 ประธานแจ้งให้ที่ประชุมทราบว่า จะเปลี่ยนห้องสํานักงานในวันจันทร์ที่ 1 เมษายน 

น้ี (60/17) 
 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “ห้องสํานักงาน” ใช้คําไม่ตรง

ความหมาย ในประโยคนี้ต้องใช้คําว่า “ห้องทํางาน” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเนื้อหาของ
ประโยคดังกล่าว เพราะคําว่า “ห้อง” กับคําว่า “สํานักงาน” ภาษาไทยไม่ใช้คู่กัน 

 
 ห้องทํางานเก่าฝนตกเยอะ ห้องนํ้ารั่วเอกสารเปียกมีหลายคนสะท้อนมา (60/14) 
 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “สะท้อน” ใช้คําไม่ตรง

ความหมาย ในประโยคนี้ต้องใช้คําว่า “ร้องเรียน” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเนื้อหาของประโยค
ดังกล่าว 

 
 ประเด็นความรู้ที่วิชาภาษาไทยธุรกิจน้ีเป็นชัดเจนและระมัดระวัง (60/12) 
 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “ระมัดระวัง” ใช้คําไม่ตรง

ความหมาย ในประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “ละเอียด” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเน้ือหาของประโยค
ดังกล่าว 

 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติเป็นมหาวิทยาลัยแห่งหน่ึงที่มีบรรยากาศทาง
วิชาการรวย (60/31)  

 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “รวย” ใช้คําไม่ตรง
ความหมาย ในประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “อย่างมาก” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเน้ือหาของประโยค
ดังกล่าว 

 
 ครูโรงเรียนเป็นสิ่งที่ดีสําหรับเรา สอนให้เราได้เรียนรู้ความรู้พาเราออกไปเล่นใน

วันหยุดสุดสัปดาห์ (60/10) 
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 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “เล่น” ใช้คําไม่ตรง
ความหมาย ในประโยคนี้ต้องใช้คําว่า “เที่ยว” จึงจะถูกต้องตามความหมายในเนื้อหาของประโยค
ดังกล่าว 

   
 ด้วยการพัฒนาระบบโลกาภิวัฒน์ ความร่วมมือทางธุรกิจระหว่างจีนกับไทยได้
กลายป็นเรื่องที่ใกล้ชิดมากขึ้น (60/20) 
 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “ระบบ” ในประโยคน้ีต้องใช้
คําว่า “ยุค” จึงจะถูกต้อง 
 
 ดิฉันรู้สึกว่าเวลาที่เล่นกับเด็ก ๆ เป็นช่วงที่ดีใจที่สุด (60/26) 
 จากตัวอย่างในประโยคน้ีใช้คําผิดความหมายคือคําว่า “ดีใจ” ในประโยคนี้ต้องใช้คํา
ว่า “สนุก” หรือ “มีความสุข” จึงจะถูกต้อง 
 

 4.1.1.3 การใช้ภาษาพูดในภาษาเขียน  จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนนําภาษา
พูดมาใช้ปะปนกับภาษาเขียนจํานวนมาก ทั้งน้ีอาจเกิดจากนักศึกษามีคลังคําน้อย โดยเฉพาะคําภาษา
เขียนจึงนําภาษาพูดในชีวิตประจําวันมาเขียนสื่อสารแทน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  หากเจอปัญหาแบบน้ีอีกทีหนึ่ง ผมจะแก้ไขได้  (58/13) 
  จากตัวอย่างดังกล่าวใช้ภาษาพูดในภาษาเขียนคือกลุ่มคํา “เจอ....อีกที

หน่ึง” ในประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “พบ....อีกครั้งหน่ึง” จึงจะถูกต้องเหมาะสม 
 
  …และเรียนรู้จากเขา สังเกตเขาจะทําอย่างไง (58/13) 
  จากตัวอย่างดังกล่าวใช้ภาษาพูดในภาษาเขียนคือคําว่า “อย่างไง” ใน

ประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “อย่างไร” จึงจะเหมาะสม 
  เราก็จําคําง่ายกว่า ไม่ง้ัน เราก็ต้องเรียนมากกว่า (59/3) 
  จากตัวอย่างดังกล่าวใช้ภาษาพูดในภาษาเขียนคือคําว่า “ไม่ ง้ัน” ใน

ประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “มิฉะน้ัน” จึงจะถูกต้องเหมาะสม 
 
  โดยไม่ต้องอธิบายลักษณะต้ังเยอะ พนักงานก็เข้าใจแล้ว (59/6) 
  จากตัวอย่างดังกล่าวใช้ภาษาพูดในภาษาเขียนคือคําว่า “ต้ังเยอะ” ใน

ประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “มาก” จึงจะถูกต้องเหมาะสม 
 
  เวลาดิฉันอ่านคําเหล่าน้ีเสร็จปุ๊บก็จะจําได้และเข้าใจปั๊บได้ทันที (59/6) 
  จากตัวอย่างดังกล่าวใช้ภาษาพูดในภาษาเขียนคือคําว่า “ปุ๊บ” ในประโยค

น้ีไม่ต้องใช้คําว่า “ปุ๊บ” และภาษาพูดอีกคําหน่ึงคือว่า “ป๊ับ” คําน้ีก็ตัดทิ้งเช่นกันเพราะหลังคําว่า 
“ป๊ับ” มีกลุ่มคําว่า “ได้ทันที” อยู่แล้วซึ่งมีความหมายเหมือนคําว่า “ป๊ับ” เมื่อตัดทิ้งจึงจะได้ประโยค
ภาษาเขียนที่ถูกต้องเหมาะสม 



40 

 

  อยู่ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติฉันเรียนความรู้เยอะ ๆ 
(60/26) 

  จากตัวอย่างดังกล่าวใช้ภาษาพูดในภาษาเขียนคือคําว่า “เยอะ ๆ ” ใน
ประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “มาก ๆ” จึงจะถูกต้องเหมาะสม 
 
  ดิฉันหวังว่าเพ่ิมความรู้ที่เก่ียวกับการเป็นแบบฟอร์มมากกว่า และเพ่ิมบท
สนทนาในสถานการณ์ต่างบ่อย ๆ (60/31) 

  จากตัวอย่างดังกล่าวใช้ภาษาพูดในภาษาเขียนคือคําว่า “บ่อย ๆ” ใน
ประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “ให้มากข้ึน” จึงจะถูกต้องเหมาะสม 

 
  ยังไงก็ตามวิธีการสอนของอาจารย์ที่สนุกพวกเราชอบมาก เราฟังแล้ว

ไม่ได้น่าเบ่ือ (60/6)  
  จากตัวอย่างดังกล่าวใช้ภาษาพูดในภาษาเขียนคือคําว่า “ยังไงก็ตาม” ใน

ประโยคน้ีต้องใช้คําว่า “อย่างไรก็ตาม” จึงจะถูกต้องเหมาะสม 
จากการศึกษาข้อบกพร่องด้านการใช้คําผิดนักศึกษาจีนมีข้อบกพร่อง 3 ลักษณะคือการใช้

คําผิดไวยากรณ์ การใช้คําผิดความหมาย การใช้ภาษาพูดในภาษาเขียน ส่วนใหญ่เกิดจากการขาด
ความรู้ความเข้าใจด้านหลักภาษาไทย ในเรื่องหน้าที่ของชนิดคําไทย การไม่เข้าใจความหมายของคําที่
ใช้ ทําให้เกิดความสับสนในการเลือกใช้คํา  นอกจากน้ียังขาดความรู้ความเข้าใจในเร่ืองระดับภาษา
ด้วย 
 4.1.2 การสะกดการันต์ผิด  

ดวงใจ ไทยอุบุญ (2556 : 10) ให้ความหมายเรื่องการสะกดการันต์ผิดไว้ว่า การสะกด
การันต์ผิด คือ ใช้พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ และตัวการันต์ผิด เขียนส่วนของคําขาด เขียนคําซ้ําผิด 
 จากการศึกษาผลงานการเขียนของนักศึกษาจีนพบว่า มีข้อบกพร่องด้านการสะกดการันต์
ผิดทั้งในเร่ืองการใช้สระ พยัญชนะ วรรณยุกต์  เขียนส่วนของคําสลับกัน  และเขียนตัวการันต์ผิด ดัง
รายละเอียดต่อไปน้ี 
  4.1.2.1  การเขียนสระผิด  
  สระ คือ เสียงพูดที่เปล่งออกมาโดยอาศัยการเคลือ่นไหวของลิ้นและริมฝีปากเป็นสาํคญั 
แต่ไม่มีการสกัดกั้นจากอวัยวะส่วนใดส่วนหน่ึงในปาก จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียนสระ        
ไม่ถูกต้องตามหลักการเขียนสะกดคําภาษาไทย โดยเขียนสระผิด 3 ลักษณะ คือ เขียนสระผิด เขียนสระ
ขาด และเขียนสระเกินมา ดังน้ี 
   4.1.2.1.1 เขียนสระผิด คือ การเขียนรูปสระไม่ถูกต้องตามหลักการเขียน
สะกดคําภาษาไทย จากการวิเคราะห์พบว่า นักศึกษาจีนเขียนสระผิด 4 ลักษณะ คือ เขียนสระเสียง
เดียวกันผิด เขียนรูปสระสลับเสียงกัน เขียนสระรูปคล้ายกันผิด และเขียนสระผิดในลักษณะอ่ืน ๆ 
ดังน้ี  
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    4.1.2.1.1.1 เสียงสระเดียวกัน ในคําต่อไปน้ี  
     ก) เขียนสระ ไอ แทนสระ ใอ ในคําต่อไปน้ี 

      ใช่  เขียนผิดเป็น  ไช่ 
      ใกล ้  เขียนผิดเป็น  ไกล้ 
      ใหญ ่ เขียนผิดเป็น  ไหญ ่
      ใน  เขียนผิดเป็น  ไน 
      ใช้  เขียนผิดเป็น  ไช้ 
     ข) เขียนสระ ใอ แทนสระ ไอ ในคําต่อไปน้ี 
      ได้  เขียนผิดเป็น  ใด้  
      อะไร  เขียนผิดเป็น  อะใร   
      ไหม  เขียนผิดเป็น  ใหม  
      ได้  เขียนผิดเป็น  ใด้   
      แก้ไข เขียนผิดเป็น  แก้ใข 
      ไป  เขียนผิดเป็น  ใป  
     ค) เขียนสระ อัม แทนสระ อํา ในคําต่อไปน้ี  
       สํานึก เขียนผิดเป็น  สัมนึก 
     จ) เขียนสระ อํา แทนสระ อัม ในคําต่อไปน้ี  
       สัมภาษณ ์ เขียนผิดเป็น สําภาษณ์ 
       สัมพันธ์  เขียนผิดเป็น สําพันธ์ 
    4.1.2.1.1.2  เขียนรูปสระสลับ เสียงกัน  จากการวิเคราะห์พบว่า 
นักศึกษาจีนเขียนสระผิดโดยเขียนรูปสระสลับเสียงกัน 2 ลักษณะ คือ เขียนสระเสียงสั้นแทนสระเสียง
ยาว และเขียนสระเสียงยาวแทนสระเสียงสั้น ดังรายละเอียดต่อไปน้ี  
     ก) เขียนสระเสียงสั้นแทนสระเสียงยาว 
              -  เขียนสระ อะ แทนสระ อา  ในคําต่อไปน้ี 
       มาก   เขียนผิดเป็น มัก  
       ฉลาด  เขียนผิดเป็น ฉลัด  
       การบ้าน  เขียนผิดเป็น กันบ้าน  
       สบาย  เขียนผิดเป็น สบัย  
                  - เขียนสระ อุ แทนสระ อู ในคําต่อไปน้ี 
       สมบูรณ ์  เขียนผิดเป็น สมบุรณ์   
       รู้   เขียนผิดเป็น รุ้   
       คู่แข่ง  เขียนผิดเป็น  คุ่แข่ง 
       เรียนรู้  เขียนผิดเป็น เรียนรุ้ 
       อยู่   เขียนผิดเป็น อยุ่      
       สู้   เขียนผิดเป็น สุ้ 
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                  - เขียนสระ อิ แทนสระ อี ในคําต่อไปน้ี  
       รีบ   เขียนผิดเป็น ริบ   
       ทันท ี  เขียนผิดเป็น  ทันท ิ
       หน้ี   เขียนผิดเป็น  หน้ิ 
        วิธี   เขียนผิดเป็น  วิธิ 
        อีก   เขียนผิดเป็น อิก 
     ข) เขียนสระเสียงยาวแทนสระเสียงสั้น 
      - เขียนสระ อา แทนสระ อะ ในคําต่อไปน้ี  
       รู้จัก   เขียนผิดเป็น รู้จาก   
       ผิดหวัง  เขียนผิดเป็น ผิดหวาง   
       ความรัก  เขียนผิดเป็น ความราก   
       สังเกต  เขียนผิดเป็น สางเกต  
       ปัจจุบัน  เขียนผิดเป็น ปัจจุบาน   
       มั่นใจ  เขียนผิดเป็น ม่านใจ    
       ของขวัญ  เขียนผิดเป็น ของขวาญ 
       วัย   เขียนผิดเป็น วาย   
       นิสัย   เขียนผิดเป็น นิสาย   
        วัน   เขียนผิดเป็น วาน 
       ฟัง   เขียนผิดเป็น ฟาง 
      - เขียนสระ อี แทนสระ อิ ในคําต่อไปน้ี 
        วิชา   เขียนผิดเป็น วีชา 
       บริษัท  เขียนผิดเป็น บรีษัท 
       กิจการ  เขียนผิดเป็น กีจการ   
        มหาวิทยาลัย เขียนผิดเป็น มหาวีทยาลัย   
        ศิลปศาสตร ์ เขียนผิดเป็น ศีลปศาสตร์   
        ธุรกิจ  เขียนผิดเป็น ธุรกีจ   
        ปิด   เขียนผิดเป็น ปีด   
        นิยม   เขียนผิดเป็น นียม  
                  - เขียนสระ อู แทนสระ อุ ในคําต่อไปน้ี  
        ทุก   เขียนผิดเป็น ทูก  
        คุณ   เขียนผิดเป็น คูณ   
        หยุด   เขียนผิดเป็น หยูด  
         จุด   เขียนผิดเป็น จูด   
        วันรุ่น  เขียนผิดเป็น วัยรู่น  
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                - เขียนสระ อือ แทนสระ อึ ในคําต่อไปน้ี  
        ซึ่ง   เขียนผิดเป็น ซื่ง   
        นึก   เขียนผิดเป็น นืก  
        ศึกษา   เขียนผิดเป็น ศืกษา 
    4.1.2.1.1.3 เขียนรูปสระคล้ายกันผิด จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีน
เขียนสระผิดเน่ืองจากรูปสระบางตัวในภาษาไทย มีบางส่วนเขียนคล้ายกัน ดังรายละเอียดต่อไปน้ี  
      - เขียนสระ อา แทนสระ อํา ในคําต่อไปน้ี 
       สําคัญ  เขียนผิดเป็น สาคัญ   
       คําซ้ํา  เขียนผิดเป็น คําซ้า  
       จํานวน  เขียนผิดเป็น จานวน   
       ประจํา  เขียนผิดเป็น ประจา 
       แนะนํา  เขียนผิดเป็น แนะนา    
       ลําบาก  เขียนผิดเป็น ลาบาก 
       คํา   เขียนผิดเป็น คา  
              - เขียนสระ อือ แทนสระ อี ในคําต่อไปน้ี 
       วิธี   เขียนผิดเป็น วิธื   
       พ่ี   เขียนผิดเป็น พ่ื   
       ที่   เขียนผิดเป็น ทื่ 
       ดี   เขียนผิดเป็น ดื  
             - เขียนสระ เอ แทนสระ แอ ในคําต่อไปน้ี  
       แทรก  เขียนผิดเป็น เทรก 
       แม ้   เขียนผิดเป็น เม้ 
       แสงแดด  เขียนผิดเป็น เสงเดด  
                 - เขียนสระ เอีย แทนสระ เอือ ในคําต่อไปน้ี  
       เน่ืองจาก  เขียนผิดเป็น เน่ียงจาก 
       สะเทือน   เขียนผิดเป็น สะเทียน 
       เพ่ือน  เขียนผิดเป็น เพ่ียน 
       เร่ือง   เขียนผิดเป็น เร่ียง 
      - ใช้สระ เอือ แทนสระ เอีย ในคําต่อไปน้ี 
        เสียง   เขียนผิดเป็น เสือง 
       เสีย   เขียนผิดเป็น เสือ 
       เลี้ยง   เขียนผิดเป็น เลื้อง 
    4.1.2.1.1.4 เขียนสระผิดในลักษณะอ่ืน ๆ จากการวิเคราะห์พบว่า 
นักศึกษาเขียนสระผิดในลักษณะอ่ืน ๆ อันอาจเกิดจากการที่นักศึกษาออกเสียงคําไม่ถูกต้อง แล้ว
เขียนคําตามเสียงที่เปล่งออกมา หรืออาจเกิดจากการขาดความรอบคอบในการเขียน พบปัญหา 3 
ลักษณะคอื การลดรูปสระ ใช้สระอ่ืนมาเขียนแทน และใช้วรรณยุกต์มาเขียนแทนสระ ดังน้ี  
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     ก) เขียนลดรูปสระ ในคําต่อไปน้ี 
        - ใช้สระ ออ แทนสระ โอะ ลดรูป ในคําต่อไปน้ี 
       นิยม   เขียนผิดเป็น นิยอม   
       สนใจ  เขียนผิดเป็น สอนใจ   
       พระสงฆ์  เขียนผิดเป็น พระสองฆ์ 
       คง   เขียนผิดเป็น คอง  
       ตกลง  เขียนผิดเป็น ตกลอง  
       ปกครอง  เขียนผิดเป็น ปอกครอง 
      ข) เขียนสระอ่ืนมาเขียนแทน  ในคําต่อไปน้ี 
           - ใช้สระ อา แทนสระ ออ ในคําต่อไปน้ี  
       ท่องเที่ยว  เขียนผิดเป็น ท่างเท่ียว  
       คลอง  เขียนผิดเป็น คลาง 
               - ใช้สระ อา แทนสระ อัว ในคําต่อไปน้ี  
       ส่วน   เขียนผิดเป็น ส่าน   
               - ใช้สระ เอ แทนสระ อี ในคาํต่อไปน้ี  
       วิธี   เขียนผิดเป็น เวธี  
      - ใช้ไม้ไต่คู ้◌ ็แทนบางส่วนของสระ เอือ ในคําต่อไปน้ี  
       เดือน  เขียนผิดเป็น เด็อน 
      ค) เขียนรูปวรรณยุกต์มาเขยีนแทนสระ ซึง่พบในรูปวรรณยุกต์โท 
โดยนํามาเขียนแทนไม้หันอากาศในคําต่อไปน้ี 
       ดับ   เขียนผิดเป็น ด้บ 
       ปรับปรุง  เขียนผิดเป็น ปร้บปรุง 
       นักศึกษา  เขียนผิดเป็น น้กศึกษา 
       กดดัน  เขียนผิดเป็น กดด้น 
   4.1.2.1.2 เขียนสระขาด จากการวิเคราะห์พบว่า นักศึกษาจีนไม่เขียนรูปสระ
ในคําท่ีต้องเขียน ดังน้ี   
    ก) เขียนสระเดี่ยวขาด  
      - ไม่เขียนสระ อา ในคําต่อไปน้ี 

        สามารถ   เขียนผิดเป็น สมารถ 
       สุขภาพ   เขียนผิดเป็น สุขภพ    

        ภาษาไทย   เขียนผิดเป็น ภาษไทย    
        บรรยากาศ  เขียนผิดเป็น บรรยกาศ 
        อากาศ   เขียนผิดเป็น อกาศ 
        อนาคต   เขียนผิดเป็น อนคต 
        มีนาคม   เขียนผิดเป็น มีนคม    
        เหล่าน้ี   เขียนผิดเป็น เหล่น้ี    
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         กลางวัน   เขียนผิดเป็น กลงวัน 
        พยายาม   เขียนผิดเป็น พยยาม 
      - ไม่เขียนสระ อะ ในคําต่อไปน้ี  
        ฉะน้ัน   เขียนผิดเป็น ฉน้ัน        
        สะดวก   เขียนผิดเป็น สดวก 
        ตะเกียบ   เขียนผิดเป็น ตเกียบ 
        สะอาด   เขียนผิดเป็น สอาด 
        ระหว่าง   เขียนผิดเป็น รหว่าง  
        สะกด   เขียนผิดเป็น สกด   
       - ไม่เขียนสระ อะ ที่เกิดจากการแปลงรูปเป็น    ั ในคําต่อไปน้ี   
        พัฒนา   เขียนผิดเป็น พฒนา    
         ปรับปรุง   เขียนผิดเป็น ปรบปรุง 
        มหาวิทยาลัย เขียนผิดเป็น มหาวิทยาลย 
        อวัยวะ   เขียนผิดเป็น อวยวะ    
        สั่งสอน   เขียนผิดเป็น ส่งสอน    
        กุมภาพันธ์  เขียนผิดเป็น กุมภาพนธ์  
      - ไม่เขียนสระ อิ ในคําต่อไปนี้ 
        วิเคราะห์   เขียนผิดเป็น วเคราะห์      
       สิ่งแวดล้อม เขียนผิดเป็น ส่งแวดล้อม  
       สิ่งของ  เขียนผิดเป็น ส่งของ 
       ธุรกิจ  เขียนผิดเป็น ธุรกจ   
      - ไม่เขียนสระ อู ในคําต่อไปน้ี  
        เลี้ยงดู   เขียนผิดเป็น  เลี้ยงด 
        ผู้ใหญ ่   เขียนผิดเป็น    ผ้ใหญ ่
        ความรู้   เขียนผิดเป็น ความร้   
      - ไม่เขียนสระ เอ ในคําต่อไปน้ี  
        เปลี่ยน   เขียนผิดเป็น ปลี่ยน 
        เข้าใจ   เขียนผิดเป็น ข้าใจ 
        เพ่ือน   เขียนผิดเป็น พ่ือน    
     - ไม่เขียนสระ อุ ในคําต่อไปน้ี  
        กรุงเทพ   เขียนผิดเป็น กรงเทพ  
      อุปสรรค  เขียนผิดเป็น อปสรรค 
      หยุด   เขียนผิดเป็น หยด    
      กลุ่ม   เขียนผิดเป็น กล่ม 
      ทุ่งหญ้า  เขียนผิดเป็น ท่งหญ้า 
      อุ่น   เขียนผิดเป็น อ่น  
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      ประชุม  เขียนผิดเป็น ประชม   
      - ไม่เขียนสระ อือ ในคําต่อไปน้ี  
       ซื้อ   เขียนผิดเป็น ซ้อ    
    ข) เขียนลดรูปสระบางส่วนของสระประสม สระประสม ได้แก่ เอียะ 
เอีย เอือะ เอือ อัวะ อัว จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนรูปสระบางส่วนของสระประสม
สระเอียและสระเอือขาดไป ในคําต่อไปน้ี   
                -  ไม่เขียน เ-  ในคําท่ีประสมสระ เอีย และสระ เอือ ในคําต่อไปนี้ 
       เสียง   เขียนผิดเป็น สียง 
       เร่ือง   เขียนผิดเป็น รื่อง 
       เคร่ืองหมาย เขียนผิดเป็น ครื่องหมาย 
       เช่ือ   เขียนผิดเป็น ช่ือ   
      -  ไม่เขียนรูป ย ในคําท่ีประสมสระ เอีย ในคําต่อไปน้ี 
       เสีย   เขียนผิดเป็น เสี 
       เลี้ยง   เขียนผิดเป็น เลี้ง    
      - ไม่เขียนรูป อ ในสระ เอือ ในคําต่อไปน้ี  
        เร่ือง    เขียนผิดเป็น เร่ืง    
        เหมือน   เขียนผิดเป็น เหมืน   
        เสื่อม   เขียนผิดเป็น เสื่ม 
      - ไม่เขียนรูป ◌ ีในสระ เอีย ในคําต่อไปน้ี 
        เสีย    เขียนผิดเป็น เสย 
        เรียน    เขียนผิดเป็น เรยน  
    ค) เขียนลดรูปสระบางส่วนของสระเกิน สระเกิน ได้แก่ ฤ ฤา ฦ ฦา อํา 
ไอ ใอ เอา จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนรูปสระบางส่วนของสระเกินขาดไป ดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี  
      - ขาดรูป เ- ในสระ เอา ในคําต่อไปนี้ 
       เก้าอ้ี   เขียนผิดเป็น ก้าอ้ี  
       เหล่าน้ี  เขียนผิดเป็น หล่าน้ี   
       เอาใจใส ่  เขียนผิดเป็น อาใจใส่ 
       เคารพ  เขียนผิดเป็น คารพ    

- ขาดรูป ˚ ในสระ อํา ในคําต่อไปน้ี 
สําคัญ  เขียนผิดเป็น สาคัญ 
ทําไม   เขียนผิดเป็น ทาไม 

   4.1.2.1.3  เขยีนสระเกินมา จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนรูปสระใน
คําที่ไม่ต้องใช้รูปสระน้ัน ๆ เกินมา ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
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     - เพ่ิมสระ อะ ในคําท่ีไม่ต้องประวิสรรชนีย์ต่อไปน้ี  
      กิจการ  เขียนผิดเป็น  กิจะการ  
      สมัย   เขียนผิดเป็น  สะมัย   
      ธุรกิจ   เขียนผิดเป็น  ธุระกิจ   
       ขยะ   เขียนผิดเป็น  ขะยะ   
       สบาย  เขียนผิดเป็น  สะบาย  
       สกปรก  เขียนผิดเป็น  สกะปรก     
     - เพ่ิมสระ อา ในคําต่อไปน้ี  
      ศิลปศาสตร ์  เขียนผิดเป็น  ศิลปาศาสตร์ 
      อนาคต   เขียนผิดเป็น  อานาคต   
      มาตรฐาน   เขียนผิดเป็น  มาตราฐาน    
      อย่างไร   เขียนผิดเป็น  อย่าางไร   
      สมาชิก   เขียนผิดเป็น  สามาชิก   
     - เพ่ิมสระ อุ  ในคําต่อไปน้ี  
      คุณ    เขียนผิดเป็น  คุณุ 
       พรุ่งน้ี   เขียนผิดเป็น  พุรุ่งน้ี   
      ประชุม  เขียนผิดเป็น  ประชุมุ 
      มงกุฎ   เขียนผิดเป็น  มุงกุฎ 
     - เพ่ิมสระ เอ ในคําต่อไปน้ี       
      ช่ือ   เขียนผิดเป็น  เช่ือ  
      สื่อสาร  เขียนผิดเป็น  เสื่อสาร  
     - เพ่ิมสระ อี ในคําต่อไปน้ี 
      คือ    เขียนผิดเป็น  คือี  
             - เพ่ิมสระ อา ในคําต่อไปน้ี 
      ภพ    เขียนผิดเป็น  ภาพ   
 
 จากการศึกษาการใช้สระผิด สรุปได้ว่า นักศึกษาใช้สระผิด 3 ลักษณะ คือ เขียนสระผิด 
เขียนสระขาด และเขียนสระเกิน  
 การเขียนสระผิด คือ การเขียนรูปสระไม่ถูกต้องตามหลักการเขียนสะกดคําภาษาไทย 
จากการวิเคราะห์พบว่า นักศึกษาจีนเขียนสระผิด 4 ลักษณะ คือ 1) เขียนสระเสียงเดียวกันผิด เช่น 
เขียน ไอ เป็น ใอ เขียน ใอ เป็น ไอ เป็นต้น 2) เขียนรูปสระสลับเสียงกัน โดยเขียนรูปสระสลับเสียง
กัน 2 ลักษณะ คือ เขียนสระเสียงสั้นแทนสระเสียงยาว และเขียนสระเสียงยาวแทนสระเสียงสั้น 3) 
เขียนสระรูปคล้ายกันผิด เน่ืองจากรูปสระบางตัวในภาษาไทย มีบางส่วนคล้ายกันจึงทําให้เขียนผิด 4) 
เขียนสระผิดในลักษณะอ่ืน ๆ เช่น นักศึกษาออกเสียงคําไม่ถูกต้อง แล้วเขียนคําตามเสียงพูด หรืออาจ
เกิดจากความไม่รอบคอบในการเขียน เป็นต้น  
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 การเขียนสระขาด จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาไม่เขียนรูปสระในคําที่ต้องเขียนพบ 3 
ลักษณะ คือ 1) เขียนสระเด่ียวขาด 2) เขียนลดรูปสระบางส่วนของสระประสม และ 3) เขียนลดรูป
สระบางส่วนของสระเกิน  
 ส่วนการเขียนสระเกินมาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนรูปสระในคําที่ไม่ต้องใช้รูปสระน้ัน ๆ เกิน
มา  ทําให้บางคําไม่มีความหมาย และบางคํามีความหมายผิดไปจากความหมายเดิม  
  4.1.2.2  การเขียนพยัญชนะผิด 
  การเขียนพยัญชนะผิด คือ การเขียนตัวอักษรที่ใช้แทนเสียงพยัญชนะ ทั้งพยัญชนะ
ต้นและพยัญชนะท้ายไม่ถูกต้องตามหลักการเขียนสะกดคําภาษาไทย ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 
   4.1.2.2.1 พยัญชนะต้น  
   พยัญชนะต้น เป็นพยัญชนะตัวแรกของพยางค์หรือคําจะอยู่หน้าสระหรือหลัง
สระก็ได้ จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนใช้พยัญชนะต้นไม่ถูกต้อง แบ่งเป็นพยัญชนะต้นเด่ียวและ
พยัญชนะต้นประสม ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
    4.1.2.2.1.1 พยัญชนะต้นเด่ียว  
    พยัญชนะต้นเด่ียว คือ หน่วยเสียงพยัญชนะที่เกิดต้นพยางค์และมีเพียง    
เสียงเดียว จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียนพยัญชนะต้นเด่ียวไม่ถูกต้องตามหลักการเขียนสะกดคํา
ภาษาไทย ได้แก่ เขียนรูปพยัญชนะต้นเด่ียวผิด เขียนพยัญชนะต้นเด่ียวขาด และเขียนพยัญชนะต้น
เด่ียวเกิน ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
          ก) เขียนรูปพยัญชนะต้นเด่ียวผิด จากการศึกษาพบว่า นักศึกษา
เขียนรูปพยัญชนะต้นเด่ียวผิดแบ่งเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ เขียนรูปพยัญชนะคล้ายกันผิด เขียน
พยัญชนะเสียงคล้ายกันผิด และเขียนพยัญชนะผิดในลักษณะอ่ืน ๆ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี    
      - รูปพยัญชนะคล้ายกัน คือ การเขียนรูปพยัญชนะไม่ถูกต้อง 
เพราะมีวิธีเขยีนต่างกันเพียงเล็กน้อย ดังน้ี  
       - เขียน ซ แทน ช ในคําต่อไปน้ี  
        ชุด   เขียนผิดเป็น ซุด  
        ใช้   เขียนผิดเป็น ใซ้  

 ชอบ   เขียนผิดเป็น ซอบ  
 ชาติ   เขียนผิดเป็น ซาติ  

   ช่วย   เขียนผิดเป็น ซ่วย   
   ช้า   เขียนผิดเป็น ซ้า 
   ประชาชน  เขียนผิดเป็น ประซาซน 
   ชําระ  เขียนผิดเป็น ซําระ 
   โชคดี  เขียนผิดเป็น โซคดี 
  - เขียน ช แทน ซ ในคําต่อไปน้ี 

 ซื่อสัตย์  เขียนผิดเป็น ช่ือสัตย์  
 ซื้อ   เขียนผิดเป็น ช้ือ 
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 ซ้าย   เขียนผิดเป็น ช้าย 
  - เขียน ข แทน ช ในคําต่อไปน้ี  

 ใช้   เขียนผิดเป็น ใข ้
 ชอบ   เขียนผิดเป็น ขอบ  
 ชาว   เขียนผิดเป็น ขาว  
 ช่วย   เขียนผิดเป็น ข่วย 
 เช้า   เขียนผิดเป็น เข้า 

    - เขียน ช แทน ข ในคําต่อไปน้ี  
   ขนาด  เขียนผิดเป็น ชนาด 

        ขยาย  เขียนผิดเป็น ชยาย 
        ขับ   เขียนผิดเป็น ชับ 
        เขียน  เขียนผิดเป็น เชียน 
        ขัดแย้ง  เขียนผิดเป็น ชัดแย้ง 
       - เขียน ต แทน ด ในคําต่อไปน้ี  

   ดิฉัน   เขียนผิดเป็น ติฉัน   
   ดูแล   เขียนผิดเป็น  ตูแล 
   เด๋ียว   เขียนผิดเป็น เต๋ียว 
   ดังกล่าว  เขียนผิดเป็น ตังกล่าว 
   ด้วย   เขียนผิดเป็น ต้วย 
   สัปดาห์  เขียนผิดเป็น สัปตาห์ 
   ด้าน   เขียนผิดเป็น ต้าน 
   ดังน้ัน  เขียนผิดเป็น ตังน้ัน 
   ดีมาก  เขียนผิดเป็น ตีมาก 
   ด่ืม   เขียนผิดเป็น ต่ืม 
   ดอกไม้  เขียนผิดเป็น ตอกไม้ 

       - เขียน ด แทน ต ในคําต่อไปน้ี   
   แต่   เขียนผิดเป็น แด่  
   ต้ังแต่  เขียนผิดเป็น ด้ังแต่ 
   ติดตาม  เขียนผิดเป็น ดิดดาม  

       - เขียน ค แทน ด ในคําต่อไปน้ี  
   ด้วย   เขียนผิดเป็น ค้วย    

 เด็ก   เขียนผิดเป็น เค็ก  
    - เขียน ด แทน ค ในคําต่อไปน้ี  

   ค่ะ   เขียนผิดเป็น ด่ะ 
   โคน   เขียนผิดเป็น โดน 
   คน   เขียนผิดเป็น ดน 
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   คอย   เขียนผิดเป็น ดอย 
   ค้นหา  เขียนผิดเป็น ด้นหา 
   ความรู้  เขียนผิดเป็น ดวามรู้ 
   บุคคล  เขียนผิดเป็น บุดดล 
- เขียน ต แทน ค  ในคําต่อไปน้ี  
   คิด    เขียนผิดเป็น   ติด  
   ความ  เขียนผิดเป็น ตวาม 
   คน   เขียนผิดเป็น ตน 
   คํา   เขียนผิดเป็น ตํา  
  - เขียน ค แทน ต  ในคําต่อไปน้ี  
   ต้องการ  เขียนผิดเป็น   ค้องการ  
   ตาม   เขียนผิดเป็น คาม 
   คําตอบ  เขียนผิดเป็น คําคอบ 
   ตัวเอง  เขียนผิดเป็น คัวเอง 
   ตน   เขียนผิดเป็น คน 
  - เขียน ป แทน บ ในคําต่อไปน้ี  
   บ้าน   เขียนผิดเป็น ป้าน 
   บางนา  เขียนผิดเป็น ปางนา  
   บุคคล  เขียนผิดเป็น ปุคคล  
   ปัจจุบัน  เขียนผิดเป็น ปัจจุปัน 
   กระบ่ี  เขียนผิดเป็น กระป่ี 
- เขียน บ แทน ป  ในคําต่อไปน้ี  

          ปัญหา   เขียนผิดเป็น   บัญหา 
          ปรับ   เขียนผิดเป็น   บรับ 
          ปัจจุบัน  เขียนผิดเป็น   บัจจุบัน  
       - เขียน ฝ แทน ฟ ในคําต่อไปน้ี  

   แฟน   เขียนผิดเป็น แฝน  
   ฟัน   เขียนผิดเป็น ฝัน 
   ฟัง   เขียนผิดเป็น ฝัง 

         - เขียน ผ แทน พ ในคําต่อไปน้ี  
          พวกเรา  เขียนผิดเป็น ผวกเรา  

 พ้ืนที่   เขียนผิดเป็น ผืนที ่
 แพ้   เขียนผิดเป็น แผ้   
 พักผ่อน  เขียนผิดเป็น ผักผ่อน  
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  - เขียน พ แทน ผ ในคําต่อไปน้ี  
   ผู้ชาย  เขียนผิดเป็น  พู้ชาย  
   ผลิต   เขียนผิดเป็น พลิต 
  - เขียน ถ แทน ภ ในคําต่อไปน้ี  
   ภาษาไทย  เขียนผิดเป็น  ถาษาไทย 
   ประเภท  เขียนผิดเป็น ประเถท  
   ภาพ   เขียนผิดเป็น ถาพ 
  - เขียน ก แทน ภ ในคําต่อไปน้ี  
   ภาค   เขียนผิดเป็น กาค  
   ภูมิอากาศ  เขียนผิดเป็น กูมิอากาศ 
   - เขียน ส แทน ล ในคําต่อไปน้ี  
    สําหรับ  เขียนผิดเป็น  ลําหรับ 
    สบายใจ  เขียนผิดเป็น ลบายใจ 
    สําคัญ  เขียนผิดเป็น ลําคัญ 

       - เขียน น แทน ม ในคําต่อไปน้ี  
   มาก   เขียนผิดเป็น นาก  
   มั่นใจ  เขียนผิดเป็น น่ันใจ 
   แม ้   เขียนผิดเป็น แน้ 
   มกราคม  เขียนผิดเป็น นกราคม 

       - เขียน ญ แทน ณ ในคําต่อไปน้ี 
   คุณ   เขียนผิดเป็น คุญ 

       - เขียน บ แทน ข ในคําต่อไปน้ี 
        ขึ้น   เขียนผิดเป็น บ้ึน 
        ขณะ   เขียนผิดเป็น บณะ 

        ขอบคุณ  เขียนผิดเป็น บอบคุณ 
       - เขียน ท แทน พ ในคําต่อไปน้ี 
        พิมพ์   เขียนผิดเป็น ทิม 
       - เขียน ท แทน ห ในคําต่อไปน้ี 
        พาหนะ  เขียนผิดเป็น พาทนะ 
        ผู้ใหญ่  เขียนผิดเป็น ผู้ใทญ่ 
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      - เสียงพยัญชนะคล้ายกัน คือ การเขียนรูปพยัญชนะไม่ถูกต้อง 
เพราะมีเสียงเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน ดังน้ี  
       - เขียน ค แทน ข  ในคําต่อไปน้ี  

   ขี้บ่น   เขียนผิดเป็น คี้บ่น   
    - เขียน ศ แทน ษ ในคําต่อไปน้ี   

   ปรึกษา  เขียนผิดเป็น ปรึกศา 
   ศึกษา  เขียนผิดเป็น ศึกศา   
   - เขียน ศ แทน ส ในคําต่อไปน้ี  
    รู้สึก   เขียนผิดเป็น     รู้ศึก 
    โอกาส  เขียนผิดเป็น โอกาส 
  - เขียน ธ แทน ถ  ในคําต่อไปน้ี  

 สถานที ่  เขียนผิดเป็น สธานที่ 
 ถนัด   เขียนผิดเป็น ธนัด 

   - เขียน พ แทน ภ ในคําต่อไปน้ี  
          ประสิทธิภาพ เขียนผิดเป็น   ประสิทธิพาพ 
          ภาระ  เขียนผิดเป็น พาระ  
      - เขียนพยัญชนะผิดในลักษณะอ่ืน  ๆ  คือ การเขียนรูป
พยัญชนะไม่ถูกต้อง โดยอาจเกิดจากสาเหตุอ่ืน เช่น การเขียนตามภาษาพูด เมื่อออกเสียงไม่ชัดจึง           
ทําให้เขียนพยัญชนะผิด  เกิดจากการเปิดดูเอกสารแล้วเขียนตาม เมื่อดูไม่ชัดก็ทําให้เขียนผิด หรือ    
เกิดจากความไม่รอบคอบในการเขียน เป็นต้น ดังน้ี  
       - เขียน ร แทน ล ในคําต่อไปน้ี  

   เลี้ยง   เขียนผิดเป็น เร้ียง  
   ละเอียด  เขียนผิดเป็น ระเอียด  
   ลดราคา  เขียนผิดเป็น รดราคา  

       - เขียน ล แทน ร  ในคําต่อไปน้ี  
   ระหว่าง  เขียนผิดเป็น ละหว่าง 
   เรียบร้อย  เขียนผิดเป็น เลียบร้อย  
   รักษา  เขียนผิดเป็น ลักษา 
   เรียน   เขียนผิดเป็น เลียน 

        - เขียน ง แทน ร ในคําต่อไปน้ี  
   อย่างไร  เขียนผิดเป็น อย่างไง 

         - เขียน ข แทน ย ในคําต่อไปน้ี  
          ยาว   เขียนผิดเป็น ขาว  
         - เขียน ษ แทน ร ในคําต่อไปน้ี 
          โทร   เขียนผิดเป็น โทษ  
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   - เขียน ต แทน อ  ในคําต่อไปน้ี  
 ตัวเอง  เขียนผิดเป็น ตัวเตง 

  - เขียน จ แทน อ ในคําต่อไปน้ี 
   อาจารย์  เขียนผิดเป็น จาจารย์ 

 

     ข) เขียนพยัญชนะต้นเด่ียวขาด คือ การไม่เขียนพยัญชนะต้นใน        
คําที่ควรเขียน ทําให้คําน้ันไม่ถูกต้องตามหลักการเขียนสะกดคําภาษาไทย ซึ่งอาจเกิดจากการไม่รู้
คําศัพท์ หรือความเร่งรีบในการเขียน และอาจจะเกิดจากการไม่ได้ตรวจทานความถูกต้องก่อนส่งงาน        
เป็นต้น  จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนไม่เขียนพยัญชนะต้นในคําที่ต้องเขียนเพียง 5 คํา ซึ่งส่วน
ใหญ่เป็นคําที่มีหลายพยางค์และจะเกิดในพยัญชนะต้นของพยางค์หลัง ดังคําต่อไปน้ี 

      วัฒนธรรม เขียนผิดเป็น วัฒนรรม 
      วรรณยุกต์ เขียนผิดเป็น วรรณุกต์ 
      พิจารณา  เขียนผิดเป็น พิจารา 
      ประวัติศาสตร์ เขียนผิดเป็น ประวัติาสตร์ 
      ทวีปเอเชีย เขียนผิดเป็น วีปเอเชีย 
     ค) เขียนพยัญชนะต้นเด่ียวเกิน คือ การเขียนพยัญชนะเพ่ิมใน 
ตําแหน่งพยัญชนะต้น ทําให้คําน้ันไม่มีความหมาย และบางคํามีความหมายผิดไปจากเดิม จาก
การศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนพยัญชนะต้นเด่ียวเกิน 2 ลักษณะ ได้แก่ เขียนพยัญชนะเกินหน้า
พยัญชนะต้น และเขียนพยัญชนะเกินหลังพยัญชนะต้น ดังรายละเอียดต่อไปน้ี  
      - เขียนพยัญชนะเกินหน้าพยัญชนะต้น ทําให้คํามีลักษณะ
เหมือนอักษรนํา ในคําต่อไปน้ี  

     ไว้  เขียนผิดเป็น ไหว้  
     ยาก  เขียนผิดเป็น อยาก 
     ยาว  เขียนผิดเป็น อยาว  
     น้อย  เขียนผิดเป็น หน้อย 
     สํารวจ เขียนผิดเป็น สําหรวจ 
     ตํารวจ เขียนผิดเป็น ตําหรวจ 
      วุ่นวาย เขียนผิดเป็น หวุ่นวาย 

      - เขียนพยัญชนะเกินหลังพยัญชนะต้น ทําให้คํามีลักษณะ
เหมือนคําควบกล้ํา ในคําต่อไปน้ี    

     กางเกง เขียนผิดเป็น กลางเกง   
     ติดตาม เขียนผิดเป็น ติดตราม 
   

 จากการศึกษาการเขียนผิดที่พยัญชนะต้นเด่ียว สรุปได้ว่า นักศึกษาจีนเขียนคําผิดที่
พยัญชนะต้นเด่ียว 3 ลักษณะ คือ เขียนรูปพยัญชนะต้นเด่ียวผิด เขียนพยัญชนะต้นเด่ียวขาด และ
เขียนพยัญชนะต้นเด่ียวเกิน   
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 การเขียนรูปพยัญชนะต้นเด่ียวผิดพบว่า นักศึกษาจีนเขียนพยัญชนะต้นเด่ียวผิด เน่ืองจาก       
รูปพยัญชนะบางตัวเขียนคล้ายกัน เสียงพยัญชนะบางเสียงออกเสียงคล้ายกัน และเขียนผิดในลักษณะ
อ่ืน ๆ โดยข้อผิดพลาดดังกล่าว ทําให้คําไม่มีความหมาย หรือบางคํามีความหมายแต่ความหมาย
คลาดเคลื่อนไปจากคําที่ต้องการสื่อสาร  
 การเขียนพยัญชนะต้นเด่ียวขาดพบว่า นักศึกษาจีนไม่เขียนพยัญชนะต้นในคําที่ควรเขียน   
ทําให้คําน้ันไม่ถูกต้องตามหลักการเขียนสะกดคําภาษาไทย โดยพบข้อผิดพลาดดังกล่าวจํานวนน้อย 
ส่วนใหญ่เป็นคําที่มีหลายพยางค์   ปัญหาดังกล่าวน้ีแม้ว่าจะพบจํานวนน้อย แต่ทําให้คําน้ันไม่มี
ความหมาย ซึ่งอาจทําให้ผู้อ่านสับสนได้    
 การเขียนพยัญชนะต้นเด่ียวเกินพบว่า นักศึกษาเขียนผิดโดยเขียนพยัญชนะต้นเด่ียวเพ่ิม
อีกหน่ึงตัว ในตําแหน่งหน้าและหลังพยัญชนะต้น จนทําให้คํามีลักษณะคล้ายอักษรนําหรืออักษรควบ 
ซึ่งข้อผิดพลาดดังกล่าวทําให้บางคําไม่มีความหมาย และบางคํามีความหมายคลาดเคลื่อน 
    4.1.2.2.1.2  พยัญชนะต้นประสม  
    พยัญชนะต้นประสม คือ พยัญชนะต้นที่มีต้ังแต่ 2 รูปข้ึนไปเรียงกันอยู่ใน 
ตําแหน่งต้นพยางค์หรือต้นคํา มี 2 ชนิด คือ อักษรนําและอักษรควบ จากการวิเคราะห์พบว่า นักศึกษา
จีนเขียนพยัญชนะต้นประสมไม่ถูกต้อง โดยเขียนคําที่มีพยัญชนะต้นสองตัว และออกเสียงในลักษณะ
อักษรควบแท้ ควบไม่แท้ และอักษรนํา ลักษณะใดลักษณะหน่ึงผิดไปจากหลักการเขียนสะกดคํา          
ในภาษาไทย แบ่งเป็น 2 ลักษณะคือ เขียนพยัญชนะประสมผิด และเขียนพยัญชนะประสมขาด ดัง
รายละเอียดต่อไปน้ี 
     1) เขียนพยัญชนะต้นประสมผิด คือ การเขียนพยัญชนะต้นประสม
ตัวใดตัวหน่ึงไม่ถูกต้อง โดยเขียนพยัญชนะประสมตัวอ่ืนแทนพยัญชนะประสมที่ถูกต้องตามหลักการ
เขียนสะกดคําในภาษาไทย ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
      - เขียนพยัญชนะประสมที่เป็นอักษรนําผิด จากการศึกษา
พบว่า นักศึกษาจีนเขียนพยัญชนะประสมท่ีเป็นอักษรนําผิด 1 ลักษณะ คือเขียนอักษรตามผิด ซึ่งการ
เขียนผิดดังกล่าวทําให้คํามีความหมายคลาดเคลื่อน และบางคําไม่สื่อความหมาย ดังตัวอย่างคํา
ต่อไปน้ี    

         - เขียน หน แทน หม ในคําต่อไปนี้  
          ไหม  เขียนผิดเป็น ไหน  
          หมุน  เขียนผิดเป็น หนุน 
          เป้าหมาย เขียนผิดเป็น เป้าหนาย 
          หมอ  เขียนผิดเป็น หนอ 
         - เขียน หม แทน หล ในคําต่อไปนี้  
          หลาย  เขียนผิดเป็น หมาย 
          หลุด  เขียนผิดเป็น หมุด 
         - เขียน หม แทน หน ในคําต่อไปนี้  
          ไหน  เขียนผิดเป็น ไหม 
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         - เขียน หล แทน หน ในคําต่อไปนี้  
          หนา  เขียนผิดเป็น หลา 
           หน่อย  เขียนผิดเป็น หล่อย 
         - เขียน หล แทน หร ในคําต่อไปนี้  
          สําหรับ  เขียนผิดเป็น สําหลับ  
         - เขียน หร แทน หล ในคําต่อไปน้ี  
          หลาย  เขียนผิดเป็น หราย  
          หล่อ  เขียนผิดเป็น หร่อ 

      - เขียนพยัญชนะประสมที่เป็นอักษรควบผิด จากการศึกษา
พบว่า นักศึกษาจีนเขียนพยัญชนะประสมที่เป็นอักษรควบผิด 2 ลักษณะ ได้แก่ เขียนอักษรควบตัวหน้า
ผิด และเขียนอักษรควบตัวหลังผิด ซึ่งการเขียนผิดดังกล่าวทําให้คํามีความหมายคลาดเคลื่อน และบาง
คําไม่สื่อความหมาย ดังรายละเอียดต่อไปนี้   
       - เขียนอักษรควบตัวหน้าผิด ดังน้ี 

        - เขียน ดร แทน ตร  ในคําต่อไปน้ี  
         ตรวจ  เขียนผิดเป็น ดรวจ 
         ตรง  เขียนผิดเป็น ดรง 
         ตรา  เขียนผิดเป็น ดรา 
        - เขียน บร แทน ปร  ในคําต่อไปน้ี 
         ประชุม  เขียนผิดเป็น บระชุม 
         ปรับ  เขียนผิดเป็น บรับ 
         ปรับปรุง เขียนผิดเป็น บรับบรุง 

       - เขียนอักษรควบตัวหลังผิด ดังน้ี 
        - เขียน ตร แทน ตล ในคําต่อไปน้ี  

  ตลาดนํ้า เขียนผิดเป็น ตราดนํ้า 
 - เขียน คร แทน คล ในคําต่อไปน้ี  
  คลุม  เขียนผิดเป็น ครุม  

        - เขียน คล แทน คร ในคําต่อไปน้ี  
          ครบ  เขียนผิดเป็น คลบ  
          เคร่ือง  เขียนผิดเป็น เคลื่อง 
          ใคร  เขียนผิดเป็น ใคล 
        - เขียน ปร แทน ปล ในคําต่อไปน้ี  
         เปลี่ยน   เขียนผิดเป็น เปร่ียน 
         เปล่า  เขียนผิดเป็น เปร่า  
         ปล่อย  เขียนผิดเป็น ปร่อย 
         เปลี่ยนแปลง เขียนผิดเป็น เปร่ียนแปลง 
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         - เขียน ปล แทน ปร ในคําว่า  
          ปรุง  เขียนผิดเป็น ปลุง 
          ปรับ  เขียนผิดเป็น ปลับ 
         - เขียน กร แทน กล ในคําต่อไปน้ี  
          กลับ  เขียนผิดเป็น กรับ  
          ใกล ้  เขียนผิดเป็น ใกร้ 
         - เขียน กล แทน กว ในคําต่อไปน้ี  
          กว้าง  เขียนผิดเป็น กล้าง  

     2) เขียนพยัญชนะต้นประสมขาด คือ การเขียนพยัญชนะต้น
ประสมตัวใดตัวหน่ึงขาดไป โดยเขียนพยัญชนะต้นเพียงตัวเดียวแทนการเขียนพยัญชนะต้น 2 ตัว   
ทําให้ความหมายเปลี่ยนไปหรือไม่สื่อความหมาย จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียนพยัญชนะต้น
ประสมขาดมี 2 ลักษณะ คือ พยัญชนะต้นประสมตัวหน้าขาดและพยัญชนะต้นประสมตัวหลังขาด ดัง
รายละเอียดต่อไปน้ี 
      - เขียนพยัญชนะต้นประสมตัวหน้าขาด 

        - เขียน ว แทน หว ในคําต่อไปน้ี  
      ไข้หวัด  เขียนผิดเป็น ไข้วัด 
      คาดหวัง เขียนผิดเป็น คาดวัง   
     - เขียน ย แทน หย ในคําต่อไปน้ี 
      หยุด  เขียนผิดเป็น ยุด 

        - เขียน ย แทน อย ในคําต่อไปน้ี  
         อยาก  เขียนผิดเป็น ยาก  
         อย่า  เขียนผิดเป็น ย่า  

     - เขียน ร แทน หร ในคําต่อไปน้ี  
      หรือ  เขียนผิดเป็น รือ 
      หรอก เขียนผิดเป็น รอก 
      เท่าไหร่ เขียนผิดเป็น เท่าไร่ 
     - เขียน ล แทน หล ในคําต่อไปน้ี  
      หลาย  เขียนผิดเป็น ลาย 
      หลับ  เขียนผิดเป็น ลับ   
     - เขียน ม แทน หม ในคําต่อไปน้ี  
      ไหม   เขียนผิดเป็น ไม 
      เคร่ืองหมาย เขียนผิดเป็น เคร่ืองมาย 
      เหมือน เขียนผิดเป็น เมือน  
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      - เขียนพยัญชนะต้นประสมตัวหลังขาด 
     - เขียน ก แทน กล ในคําต่อไปน้ี  
      กลับ  เขียนผิดเป็น กับ 
      กลุ่ม  เขียนผิดเป็น กุ่ม 
      ไกล  เขียนผิดเป็น ไก 
     - เขียน ค แทน คว ในคําต่อไปน้ี  
      ความรัก  เขียนผิดเป็น คามรัก   
     - เขียน ค แทน คร ในคําต่อไปน้ี  
      วิเคราะห์  เขียนผิดเป็น วิเคาะห์  

 
 จากการวิเคราะห์การเขียนพยัญชนะต้นประสมสรุปได้ว่า นักศึกษาจีนเขียนพยัญชนะต้น
ประสมผิด 2 ลักษณะ คือ เขียนพยัญชนะต้นประสมผิด และเขียนพยัญชนะต้นประสมขาด  
 การเขียนพยัญชนะต้นประสมผิด คือ การเขียนพยัญชนะต้นตัวอ่ืนแทนตัวที่ถูกต้อง เช่น 
เขียน หน เป็น หม เขียน ปร เป็น บร เขียน คล เป็น คร  เขียน ตร เป็น ดร เป็นต้น โดยพบ 2 ลักษณะ 
คือ การเขียนพยัญชนะต้นประสมที่เป็นอักษรนําผิดและอักษรควบผิด  
 การเขียนพยัญชนะต้นประสมขาด คือ เขียนพยัญชนะเพียงตัวเดียวแทนการเขียน
พยัญชนะ 2 ตัว โดยเขียนผิด 2 ลักษณะคือ 1) การเขียนพยัญชนะประสมตัวหน้าขาด เช่น เขียน อย 
เป็น ย  เขียน หว เป็น ว เป็นต้น และ 2) เขียนพยัญชนะประสมตัวหลังขาด เช่น เขียน กล เป็น ก 
เขียน คว เป็น ค เป็นต้น การเขียนพยัญชนะต้นประสมผิดดังกล่าวน้ีทําให้คําบางคํามีความหมาย
เปลี่ยนไป และคําบางคําไม่มีความหมาย 
   4.1.2.2.2 พยัญชนะท้าย  
   พยัญชนะท้าย คือ พยัญชนะที่อยู่หลังเสียงสระ โดยพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกด
มี 8 มาตรา (ไม่รวมแม่ ก.กา) จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียนพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกดไม่
ถูกต้องตามหลักการเขียนคําภาษาไทย 3 ลักษณะ คือ เขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด เขียนพยัญชนะท้าย
ขาด และเขียนพยัญชนะท้ายเกิน ดังน้ี 
    4.1.2.2.2.1 เขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด  คือ การเขียนรูปพยัญชนะท้าย
ในมาตราต่าง ๆ 8 มาตรา คือ แม่กด แม่กบ แม่กก แม่กง แม่กน แม่กม แม่เกย และแม่เกอว ไม่
ถูกต้อง จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียนพยัญชนะท้ายไม่ถูกต้อง 4 ลักษณะ ได้แก่ เขียนรูป
พยัญชนะท้ายผิด ลดรูปสระในพยัญชนะท้าย เพ่ิมรูปสระในพยัญชนะท้าย  ลดรูปพยัญชนะใน
พยัญชนะท้าย ดังน้ี  
     1) เขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด จากการวิเคราะห์พบว่า นักศึกษา
เขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด 2 แบบ คือ ใช้รูปพยัญชนะท้ายผิด แต่ออกเสียงตรงมาตรา และใช้รูป
พยัญชนะท้ายผิด แต่ออกเสียงไม่ตรงมาตรา ดังน้ี  
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      - เขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด แต่ออกเสียงตรงมาตรา ดังน้ี 
     - มาตราตัวสะกดแม่ กน  

         เชิญ  เขียนผิดเป็น เชิณ 
         ปัญหา เขียนผิดเป็น ปัณหา 
         บันเทิง เขียนผิดเป็น บรรเทิง 
         คุณ  เขียนผิดเป็น คุญ   

     - มาตราตัวสะกด แม่ กด  
         ผลิต  เขียนผิดเป็น ผลิด 
         กระดาษ เขียนผิดเป็น กระดาด   
         ผักกาด เขียนผิดเป็น ผักกาส 
         รส  เขียนผิดเป็น รด  
         พุทธ  เขียนผิดเป็น พุธ 
         รัชกาล เขียนผิดเป็น รัซกาล  
         โอกาส เขียนผิดเป็น โอกาศ 
         พัฒนา เขียนผิดเป็น พัตนา 
           อนุญาต เขียนผิดเป็น อนุญาด 
         สุด  เขียนผิดเป็น สุส 

     - มาตราตัวสะกด แม่ กก 
         เลข  เขียนผิดเป็น เลก   
         สุก  เขียนผิดเป็น สุข   
         โชคดี เขียนผิดเป็น โชกดี 
      - เขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด แต่ออกเสียงไม่ตรงมาตรา ดังน้ี 
       - มาตราตัวสะกดแม่ กน  
        เขียน เขียนผิดเป็น เขียง 
        ลงทุน เขียนผิดเป็น ลงทุง  
        สินค้า เขียนผิดเป็น สิงค้า 
         มั่นใจ เขียนผิดเป็น มั่งใจ   
         สนุกสนาน เขียนผิดเป็น สนุกสนาม 
         สําคัญ เขียนผิดเป็น สําคัณ 
         สั่งสอน เขียนผิดเป็น สั่งสอง 
         หัวหิน เขียนผิดเป็น หัวหิม 
           ช้อน  เขียนผิดเป็น ช้อง 
         เพ่ือน เขียนผิดเป็น เพ่ือง 
         เคลื่อนย้าย เขียนผิดเป็น เคลื่องย้าย 
         ส่วนใหญ ่ เขียนผิดเป็น ส่วงใหญ ่
         ดิฉัน  เขียนผิดเป็น ดิฉัฉ 
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        - มาตราตัวสะกด แม่ กด  
         ผู้จัดการ เขียนผิดเป็น ผู้จักการ 
         ชาติ  เขียนผิดเป็น ชาคิ  
         ชนิด  เขียนผิดเป็น ชนิค 
         สุดท้าย เขียนผิดเป็น สุกท้าย   
         ประเทศ เขียนผิดเป็น ประเทค 
         สมุด  เขียนผิดเป็น สมุค 
        - มาตราตัวสะกด แม่ กก  

     รู้จัก  เขียนผิดเป็น รู้จัด  
     โรค  เขียนผิดเป็น โรด 
     ภาค  เขียนผิดเป็น ภาด   

        - มาตราตัวสะกด แม่ กง 
         บ้าง  เขียนผิดเป็น บ้าน 
         จริงใจ เขียนผิดเป็น จรินใจ   
         เพ่ิง  เขียนผิดเป็น เพ่ิม 
         เร่ือง  เขียนผิดเป็น เร่ือน  
        - มาตราตัวสะกด แม่ กม  
        ไอศกรีม เขียนผิดเป็น ไอศกรีย 
        สวยงาม เขียนผิดเป็น สวยงาน   
        แฟ้ม  เขียนผิดเป็น แฟ้น 
        เพ่ิม  เขียนผิดเป็น เพ่ิง 
        ถาม  เขียนผิดเป็น ถาน 
        เทอม เขียนผิดเป็น เทอบ 
        - มาตราตัวสะกด แม่ กบ 
         สับสน เขียนผิดเป็น สัสสน 
         ครอบครัว เขียนผิดเป็น ครอดครัว   
         ครบ  เขียนผิดเป็น ครอ 
         ภาพ  เขียนผิดเป็น ภาค 
        - มาตราตัวสะกด แม่ เกย 
        หมายถึง เขียนผิดเป็น หมางถึง   
         นิสัย  เขียนผิดเป็น นิสัส   
         เคย  เขียนผิดเป็น เคง  
         รายได้ เขียนผิดเป็น รานได้ 
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     2) เขียนลดรูปสระในพยัญชนะท้าย ในคําต่อไปน้ี  
       ชาติ   เขียนผิดเป็น ชาต   
       ญาติ   เขียนผิดเป็น ญาต  
        ประวัติ   เขียนผิดเป็น ประวัต  
        สาเหตุ   เขียนผิดเป็น สาเหต   
     3) เขียนเพิ่มรูปสระในพยัญชนะท้าย ในคําต่อไปน้ี   
      อนุญาต  เขียนผิดเป็น อนุญาติ   
      4) เขียนลดรปูพยัญชนะในพยัญชนะท้าย ในคําต่อไปน้ี 
       สมัคร  เขียนผิดเป็น สมัค 
       สามารถ  เขียนผิดเป็น สามาร   
       บัตร   เขียนผิดเป็น บัต  
        
    4.1.2.2.2.2 เขียนพยัญชนะท้ายขาด จากการวิเคราะห์พบว่า นักศึกษา
ไม่เขียนพยัญชนะท้ายในมาตราต่าง ๆ ในคําที่ต้องเขียน ทําให้ไม่สามารถส่ือความหมายได้หรือ
ความหมายของคําผิดไป โดยนักศึกษาเขียนพยัญชนะท้ายขาดท้ังหมด 6 มาตรา คือ แม่กน แม่กง แม่
กก แม่กด แม่กบ และแม่เกย คําที่นักศึกษาเขียนพยัญชนะท้ายขาดมีดังน้ี  
     1) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ กน ในคําต่อไปน้ี 

      ซับซ้อน   เขียนผิดเป็น ซับซ้อ 
      วันน้ี    เขียนผิดเป็น วัน้ี 

        สนุกสนาน  เขียนผิดเป็น สนุกสนา 
        สะพาน   เขียนผิดเป็น สะพา 
        ร้านค้า   เขียนผิดเป็น ร้าค้า   
      ตอนน้ี  เขียนผิดเป็น ตอน้ี 
        บุญคุณ   เขียนผิดเป็น บุคุณ 
        พยัญชนะ   เขียนผิดเป็น พยัชนะ 
      คุณ   เขียนผิดเป็น คุ 
      เหมือน  เขียนผิดเป็น เหมือ 
     2) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ กง ในคําต่อไปน้ี 

        รุ่งเรือง   เขียนผิดเป็น รุ่เรือง   
        กลางวัน   เขียนผิดเป็น กลาวัน 
        ทั้ง    เขียนผิดเป็น ทั้ 
        อย่าง   เขียนผิดเป็น อย่า 
        ต่าง    เขียนผิดเป็น ต่า 
        ร่างกาย   เขียนผิดเป็น ร่ากาย 
        พรุ่งน้ี   เขียนผิดเป็น พรุ่น้ี 
        ขนมปัง   เขียนผิดเป็น ขนมปั 
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     3) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ กก ในคําต่อไปน้ี 
        จาก    เขียนผิดเป็น จา 
        สมาชิก   เขียนผิดเป็น สมาชิ 
        น่ารัก   เขียนผิดเป็น น่ารั  
        สนุก    เขียนผิดเป็น สนุ 
        เลขที ่   เขียนผิดเป็น เลที ่
     4) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ กด ในคําต่อไปน้ี  
        อิทธิพล   เขียนผิดเป็น อิธิพล   
        ปัจจุบัน   เขียนผิดเป็น ปัจุบัน   
        ผู้จัดการ   เขียนผิดเป็น ผู้จัการ 
        ชนิด    เขียนผิดเป็น ชนิ      
     5) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ กบ ในคําต่อไปน้ี 
      ขอบคุณ  เขียนผิดเป็น ขอคุณ   
     6) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ เกย ในคําต่อไปน้ี 

      เร่ือย    เขียนผิดเป็น เร่ือ  
 
    4.1.2.2.2.3 เขียนพยัญชนะท้ายเกิน คือการเขียนพยัญชนะท้ายเกินเข้า
มา  ในคําที่ไม่จําเป็นต้องเขียน จากการวิเคราะห์พบว่า นักศึกษาจีนเขียนพยัญชนะท้ายเกิน จํานวน 5 
มาตรา ได้แก่ แม่กง แม่กน แม่กด แม่กม และแม่กก ดังน้ี 
     1) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ กง ในคําต่อไปน้ี 
       เสีย   เขียนผิดเป็น เสียง      
       ช้า   เขียนผิดเป็น ช้าง   
       สินค้า  เขียนผิดเป็น สินค้าง   

      เปลี่ยนแปลง  เขียนผิดเป็น เปลี่ยนแปลงง   
      ช่ือเสียง  เขียนผิดเป็น ช่ือเสียงง   
      ว่า   เขียนผิดเป็น ว่าง 
      แพ้   เขียนผิดเป็น แพ้ง 
      ดินสอ  เขียนผิดเป็น ดินสอง 

     2) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ กน ในคําต่อไปน้ี 
      การันต์  เขียนผิดเป็น การรันต์   
      เพ่ือ   เขียนผิดเป็น เพ่ือน   
      เปลี่ยน  เขียนผิดเป็น เปลี่ยนน    
      สถาบัน  เขียนผิดเป็น สถานบัน  
      นาฬิกา  เขียนผิดเป็น นาฬิกาน 
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     3) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ กด ในคําต่อไปน้ี 
      ความผิด  เขียนผิดเป็น ความผิดด    
      ก่อสร้าง  เขียนผิดเป็น ก่อดสร้าง   

     4) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ กก ในคําต่อไปน้ี 
      หรอ   เขียนผิดเป็น หรอก  

     5) พยัญชนะท้ายมาตราแม่ กม ในคําต่อไปน้ี 
      ธรรมดา  เขียนผิดเป็น ธรรมมดา 
 จากการวิเคราะห์การเขียนพยัญชนะท้ายผิด สรุปได้ว่า นักศึกษาจีนเขียนพยัญชนะท้าย
ผิด 3 ลักษณะคือ เขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด เขียนพยัญชนะท้ายขาด และเขียนพยัญชนะท้ายเกิน 
ดังนี้ 
 การเขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียนพยัญชนะท้าย         
ไม่ถูกต้อง 4 ลักษณะ ได้แก่ 1) เขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด คือการเขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด แต่ออกเสียง
ตรงมาตรา การเขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด แต่ออกเสียงไม่ตรงมาตรา 2) ลดรูปสระในพยัญชนะท้าย          
3) เพ่ิมรูปสระในพยัญชนะท้าย 4) ลดรูปพยัญชนะในพยัญชนะท้าย  
 การเขียนพยัญชนะท้ายขาด พบว่า นักศึกษาไม่เขียนพยัญชนะท้ายมาตราต่าง ๆ ในคําที่
ต้องเขียนทั้งหมด 6 มาตรา คือ แม่กน แม่กง แม่กก แม่กด แม่กบ และแม่เกย และไม่ปรากฏคํา        
ที่เขียนพยัญชนะท้ายมาตราตัวสะกดแม่ เกอว และ แม่ กม ขาด  
 การเขียนพยัญชนะท้ายเกิน พบว่า นักศึกษาเขียนพยัญชนะท้ายเกินเข้ามาในคําที่       
ไม่จําเป็นต้องเขียนเพียง 5 มาตรา ได้แก่ แม่กง แม่กน แม่กด แม่กก และแม่กม 
 ทั้งน้ีมีสาเหตุมาจากการออกเสียงพยัญชนะท้ายผิด  เมื่อเขียนจึงเขียนตามเสียงที่ออก
เสียง หรืออาจเกิดจากความเร่งรีบในการส่งงานทําให้ขาดความรอบคอบในการเขียน อีกทั้งยังเกิดจาก
รูปพยัญชนะไทยบางตัวเขียนคล้าย ๆ กันทําให้นักศึกษาสับสน 
  4.1.2.3  การเขียนวรรณยุกต์ผิด  
  วรรณยุกต์ คือ เคร่ืองหมายบอกระดับของเสียง โดยจะวางอยู่บนพยัญชนะต้นของ
คํา หากคําน้ันมีพยัญชนะประสมวรรณยุกต์จะวางอยู่ที่พยัญชนะต้นตัวหลัง จากการศึกษาพบว่า 
นักศึกษาจีนเขียนวรรณยุกต์ไม่ถูกต้องตามหลักการเขียนคําภาษาไทย 3 ลักษณะ คือ เขียนวรรณยุกต์
ผิด เขียนวรรณยุกต์ขาด และเขียนวรรณยุกต์เกิน ดังรายละเอียดต่อไปน้ี  
      4.1.2.3.1  เขียนวรรณยุกต์ผิด จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียนวรรณยุกต์
ผิด 3 ลักษณะ คือ เขียนรูปวรรณยุกต์ผิด วางวรรณยุกต์ผิดตําแหน่ง และใช้สระแทนรูปวรรณยุกต์ 
ดังน้ี   
    4.1.2.3.1.1 เขียนรูปวรรณยุกต์ผิด จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีน
เขียนรูปวรรณยุกต์ผิดโดยเขียนวรรณยุกต์รูปอ่ืนแทนรูปวรรณยุกต์ที่ถูกต้อง ดังน้ี  
     1) เขียนผิดโดยใช้วรรณยุกต์โทแทนวรรณยุกต์เอกในคําต่อไปน้ี  

   ใช่   เขียนผิดเป็น ใช้   
   อ่าน   เขียนผิดเป็น อ้าน 
   ข่าว   เขียนผิดเป็น ข้าว 
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   เพ่ือ   เขียนผิดเป็น เพ้ือ 
   ย่านการค้า เขียนผิดเป็น ย้านการค้า 
   ห่าง   เขียนผิดเป็น ห้าง 
   ระหว่าง  เขียนผิดเป็น ระหว้าง 

     2) เขียนผิดโดยใช้วรรณยุกต์เอกแทนวรรณยุกต์โทในคําต่อไปน้ี  
      ข้าว   เขียนผิดเป็น ข่าว  
      เช้ือ   เขียนผิดเป็น เช่ือ   
      แม้, แม้ว่า  เขียนผิดเป็น แม่, แม่ว่า  
      พ่อค้า  เขียนผิดเป็น พ่อค่า 
      สินค้า  เขียนผิดเป็น สินค่า 
      บางครั้ง  เขียนผิดเป็น บางครั่ง  
     ค) เขียนผิดโดยใช้รูปวรรณยุกต์เอกแทนวรรณยุกต์จัตวา ในคํา
ต่อไปน้ี  
      อ๋อ   เขียนผิดเป็น อ่อ   
    4.1.2.3.1.2 วางวรรณยุกต์ผิดตําแหน่ง คือ การเขียนรูปวรรณยุกต์ไว้ใน
ตําแหน่งของพยัญชนะไม่ถูกต้อง จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียนรูปวรรณยุกต์ไม่ถูกต้อง 3 
ลักษณะ คือ วางไว้ที่พยัญชนะตัวแรกของคําควบกล้ําหรืออักษรนํา  วางไว้ที่สระที่อยู่ในตําแหน่งหลัง
พยัญชนะต้น และวางไว้ที่ตําแหน่งพยัญชนะท้าย ดังรายละเอียดต่อไปน้ี   
     1) วางไว้ที่พยัญชนะตัวแรกของคําควบกล้ําหรืออักษรนํา 
      สร้อย  เขียนผิดเป็น ส้รอย  
      ไหว้   เขียนผิดเป็น ไห้ว  
      เศร้า   เขียนผิดเป็น เศ้รา  
      อยู่   เขียนผิดเป็น อ่ยู  
      ใกล ้   เขียนผิดเป็น ใก้ล  
      ใหญ ่  เขียนผิดเป็น ให่ญ 
      กลุ่ม   เขียนผิดเป็น ก่ลุม   
     2) วางไว้ที่สระที่อยู่ในตําแหน่งหลังพยัญชนะต้น 
      ด้วย   เขียนผิดเป็น ดว้ย 
      ส่วน   เขียนผิดเป็น สว่น 
      ก่อน   เขียนผิดเป็น  กอ่น 
     3) วางไว้ที่ตําแหน่งพยัญชนะท้าย 
      อุ่น   เขียนผิดเป็น อุน่ 
      บ้าน   เขียนผิดเป็น บาน้ 
      สิ่ง   เขียนผิดเป็น สิง่   
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    4.1.2.3.1.3 เขียนสระแทนวรรณยุกต์ คือ การเขียนรูปวรรณยุกต์ผิด 
โดยใช้สระแทนรูปวรรณยุกต์ ส่วนใหญ่จะเป็นคําที่ใช้รูปวรรณยุกต์โทแต่นักศึกษาเขียนไม้หันอากาศ
แทนซึ่งพบเพียง 3 คํา ต่อไปน้ี 
     กว้างขวาง  เขียนผิดเป็น  กวัางขวาง 

   แล้ว   เขียนผิดเป็น  แลัว 
   สินค้า  เขียนผิดเป็น  สินคัา 

   4.1.2.3.2 เขียนวรรณยุกต์ขาด คือ การไม่เขียนรูปวรรณยุกต์ในคําที่ต้องใช้ 
จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนไม่เขียนรูปวรรณยุกต์เอก  รูปวรรณยุกต์โทและรูปวรรณยุกต์จัตวา 
ในคําท่ีต้องใช้ ส่วนรูปวรรณยุกต์ตรีไม่ปรากฏ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี  
    1) เขียนรูปวรรณยุกต์เอกขาด ในคําต่อไปน้ี 
     ท่าน   เขียนผิดเป็น  ทาน  
     เที่ยว  เขียนผิดเป็น  เทียว  
      ไม่   เขียนผิดเป็น  ไม  
      แม ่   เขียนผิดเป็น  แม  
      เมื่อ   เขียนผิดเป็น  เมือ  
      เร่ือง   เขียนผิดเป็น  เรือง  
      ง่าย   เขียนผิดเป็น  งาย  
      เพ่ือ   เขียนผิดเป็น  เพือ 
      ที่   เขียนผิดเป็น  ที  
      ว่าง   เขียนผิดเป็น  วาง 
      ว่ิง   เขียนผิดเป็น  วิง  
      อย่าง  เขียนผิดเป็น  อยาง  
      สั่งสอน  เขียนผิดเป็น  สังสอน  
      ติดต่อ  เขียนผิดเป็น  ติดตอ  
      อยู่   เขียนผิดเป็น  อยู  
      น่ัน          เขียนผิดเป็น  นัน 
      พ่ึงพา  เขียนผิดเป็น  พึงพา  
      ปล่อย  เขียนผิดเป็น  ปลอย 
      เปลี่ยน  เขียนผิดเป็น  เปลียน 
      ยุ่ง   เขียนผิดเป็น  ยุง 
      ล่าม   เขียนผิดเป็น  ลาม 
    2) เขียนรูปวรรณยุกต์โทขาด ในคําต่อไปน้ี 
     ไฟฟ้า  เขียนผิดเป็น  ไฟฟา  

  รู้   เขียนผิดเป็น  รู  
  บ้าง   เขียนผิดเป็น  บาง    
  น้ัน   เขียนผิดเป็น  นัน 
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  น้ี   เขียนผิดเป็น  นี 
  หัวข้อ  เขียนผิดเป็น  หัวขอ   
  เข้าใจ  เขียนผิดเป็น  เขาใจ 
  ชัดแจ้ง  เขียนผิดเป็น  ชัดแจง 
  นํ้าใจ  เขียนผิดเป็น  นําใจ 
  เน้ือหา  เขียนผิดเป็น  เนือหา 
  ต้ังแต่  เขียนผิดเป็น  ตังแต่ 
  ผู้ชาย  เขียนผิดเป็น  ผูชาย 
  ดอกไม้  เขียนผิดเป็น  ดอกไม 
  ช้ิน   เขียนผิดเป็น  ชิน 
  แล้ว   เขียนผิดเป็น  แลว 

    3) เขียนรูปวรรณยุกต์จัตวาขาด ในคําต่อไปน้ี 
  เด๋ียว   เขียนผิดเป็น  เดียว 
  ก๋วยเต๋ียว  เขียนผิดเป็น  กวยเตียว 
  ต๋ัว   เขียนผิดเป็น  ตัว 

   4.1.2.3.3 เขียนวรรณยุกต์เกิน คือ การเขียนรูปวรรณยุกต์เพ่ิมในพยางค์หรือ
คําที่ไม่ต้องใช้ จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนวรรณยุกต์เกิน 3 รูป คือ วรรณยุกต์เอก  
วรรณยุกต์โทและวรรณยุกต์ตรี ดังน้ี   
    1) เขียนรูปวรรณยุกต์เอกเกิน ในคําต่อไปน้ี  

   สิ่งของ  เขียนผิดเป็น  สิ่งข่อง   
   น่ารัก  เขียนผิดเป็น  น่าร่ัก  
   หรือ   เขียนผิดเป็น  หรื่อ   
   ประจําวัน  เขียนผิดเป็น  ประจ่ําวัน  
   รวดเร็ว  เขียนผิดเป็น  ร่วดเร็ว   
   นะคะ  เขียนผิดเป็น  นะค่ะ  
   ฝาก   เขียนผิดเป็น  ฝ่าก   
   กอด   เขียนผิดเป็น  ก่อด  
   กระดาษ  เขียนผิดเป็น  กระด่าษ 
   เหมือน  เขียนผิดเป็น  เหมื่อน   
   จาก   เขียนผิดเป็น  จ่าก   

     รายละเอียด เขียนผิดเป็น  รายละเอ่ียด  
  ถนน   เขียนผิดเป็น  ถ่นน   
  สะอาด  เขียนผิดเป็น  สะอ่าด   
  สกปรก  เขียนผิดเป็น  ส่กปรก   
  หยุด   เขียนผิดเป็น  หยุ่ด  
  แน่นอน  เขียนผิดเป็น  แน่น่อน  



66 

  ขยัน   เขียนผิดเป็น  ข่ยัน 
  อยาก  เขียนผิดเป็น  อย่าก 
  พูด   เขียนผิดเป็น  พู่ด 

    2) เขียนรูปวรรณยุกต์โทเกิน ในคําต่อไปน้ี  
   แก้ไข  เขียนผิดเป็น  แก้ไข้  
   บางครั้ง  เขียนผิดเป็น  บ้างคร้ัง  

  พูด   เขียนผิดเป็น  พู้ด  
  สบาย  เขียนผิดเป็น  สบ้าย   
  ครอบครัว  เขียนผิดเป็น  คร้อบครัว  
  ประชุม  เขียนผิดเป็น  ประชุ้ม   

     สะอาด  เขียนผิดเป็น  ส้ะอาด   
     ชีวิต   เขียนผิดเป็น  ช้ีวิต  
     ประจําวัน  เขียนผิดเป็น  ประจ้ําวัน 
     สิ่งของ  เขียนผิดเป็น  สิ่งข้อง 
    3) เขียนรูปวรรณยุกต์ตรีเกิน ในคําต่อไปน้ี 
     นิด   เขียนผิดเป็น  น๊ิด 
     มด   เขียนผิดเป็น  ม๊ด 
     ไกด์   เขียนผิดเป็น  ไก๊ด์ 
 จากการวิเคราะห์การเขียนวรรณยุกต์ผิดสรุปได้ว่า นักศึกษาจีนเขียนผิด 3 ลักษณะ คือ 
เขียนวรรณยุกต์ผิด เขียนวรรณยุกต์ขาด และเขียนวรรณยุกต์เกิน ดังน้ี  
 การเขียนวรรณยุกต์ผิด จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนวรรณยุกต์ผิด 3 ลักษณะ 
คือ    1) เขียนรูปวรรณยุกต์ผิด โดยเขียนรูปวรรณยุกต์ผิดโดยเขียนวรรณยุกต์รูปอ่ืนแทนรูป
วรรณยุกต์ที่ถูกต้อง 2) การวางวรรณยุกต์ผิดตําแหน่ง พบว่า นักศึกษาเขียนรูปวรรณยุกต์ไม่ถูกต้อง 2 
ลักษณะคือ 2.1) วางไว้ที่พยัญชนะตัวแรกของคําควบกล้ําหรืออักษรนํา และ 2.2) วางไว้ที่สระที่อยู่ใน
ตําแหน่งหลังพยัญชนะต้น และ 3) ใช้สระแทนรูปวรรณยุกต์  
 การเขียนวรรณยุกต์ขาด คือ การไม่เขียนวรรณยุกต์ในคําที่ต้องใช้ จากการวิเคราะห์พบว่า
นักศึกษาจีนไม่เขียนรูปรูปวรรณยุกต์เอก รูปวรรณยุกต์โทและรูปวรรณยุกต์จัตวาในคําที่ต้องใช้ ส่วนรูป
วรรณยุกต์ตรีไม่ปรากฏ  
 การเขียนวรรณยุกต์เกิน คือ การเขียนรูปวรรณยุกต์เพ่ิมในพยางค์หรือคําที่ไม่ต้องใช้ จากการ
วิเคราะห์พบว่า นักศึกษาจีนเขียนวรรณยุกต์เกินเพียง 3 รูปเท่าน้ัน คือ รูปวรรณยุกต์เอก รูปวรรณยุกต์โท 
และรูปวรรณยุกต์ตรี 
 จากปัญหาเร่ืองวรรณยุกต์เกิดจากสาเหตุนักศึกษาไม่เข้าใจระบบการผันเสียงวรรณยุกต์ 
โดยเฉพาะคําที่วรรณยุกต์รูปกับเสียงไม่ตรงกัน ทําให้เขียนวรรณยุกต์ผิดหรือเขียนวรรณยุกต์เกินมา  ส่วน
การเขียนวรรณยุกต์ผิดและการเขียนวรรณยุกต์ขาดเกิดจากการไม่เข้าใจว่ารูปวรรณยุกต์ต้องวางในส่วนใด
ของคําและเกิดจากความไม่รอบคอบของนักศึกษา  
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  4.1.2.4 การเขียนส่วนของคําสลับกัน  
  การเขียนส่วนของคําสลับกัน คือ การเขียนคําโดยเขียนพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต์สลับตําแหน่งกัน ได้แก่ เขียนพยัญชนะต้นสลับกับสระ เขียนพยัญชนะตัวที่สองในอักษร
ควบสลับกับสระ  เขียนสระสลับกับพยัญชนะท้าย รวมทั้งเขียนรูปวรรณยุกต์ไว้ในตําแหน่งพยัญชนะ
ท้ายหรือในตําแหน่งพยัญชนะตัวแรกของคําอักษรควบหรืออักษรนํา ทําให้คําไม่สามารถส่ือ
ความหมายโดยตัวของคําเองได้ ผู้อ่านต้องอ่านข้อความและดูจากบริบท จึงจะเข้าใจความหมายได้ ซึ่ง
สาเหตุการเขียนส่วนของคําสลับคําน้ันเกิดจากความเร่งรีบในการเขียนของนักศึกษา ดังตัวอย่างคํา
ต่อไปน้ี 
     ความ  เขียนผิดเป็น  คาวม 
     การ   เขียนผิดเป็น  กรา 
     สมัคร  เขียนผิดเป็น  สัมรค 
     เด๋ียว   เขียนผิดเป็น  เด๋ีวย 
     นักศึกษา  เขียนผิดเป็น  นกัศึษกา 
     ผู้จัดการ  เขียนผิดเป็น  ผู้จัดกรา  
     พนักงาน  เขียนผิดเป็น  พันกงนา 
     โรงเรียน  เขียนผิดเป็น  โรงเรยีน 
     สามัคคี  เขียนผิดเป็น  สมาคัคี 
     ปัญหา  เขียนผิดเป็น  ปัหญา 
     อยาก  เขียนผิดเป็น  ยอาก 
     โกรธ   เขียนผิดเป็น  โกธร   
 
  4.1.2.5 การเขียนตัวการันต์ผิด  
  การันต์ คือ ตัวอักษรที่ไม่ออกเสียง ซึ่งมีเครื่องหมายทัณฑฆาตกํากับไว้ เพ่ือไม่ให้เสียง
น้ันมีเสียง จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนสะกดการันต์ไม่ถูกต้องตามหลักการเขียนคําภาษาไทย 
4 ลักษณะ คือ เขียนการันต์ผิด เขียนการันต์ขาด เขียนการันต์เกิน และเขียนวรรณยุกต์แทน
เคร่ืองหมายทัณฑฆาตดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
   4.1.2.5.1 เขียนการันต์ผิด จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนรูปพยัญชนะที่
มีเคร่ืองหมายทัณฑฆาตกํากับไว้ หรือตัวการันต์ไม่ถูกต้อง ในคําต่อไปน้ี    
     พระสงฆ์   เขียนผิดเป็น  พระสงค์   
     แบงก์   เขียนผิดเป็น  แบงค์ 
     วันจันทร์   เขียนผิดเป็น  วันจันท์ 
     ประยุกต์   เขียนผิดเป็น  ประยุกค์  
     ศิลปศาสตร ์  เขียนผิดเป็น  ศิลปศาสต์ 
   4.1.2.5.2 เขียนการันต์ขาด จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียนตัวการันต์
ขาด โดยมีทั้งไม่เขียนตัวการันต์ และไม่เขียนเครื่องหมายทัณฑฆาต ดังน้ี 
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    - ไม่เขียนตัวการันต์ ในคําต่อไปนี้  
   ประโยชน์  เขียนผิดเป็น  ประโยช  

  เบอร์โทร  เขียนผิดเป็น  เบอโทร 
  ทุกข์   เขียนผิดเป็น  ทุก 
  วรรณยุกต์ เขียนผิดเป็น  วรรณยุก 
  ลิฟท ์  เขียนผิดเป็น  ลิฟ 
   พิมพ์ดีด  เขียนผิดเป็น  พิมดีด 
  การ์ด  เขียนผิดเป็น  กาด 
  กุมภาพันธ์ เขียนผิดเป็น  กุมภาพัน 

    - ไม่เขียนเครือ่งหมายทัณฑฆาต ในคําต่อไปน้ี  
  เหตุการณ์  เขียนผิดเป็น  เหตุการณ  
  ทิวทัศน์  เขียนผิดเป็น  ทิวทัศน 
  คอมพิวเตอร์ เขียนผิดเป็น  คอมพิวเตอร 
  แอลกอฮอล ์ เขียนผิดเป็น  แอลกอฮอล 
  ผลิตภัณฑ์  เขียนผิดเป็น  ผลิตภัณฑ 

   4.1.2.5.3 เขียนการันต์เกิน คือ การเขียนตัวการันต์หรือเครื่องหมายทัณฑฆาต
เกินมาในคําที่ไม่ต้องเขียน จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนตัวการันต์เกิน 2 ลักษณะ คือ เขียน
ตัวการันต์เกิน และเขียนเคร่ืองหมายทัณฑฆาตเกิน ดังน้ี 
    - เขียนตัวการันต์เกิน ในคําต่อไปนี้  

   ประโยค  เขียนผิดเป็น  ประโยคน์ 
   สาธิต  เขียนผิดเป็น  สาธิตต์ 

    - เขียนเครื่องหมายทัณฑฆาตเกิน ในคําต่อไปนี้  
   ประสงค์  เขียนผิดเป็น  ประสง์ค์ 
   ทุกข์   เขียนผิดเป็น  ทุก์ข ์  
   ทัวร์   เขียนผิดเป็น  ทัว์ร์  

   4.1.2.5.4  เขียนวรรณยุกต์แทนเคร่ืองหมายทัณฑฆาต จากการศึกษาพบว่า 
นักศึกษาเขียนตัวการันต์ถูกต้องแต่เครื่องหมายที่กํากับข้างบนตัวการันต์(เครื่องหมายทัณฑฆาต) 
เขียนเป็นวรรณยุกต์  โดยพบเฉพาะการเขียนรูปวรรณยุกต์โทแทนเครื่องหมายทัณฑฆาตเท่าน้ัน ในคํา
ต่อไปน้ี 
     กดดัน  เขียนผิดเป็น  กดด้น 
     ไกด์   เขียนผิดเป็น  ไกด้ 
     กฎเกณฑ์  เขียนผิดเป็น  กฎเกณฑ้  
  
 จากการศึกษาการเขียนตัวการันต์ผิดพบว่า นักศึกษาจีนเขียนตัวการันต์ผิด 5 ลักษณะคือ 
เขียนตัวการันต์ผิด เขียนตัวการันต์ขาด เขียนตัวการันต์เกิน และเขียนวรรณยุกต์แทนเครื่องหมาย
ทัณฑฆาต  
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 การเขียนตัวการันต์ผิด โดยเขียนรูปพยัญชนะที่มีเครื่องหมายทัณฑฆาตกํากับไว้ไม่ถูกต้อง 
ทําให้ความหมายของคําผิดและคําบางคําไม่มีความหมาย  
 การเขียนตัวการันต์ขาด พบว่า นักศึกษาไม่เขียนตัวการันต์ โดยมีทั้งไม่เขียนตัวการันต์ 
และไม่เขียนเฉพาะเคร่ืองหมายทัณฑฆาต 
 การเขียนตัวการันต์เกิน พบว่า นักศึกษาเขียนตัวการันต์หรือเครื่องหมายทัณฑฆาตเกินมา
ในคําท่ีไม่ต้องเขียน 2 ลักษณะ คือ เขียนตัวการันต์เกินและเขียนเกินเฉพาะเคร่ืองหมายทัณฑฆาต 
 การเขียนวรรณยุกต์แทนเคร่ืองหมายทัณฑฆาต พบว่า นักศึกษาเขียนเฉพาะรูปวรรณยุกต์
โทแทนเครื่องหมายทัณฑฆาตเท่าน้ันไม่พบรูปวรรณยุกต์อ่ืน 
 จากการศึกษาข้อบกพร่องด้านการสะกดการันต์ผิดพบว่า การสะกดการันต์ของนักศึกษา
จีนปรากฏข้อบกพร่องทุกส่วนของคํา คือ มีทั้งผิดที่พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ และตัวการันต์ ทั้งน้ี
ลักษณะข้อบกพร่องที่เกิดขึ้นน้ันปรากฏในลักษณะร่วมกัน คือ เขียนรูปผิด เขียนขาด เขียนเกิน 
นอกจากการเขียนสะกดการันต์ผิดที่ส่วนใดส่วนหน่ึงของคําแล้วยังพบว่า นักศึกษาเขียนสะกดการันต์
ผิดมากกว่าหน่ึงตําแหน่งในหน่ึงคํา และเขียนส่วนของคําสลับกันอีกด้วย  
 4.1.3 การเว้นวรรคตอนผิด 
 นอกจากการเขียนสะกดคําให้ถูกต้องแล้ว การเขียนเว้นวรรคยังมีความสําคัญอย่างย่ิงใน
การเขียนภาษาไทย เพราะจะทําให้ข้อความน้ันสื่อความหมายได้ถูกต้อง เกิดความชัดเจน และเข้าใจได้
ตรงตามที่ผู้เขียนต้องการ จากการศึกษาข้อบกพร่องด้านการเขียนเว้นวรรคตอนผิดพบว่า นักศึกษาจีน
เขียนเว้นวรรคคําผิด โดยเว้นวรรคในที่ไม่ควรเว้น 2 ลักษณะ คือ 1) เว้นวรรคตอนโดยแยกพยางค์
ออกจากกัน และ2) เว้นวรรคตอนโดยแยกคําออกจากกัน ซึ่งการเขียนเว้นวรรคผิดดังกล่าวน้ัน ผิด
หลักการเขียนภาษาไทย ทําให้เสียจังหวะในการอ่านและจับใจความยาก  ดังรายละเอียดต่อไปน้ี  
   4.1.3.1 เว้นวรรคตอนโดยแยกพยางค์ออกจากกัน การเว้นวรรคตอนดังกล่าว
ผิดหลักเกณฑ์ภาษาไทย ทําให้คําไม่มีความหมาย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  ภาษาไทยของฉันก้าวหม้ามากเลย  ฉะ//นั้นต้องขอบคุณอาจารย์ทุกคนการ
สอนฉันค่ะ (60/11) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 

  ภาษาไทยของฉันก้าวหม้ามากเลย  ฉะนั้นต้องขอบคุณอาจารย์ทุกคนการสอน
ฉันค่ะ  

 
  ดิฉันชอบบทความ การสร้างมนุษยสัม//พันธ์ที่ดี (60/2) 
  ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
  ดิฉันชอบบทความ การสร้างมนุษยสัมพันธ์ที่ดี 

 
  ขนาดของห้องสมุดมีขนาดใหญ่มากและมีห//นังสือภาษาจีนจํานวนมาก  

(60/21) 
  ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
  ขนาดของห้องสมุดมีขนาดใหญ่มากและมีหนังสือภาษาจีนจํานวนมาก 
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  อาจารย์ให้ความสํา//คัญกับนักศึกษาทุกคน (60/12) 
  ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
  อาจารย์ให้ความสําคัญกับนักศึกษาทุกคน 
 

   4.1.3.2 เว้นวรรคตอนโดยแยกคําออกจากการกัน  จากการศึกษาพบว่า
นักศึกษาจีนเขียนเว้นวรรคตอนโดยแยกคําประสม  คําซ้อน และคําสมาสออกจากกัน ซึ่งผิดหลัก
ภาษาไทย ทําให้สื่อความหมายผิด ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   ผมได้รับความ//รู้เบ้ืองต้นเก่ียวกับงานเลขานุการ (60/18) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
   ผมได้รับความรู้เบ้ืองต้นเก่ียวกับงานเลขานุการ 
 

  แม้ว่าจะต้องทํา//งานเป็นเลขานุการ แต่มารยาทเป็นสิ่งที่ใช้ได้ในงานทั้งหมด 
(60/27) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
   แม้ว่าจะต้องทํางานเป็นเลขานุการ แต่มารยาทเป็นสิ่งที่ใช้ได้ในงานทั้งหมด  
   

  ดิฉันรู้สึกว่าเวลาที่เล่นกับเด็ก ๆ เป็นช่วงที่ดี//ใจที่สุด (60/26) 
  ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
  ดิฉันรู้สึกว่าเวลาที่เล่นกับเด็ก ๆ เป็นช่วงที่ดีใจที่สุด 
 

   วันที่ 13 เมษายนเป็นเทศกาลสงกรานต์แลว้ก็มีกิจ//กรรม (60/19) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
   วันที่ 13 เมษายนเป็นเทศกาลสงกรานต์แลว้ก็มีกิจกรรม 
 
   ได้เดินทางไปประเทศไทยเพ่ือท่อง//เท่ียวในสถานท่ีที่ต่างกัน (60/13) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
   ได้เดินทางไปประเทศไทยเพ่ือท่องเท่ียวในสถานท่ีที่ต่างกัน 
 
 4.1.4 การใช้เครื่องหมายวรรคตอนผิด  
 เครื่องหมายวรรคตอน คือ เครื่องหมายที่ใช้สําหรับเขียนกํากับคํา กลุ่มคํา ประโยค หรือ
ข้อความ เพ่ือให้เห็นชัดเจนขึ้น ทําให้อ่านได้อย่างถูกต้อง และเข้าใจความหมายได้ถูกต้องมากย่ิงขึ้น  
 จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนใช้เครื่องหมายวรรคตอนผิด  โดยเคร่ืองหมายที่ใช้ผิดมี            
3 เคร่ืองหมาย คือ เคร่ืองหมายยัติภังค์ เคร่ืองหมายมหัพภาค และเครื่องหมายไม้ยมก ดังรายละเอียด
ต่อไปน้ี  
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  4.1.4.1 ใช้เครื่องหมายยัติภังค์ผิด 
  เครื่องหมายยัติภังค์ (– ) คือ ใช้เขียนไว้ระหว่างกลางคําที่เขียนแยกพยางค์กัน เพ่ือ
เป็นเครื่องหมายให้รู้ว่าพยางค์หน้ากับพยางค์หลังน้ันติดกันหรือเป็นคําเดียวกัน คําที่เขียนแยกนั้นจะ
อยู่ในบรรทัดเดียวกันหรือต่างบรรทัดกันก็ได้ (กําชัย ทองหล่อ. 2547 : 198) จากการศึกษาพบว่า มี
การใช้เคร่ืองหมายยัติภังค์ผิดดังน้ี  
   4.1.4.1.1 ใช้เครื่องหมายยัติภังค์ในคําท่ีไม่ควรใช้ จากการศึกษาพบว่า 
นักศึกษาใช้เคร่ืองหมายยัติภังค์เกินมาในคําที่ไม่จําเป็นต้องใช้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
 

                  ...ดิฉันคิดว่าขณะน้ีเมืองจีนกับ- 
   เมืองไทยมีความร่วมมือทางเศรษฐกิจ... (60/18)  
   จากตัวอย่างข้างต้นไม่ควรใช้เครื่องหมายยัติภังค์ ( - ) เพราะคําว่า กับ และคําว่า 
เมืองไทย    เป็นคนละคํากัน ไม่ได้เป็นการฉีกคําเมื่อเขียนจบบรรทัด ดังน้ันสามารถเขียนโดยไม่ต้องใช้
เคร่ืองหมายยัติภังค์ได้ดังน้ี  

                     ...ดิฉันคิดว่าขณะน้ีเมืองจีนกับ 
   เมืองไทยมีความร่วมมือทางเศรษฐกิจ...   
 

                         ...หลังจากยังต้องต้ังใจ- 
      เรียนภาษาไทย หากไมเ่คยทํางานน้ีมาก่อน  (59/1) 

   จากตัวอย่างข้างต้นไม่ควรใช้เคร่ืองหมายยัติภังค์ ( - ) เพราะคําว่า ต้ังใจ และคําว่า 
เรียน  เป็นคนละคํากัน ไม่ได้เป็นการฉีกคําเมื่อเขียนจบบรรทัด ดังน้ันสามารถเขียนโดยไม่ต้องใช้
เคร่ืองหมายยัติภังค์ได้ดังน้ี 
                         ...หลังจากยังต้องต้ังใจ 
   เรียนภาษาไทย หากไม่เคยทํางานน้ีมาก่อน  
 
   4.1.4.1.2 ไม่ใช้เครื่องหมายยัติภังค์ในคําที่ควรใช้ จากการศึกษาพบว่า 
นักศึกษาจีนเขียนฉีกคําโดยไม่ใช้เคร่ืองหมายยัติภังค์กํากับ ดังน้ี  
              ... ดิฉันอยากได้ทํางานที่เกี่ยวกับความรู้ที่ดิ 

ฉันเรียน...(60/18) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 

           ...ดิฉันอยากได้ทํางานที่เกี่ยวกับความรู้ที่ดิ- 
ฉันเรียน  

            ... กระผมมีความสนใจใหญ่ของวัฒ 
   นธรรมไทย (60/31) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 

                   ...กระผมมีความสนใจใหญข่องวัฒ- 
   นธรรมไทย  



72 

                       ...วิชาน้ีมีรูป 
  

   แบบของวิธีการสอนที่ดี...   (60/7)  
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 

                 ...วิชาน้ีมีรูป- 
   แบบของวิธีการสอนที่ดี...    
 
                   …ท่านได้เลื่อนตําแหน่งเป็นผู้จัด 
   การฝ่ายการตลาด...  (59/1) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
                          …ท่านได้เลื่อนตําแหน่งเป็นผู้จัด- 
   การฝ่ายการตลาด... 
 
                                                                                   …แสดงให้เห็นว่าท่านเป็นบุค 
                         คลที่มีความรู้ความสามารถ… (60/12) 
                         ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
                                                                                  …แสดงให้เห็นว่าท่านเป็นบุค- 
                         คลที่มีความรู้ความสามารถ…  
   
                                  ...ผมรู้สึ 
   กว่าภาษาไทยมันสําคัญมาก ๆ...  (59/5) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
                          ...ผมรู้- 
   สึกว่าภาษาไทยมันสําคัญมาก ๆ...   
 
            ...มาเรียนที่มหาวิท 
   ยาลัยหัวเฉียวสิบเดือนแล้ว... (60/108) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
            ...มาเรียนที่มหาวิท- 
   ยาลัยหัวเฉียวสิบเดือนแล้ว... 
 
  4.1.4.2 ใช้เครื่องหมายมหัพภาคผิด  
  เครื่องหมายมหัพภาค ( . ) เป็นเคร่ืองหมายท่ีใช้เขียนหลังตัวอักษรเพ่ือแสดงว่าเป็น
อักษรย่อหรือวางไว้ข้างหลังตัวเลขหรือตัวอักษรเพ่ือบอกจํานวนข้อ (กําชัย ทองหล่อ. 2547:193-194) 
ในภาษาต่างประเทศบางภาษาเครื่องหมายน้ีจะเขียนไว้เมื่อจบประโยคหรือเนื้อความแต่การเขียน
ภาษาไทยไม่นิยมใช้เครื่องหมายมหัพภาคเมื่อจบประโยค แต่จะใช้การเว้นวรรคเพ่ือแสดงว่า จบ
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ประโยคหรือจบเน้ือความแทน จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนใช้เคร่ืองหมายมหัพภาคผิด คือ ใช้
เขียนเมื่อจบ 1 ประโยคเช่นเดียวกับการเขียนภาษาอ่ืน เช่น ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ เป็นต้น ซึ่งอาจ
เป็นไปได้ว่านักศึกษาติดมาจากรูปแบบการเขียนในภาษาจีนของตนเอง นอกจากน้ียังใช้เครื่องหมาย
มหัพภาคแทนการเว้นวรรคอีกด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
   การเรียนรู้ที่น่ีเป็นประสบการณ์ที่มีค่าสําหรับฉัน . (60/11)  
   ที่ถูกต้องควรเขียนโดยไม่ต้องใช้เคร่ืองหมายมหัพภาค   
    การเรียนรู้ที่น่ีเป็นประสบการณ์ที่มีค่าสําหรับฉัน 
 
   ผมก็เข้าใจความหมายง่าย. เช่น คําโจ๊ก. เสียง ภาษา zhou เป็นต้น.   (59/9) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนโดยไม่ต้องใช้เคร่ืองหมายมหัพภาค ใช้เพียงการเว้นวรรคเมื่อ
จบประโยคแทน    
   ผมก็เข้าใจความหมายง่าย เช่น คําโจ๊ก เสียง ภาษา zhou เป็นต้น  
 
   เพราะเราไม่ใช่เรียนภาษาเฉย ๆ ก็เรียนวัฒนธรรมที่มาจากต่างประเทศ
เหมือนกัน. ไมว่่าความรู้ที่เราเรียนจะเป็นอะไร. เราเดินไปข้างนอก. จะเข้าสังคมก็ต้องรู้จักคําหลายสิง่
หลายอย่าง.   (59/3) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนโดยไม่ต้องใช้เคร่ืองหมายมหัพภาค ใช้เพียงการเว้นวรรคเมื่อ
จบประโยคแทน    
   เพราะเราไม่ใช่เรียนภาษาเฉย ๆ ก็เรียนวัฒนธรรมที่มาจากต่างประเทศ
เหมือนกัน  ไม่ว่าความรู้ที่เราเรียนจะเป็นอะไร  เราเดินไปข้างนอก  จะเข้าสังคมก็ต้องรู้จักคําหลายสิ่ง
หลายอย่าง 
 
   ...แล้วเอาภาษาต่างประเทศมาผสมกับภาษาไทยสามารถเพ่ิมคําศัพท์. จะใน
แปลภาษาของเรา เรานักศึกษาก็รู้ง่าย.   (59/9)    
   ที่ถูกต้องควรเขียนโดยไม่ต้องใช้เคร่ืองหมายมหัพภาค ใช้เพียงการเว้นวรรคเมื่อ
จบประโยคแทน    
   ...แล้วเอาภาษาต่างประเทศมาผสมกับภาษาไทยสามารถเพ่ิมคําศัพท์ จะใน
แปลภาษาของเรา เรานักศึกษาก็รู้ง่าย  
 
  4.1.4.3 ใช้เครื่องหมายยมกผิด  
  เครื่องหมายยมกหรือไม้ยมก (ๆ )  เป็นเครื่องหมายที่ใช้เขียนหลังคํา วลี หรือ
ประโยค เพ่ือให้อ่านซ้ําคํา วลี หรือประโยคอีกครั้งหน่ึง จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนใช้
เครื่องหมายไม้ยมกผิด  2 ลักษณะคือ  ไม่ใช้ไม้ยมกในคําที่ต้องใช้ และใช้ไม้ยมกในคําที่ไม่ควรใช้ ดัง
รายละเอียดต่อไปน้ี  
   4.1.4.3.1 ไม่ใช้ไม้ยมกในคําที่ต้องใช้ จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนจะ
เขียนคําเดียวสองครั้งเมื่อต้องการซ้ําคําซึ่งผิดหลักการเขียนภาษาไทย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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    คําน้ีมาจากภาษาอังกฤษแต่คนไทยหลายคนออกเสียงไม่ใช่ภาษาอังกฤษแท้แท้ 
(59/8)  
   ที่ถูกต้องควรเขียนโดยใช้เคร่ืองหมายไม้ยมกแทน 
   คําน้ีมาจากภาษาอังกฤษแต่คนไทยหลายคนออกเสียงไม่ใช่ภาษาอังกฤษแท้ๆ  
 
   และเพ่ิมบทสนทนาในสถานการณ์ต่างบ่อยบ่อย (60/25)  
   ที่ถูกต้องควรเขียนโดยใช้เคร่ืองหมายไม้ยมกแทน 
   และเพ่ิมบทสนทนาในสถานการณ์ต่างบ่อย ๆ 
 
   การเรียนในเมอืงไทยไม่ใช่ง่ายง่าย เราต้องขยันหลายอย่าง (60/17) 
   ที่ถูกต้องควรเขียนโดยใช้เคร่ืองหมายไม้ยมกแทน 
   การเรียนในเมอืงไทยไม่ใช่ง่าย ๆ เราต้องขยันหลายอย่าง (60/17) 
 
   4.1.4.3.2  ใชไ้ม้ยมกในคําทีไ่ม่ควรใช้ จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนใช้
เคร่ืองหมายไม้ยมก (ๆ) ในคําที่ไม่จําเป็นต้องใช้ ทําให้ประโยคมีควาหมายแปลกไปจากเดิม ดัง
ตัวอย่างต่อไปน้ี 

   ตอนน้ีก็รู้เมื่อรับคําสั่ง ต้องจัดทําสมุดบันทกึระบุวันที่ เวลา เร่ืองและ
รายละเอียดๆ (60/16) 

   ที่ถูกต้องในประโยคน้ีต้องใช้คําว่า รายละเอียด ซึ่งมีความหมายจบในประโยค
แล้วไม่ใช่คําทีต้่องกล่าวซ้ําดังน้ันจึงไม่ต้องใช้เคร่ืองหมายไม้ยมก (ๆ)  
 
   คนจีนการรับรู้ไม่เหมือนเข้าใจความคิดของสองข้างยาก ๆ มาก (60/29) 

   ที่ถูกต้องในประโยคนี้ต้องใช้คําว่า ยาก ซึ่งมีความหมายชัดเจนแล้วไม่ใช่คําที่
ต้องกล่าวซ้ําดังน้ันจึงไม่ต้องใช้เคร่ืองหมายไม้ยมก (ๆ) 

 
   เราใด้เรียนความรู้ที่เก่ียวกับวิธีที่เราคุยกับคนอ่ืนให้รู้ว่าเราต้องยอมรับนับถือ

ความคิดของผู้อ่ืน ๆ  (60/2) 
   ที่ถูกต้องในประโยคน้ีคําว่า “ผู้อ่ืน” เหมาะสมกับประโยคนี้ เพราะภาษาไทยไม่

ใช้เครื่องหมายไม้ยมกกับคําว่า “ผู้อ่ืน ๆ ” แต่จะใช้กับคําว่า “คนอ่ืน ๆ” ดังน้ันในประโยคน้ีนักศึกษา
ใช้คําว่า “ผู้อ่ืน” จึงไม่ต้องใช้เคร่ืองหมายไม้ยมก (ๆ) 

 
   ถ้าบริษัทมีเวลาพักผ่อนต่อมาก็จะทํางานได้เร็ว ๆ มากข้ึน (60/21) 

   ที่ถูกต้องในประโยคน้ีคําว่า “เร็ว” เหมาะสมกับเน้ือหาในประโยค ไม่
จําเป็นต้องกล่าวสองครั้ง ดังน้ันจึงไม่ต้องใช้เคร่ืองหมายไม้ยมก (ๆ) จะสื่อความหมายได้ชัดเจน
มากกว่า 
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  4.1.4.4 ใช้เครื่องหมายอัศเจรีย์ผิด 
  เครื่องหมายอัศเจรีย์ (!) จะเขียนไว้ข้างหลังคําอุทาน แต่จากการศึกษาพบว่า 

นักศึกษาจีนนํามาเขียนไว้ท้ายประโยค ในประโยคต่อไปนี้ 
  กําลังทําอาหารอยู่ อย่าเลียกเสียงดัง !      (60/9) 
  ที่ถูกต้องประโยคน้ีต้องไม่มีเคร่ืองหมาย ! ไว้ข้างหลังประโยค  
 

 จากการศึกษาปัญหาด้านการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน สรุปได้ว่า นักศึกษาจีนใช้
เครื่องหมายวรรคตอนผิด 4 เครื่องหมาย คือ ใช้เครื่องหมายยัติภังค์ผิด โดยใช้เมื่อไม่ควรใช้และไม่ใช้
เมื่อจําเป็นต้องใช้  ใช้เคร่ืองหมายมหัพภาคผิด โดยใช้แทนการเว้นวรรคหรือเมื่อจบประโยค ใช้
เคร่ืองหมายไม้ยมกผิด เน่ืองจากไม่ใช้ในคําที่ต้องใช้และใช้ในคําที่ไม่ควรใช้ และใช้เครื่องหมาย
อัศเจรีย์ผิด เน่ืองจากนํามาใช้ไว้ท้ายประโยค 
 
4.2 ข้อบกพร่องด้านการสร้างประโยค 
              กําชัย ทองหล่อ (2545 : 407) ได้ให้ความหมายของประโยคไว้ว่า ประโยค หมายถึง 
กลุ่มคําที่มีความเกี่ยวข้องกันเป็นระเบียบและมีเน้ือความครบบริบูรณ์โดยปรกติ ประโยคจะต้องมีบท
ประธานละบทกริยาเป็นหลักสําคัญ 
              จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนยังรู้คําศัพท์ภาษาไทยไม่มากพอและความรู้เรื่องการ
ประกอบคําเป็นประโยคยังไม่ดีมากพอ  จึงทําให้งานเขียนของนักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องในการสร้าง
ประโยคจํานวนมาก ซึ่งสามารถสรุปข้อบกพร่องด้านการสร้างประโยคได้ 3 ลักษณะ ได้แก่ ประโยค
ตามหลักไวยากรณ์  ประโยคสื่อความหมาย และประโยคสละสลวย ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 4.2.1  ประโยคตามหลักไวยากรณ์   
 จากการศึกษางานเขียนของนักศึกษาจีนพบว่า นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องด้านการเขียน
ประโยคตามหลักไวยากรณ์คือ การเขียนประโยคไม่ถูกต้องตามโครงสร้างไทย  
 จากการศึกษางานเขียนของนักศึกษาจีนพบข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคไม่ถูกต้อง
ตามโครงสร้างภาษาไทย 2 ลักษณะ ได้แก่ การเรียงลําดับคําหรือกลุ่มคําในประโยคไม่ถูกต้องและการ
เขียนประโยคไม่สมบูรณ์ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

1) การเรียงลําดับคําหรือกลุ่มคําในประโยคไม่ถูกต้อง  การเรียงลําดับ
คําหรือกลุ่มคําตามโครงสร้างภาษาไทยมีดังน้ี 
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       ภาคประธาน     ภาคแสดง 
      บทประธาน     บทกริยา 

บทประธาน     บทกริยา+บทกรรม 
บทประธาน     บทกริยา+บทขยายกริยา 

   บทประธาน                                       บทกริยา+บทกรรม+บทขยายกรรม 
      บทประธาน                                   บทกริยา+บทกรรม+บทขยายกรรม+

บทขยายกริยา 
บทประธาน+บทขยายประธาน  บทกริยา 
บทประธาน+บทขยายประธาน  บทกริยา+บทกรรม 
บทประธาน+บทขยายประธาน  บทกริยา+บทขยายกริยา 
บทประธาน+บทขยายประธาน  บทกริยา+บทกรรม+บทขยายกรรม 

      บทประธาน+บทขยายประธาน บทกริยา+บทกรรม+บทขยายกรรม+
บทขยายกริยา 

 
 จากการศึกษาพบว่า  นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคไม่ถูกต้องตาม
โครงสร้างภาษาไทย  คือ ในภาคประธานมีการเขียนลําดับคําหรือกลุ่มคําในบทประธานและบทขยาย
ประธานไม่ถูกต้อง   ภาคแสดงเขียนลําดับคําหรือกลุ่มคําในบทกริยา  บทขยายกริยา  บทกรรม  และ
บทเช่ือมไม่ถูกต้อง  ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
     1.1) ภาคประธาน  ตามโครงสร้างประโยคภาษาไทย ภาคประธาน
ต้องวางไว้ต้นประโยค ซึ่งประกอบด้วยบทประธานเป็นสําคัญ  แต่ถ้ามีบทขยายประธานจะต้องวางไว้
หลังบทประธาน  จากการศึกษาพบปัญหาการเรียงบทประธานและบทขยายประธานไม่ถูกต้องดังน้ี 
     ก.  การเรียงลําดับบทประธานไม่ถูกต้อง  จากการศึกษาพบการ
เรียงลําดับในบทประธานผิด 2 ลักษณะคือ เรียงลําดับคําในบทประธานผิด และเรียงลําดับบท
ประธานไว้ผิดตําแหน่ง ดังประโยคต่อไปนี้ 
      - เรียงลําดับคําในบทประธานผิด คือนักศึกษาวางบทประธานใน
ตําแหน่งที่ถูกต้องแล้ว แต่ในตําแหน่งบทประธานนักศึกษาลําดับคําไม่ถูกต้อง ดังตัวอย่าง 
 

      สําหรับฉันตัวเองฤดูร้อนเป็นสิ่งที่ฉันปรับตัวเข้าได้ยากท่ีสุด (60/23) 
     ประโยคดังกล่าวลําดับคําในบทประธานผิดคือ “ฉันตัวเอง” ทําให้สื่อ
ความหมายไม่ชัดเจน เรียงลําดับคําบทประธานให้ถูกต้องคือ  
     สําหรับตัวฉันเองฤดูร้อนเป็นสิ่งที่ฉันปรับตัวเข้าได้ยากท่ีสุด 
     - เรียงลําดับบทประธานไว้ผิดตําแหน่ง คือ  การเขียนประโยคโดย
ไม่นําบทประธานวางไว้ข้างหน้าบทกริยา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
     แม้ว่าเขาวันน้ีมีไข้ก็ไปทํางาน (59/1) 
      “เขา” เป็นบทประธานของประโยค ต้องวางไว้หน้าบทกริยาคือ “มี
ไข้” สามารถลําดับประโยคได้ดังน้ี 

     แม้ว่าวันน้ีเขามีไข้ก็ไปทํางาน 
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      ข.  เรียงลําดับบทขยายประธานไม่ถูกต้อง  คือ  การเขียนประโยค
โดยวางบทขยายประธานไว้หน้าประโยค  แล้วจึงตามด้วยบทประธาน  ซึ่งผิดหลักโครงสร้างภาษาไทย
ที่ต้องวางบทขยายประธานไว้หลังบทประธาน ดังประโยคต่อไปนี้ 
     ทําให้นักศึกษาพวกเราได้เรียนความรู้ที่ไม่ค่อยคุ้นเคย  (60/1) 

     “นักศึกษา” เป็นบทขยายประธาน  ซึ่งประธานของประโยค คือ  
“พวกเรา”  จึงต้องวางไว้หลังบทประธาน  สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     ทําให้พวกเรานักศึกษาได้เรียนความรู้ที่ไม่ค่อย 
 
     ค.  เรียงลําดับบทประธานและบทขยายประธานไม่ถูกต้อง คือ 
เขียนประโยคโดยวางบทประธานไว้ในบทกรรมและวางบทขยายกริยาไว้ข้างหน้าบทประธาน ซึ่งทําให้
ผิดโครงสร้างประโยคในภาษาไทย  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
     มีสุขภาพที่ดีทําให้เราร่างกาย (58/5) 
     “ร่างกาย” เป็นบทประธานต้องวางไว้ข้างหน้าบทกริยาคือ “มี” และ
คําว่า “เรา” เป็นบทขยายประธานดังน้ันต้องวางไว้ข้างหลังบทประธานคือ “ร่างกาย” จึงจะถูกต้อง 
สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     ทําให้ร่างกายเรามีสุขภาพที่ดี 
      1.2) ภาคแสดง  ตามโครงสร้างประโยคภาษาไทย ภาคแสดงต้อง
วางไว้หลังภาคประธาน  ซึ่งภาคแสดงประกอบด้วยบทกริยา  บทขยายกริยา  บทกรรม  และบท
ขยายกรรม ทั้งน้ีอย่างน้อยที่สุดภาคแสดงต้องประกอบด้วยบทกริยา  แต่ถ้าภาคแสดงประกอบไปด้วย
บทต่าง ๆ นอกเหนือจากบทกริยา จะมีวิธีการเรียงบทในภาคแสดงดังน้ี 
     ภาคแสดง 

1. บทกริยา + บทขยายกริยา 
2. บทกริยา + บทกรรม 
3. บทกริยา + บทกรรม + บทขยายกรรม 
4. บทกริยา + บทกรรม + บทขยายกริยา 
5. บทกริยา + บทกรรม + บทขยายกรรม + บทขยายกริยา 

     จากการศึกษาพบข้อบกพร่องในการเรียงบทกริยา  บทขยายกริยา  
บทกรรม และบทขยายกรรมไม่ถูกต้องตามโครงสร้างประโยคภาษาไทย ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
       ก.  เรียงลําดับบทกริยาไม่ถูกต้อง  ดังน้ี 
      - เรียงลําดับคําในบทกริยาผิด คือ การเขียนประโยคโดยวางบท
กริยาไว้หลังบทประธาน แต่ภายในบทกริยาน้ันมีการเรียงลําดับคําไม่ถูกต้อง  ดังตัวอย่าง 

 

     บริษัทคุณเป็นบริษัทแรกให้ดิฉันงานทํา (60/16) 
     “ทํางาน” เป็นบทกริยา แต่นักศึกษาจีนเขียนเรียงกริยาสลับที่  
สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     บริษัทคุณเป็นบริษัทแรกให้ดิฉันทํางาน 
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      - เรียงลําดับบทกริยาไว้ผิดตําแหน่ง คือ  การเขียนประโยคโดย
ไม่นําบทกริยาหลักวางไว้ข้างหลังบทกริยารอง หรือวางบทกริยาไว้ข้างหลังบทขยายกริยา ดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี 
     เขาทํางานพยายามเพ่ือเดือนหน้าไปเท่ียว (59/1) 
     “พยายาม” เป็นบทกริยาหลัก ต้องวางไว้ข้างหน้า “ทํางาน” ซึ่งเป็น
บทกริยาที่ต่อเน่ืองมาจากคําว่า “พยายาม” และในประโยคท่ีสองบทกริยา “ไปเที่ยว” ต้องอยู่
ข้างหน้าบทขยายกริยา “เดือนหน้า” จึงจะถูกต้อง ซึ่งสามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     เขาพยายามทํางานเพ่ือไปเท่ียวเดือนหน้า 
 
     ข.  เรียงลําดับบทขยายกริยาไม่ถูกต้อง  คือ  การเขียนประโยคที่มี
ภาคแสดงประกอบไปด้วยบทกริยา  บทขยายกริยา  และบทกรรม  นักศึกษาจีนจะเขียนบทขยาย
กริยาไว้ข้างหลังบทกริยาและตามด้วยบทกรรม ซึ่งตามโครงสร้างประโยคภาษาไทยจะต้องวางบท
ขยายกริยาไว้หลังบทกรรมได้แก่ประโยคต่อไปนี้ 
 

     อยากฟังเข้าใจคําพูดของคนอ่ืน (58/4) 
     “เข้าใจ” เป็นบทขยายกริยา ซึ่งบทกริยาของประโยคนี้คือ “ฟัง” 
และประโยคน้ีมีบทกรรมตามหลังบทกริยาคือ “คําพูด” ดังน้ันจึงต้องวางบทขยายกริยาไว้ข้างหลังบท
กรรม “คําพูด”  จึงจะถูกต้อง สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     อยากฟังคําพูดของคนอ่ืนเข้าใจ 
 
 

     เมื่อฉันครั้งแรกมาเที่ยวเมืองไทย (58/6) 
     “ครั้งแรก” เป็นบทขยายกริยา ซึ่งบทกริยาของประโยคนี้คือ “มา
เที่ยว” และประโยคน้ีมีบทกรรมตามหลังบทกริยาคือ “เมืองไทย”  ดังน้ันจึงต้องวางบทขยายกริยาไว้
ข้างหลังบทกรรม “เมืองไทย” จึงจะถูกต้อง สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     เมื่อฉันมาเที่ยวเมืองไทยครั้งแรก 
 
     เรียนภาษาไทยก็มีโอกาสที่ดีได้งาน (58/13) 
     “ที่ดี” เป็นบทขยายกริยา ซึ่งบทกริยาของประโยคคือ “มีโอกาสได้” 
และประโยคน้ีมีบทกรรมตามหลังบทกริยาคือคําว่า “งาน” ดังน้ันจึงต้องวางบทขยายกริยาไว้ข้างหลัง
คําว่า “งาน” จึงจะถูกต้อง สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     เรียนภาษาไทยก็มีโอกาสได้งานที่ดี 
     ถ้าให้เงินเดือนไม่ตรงเวลาก็จะทําให้ฉันเสียกําลังไปทํางาน (60/14) 
     “ไป” เป็นบทขยายกริยา  ซึ่งกริยาของประโยคน้ี คือ  “กําลัง
ทํางาน” จึงต้องวางไว้ข้างหลังคําว่า “กําลังทํางาน” จึงจะถูกต้อง สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้
ดังน้ี  
      ถ้าให้เงินเดือนไม่ตรงเวลาก็จะทําให้ฉันเสียกําลังทํางานไป 
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     เพราะดิฉันสื่อสารได้ภาษาจีนและภาษาไทยและสามารถใช้
คอมพิวเตอร์ได้ดีมาก (60/17) 
     “ได้” เป็นบทขยายกริยา  ซึ่งกริยาของประโยคน้ีคือ “สื่อสาร” 
ประโยคน้ีมีบทกรรมคือ “ภาษาจีนและภาษาไทย” ดังน้ันบทขยายกริยาจึงต้องอยู่ข้างหลังบทกรรม 
จึงจะถูกต้อง สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องดังน้ี 
     เพราะดิฉันสื่อสารภาษาจีนและภาษาไทยได้และสามารถใช้
คอมพิวเตอร์ได้ดีมาก 
 

     ครูดุด่าผมเพราะมาสายเรียน 2 นาทีครับ (60/19) 
     “สาย” เป็นบทขยายกริยา ซึ่งกริยาของประโยคคือ “มาเรียน” 
ประโยคน้ีมีบทขยายกริยาต้องอยู่ข้างหลังกริยา ซึ่งสามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     ครูดุด่าผมเพราะมาเรียนสาย 2 นาทีครับ 
 
     ค.  เรียงลําดับบทกรรมไม่ถูกต้อง  จากการศึกษาพบข้อบกพร่อง 2 
ลักษณะคือ เรียงลําดับคําในบทกรรมผิดและเรียงลําดับบทกรรมผิดตําแหน่ง  ดังประโยคต่อไปนี้ 
      - เรียงลําดับคําในบทกรรมผิด คือนักศึกษาวางในตําแหน่งบท
กรรมถูกต้อง แต่ในตําแหน่งบทกรรมนักศึกษาลําดับคําไม่ถูกต้อง ดังตัวอย่าง 
      เขาเรียนเพ่ือเขาตัวเอง (59/1) 
      ประโยคดังกล่าวลําดับคําในบทกรรมผิดคือ “เขาตัวเอง” ทําให้สื่อ
ความหมายไม่ชัดเจน เรียงลําดับคําบทประธานให้ถูกต้องคือ  
     เขาเรียนเพ่ือตัวเขาเอง 
      - เรียงลําดับบทกรรมไว้ผิดตําแหน่ง คือ  การเขียนประโยคโดย
นําบทกรรมไว้ในตําแหน่งของบทประธาน  หรือบางคร้ังเขียนบทกรรมไว้ข้างหลังบทขยายกริยา 
     ฉันพ่ึงมาประเทศไทยฟังไม่ออกภาษาไทย (58/13) 
     “ภาษาไทย” เป็นบทกรรม ต้องวางไว้หลังบทกริยา คือ “ฟัง” 
สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     ฉันพ่ึงมาประเทศไทยฟังภาษาไทยไม่ออก 
 
     เพราะภาษาไทยเป็นภาษาของประเทศไทย มีประวัติศาสตร์ที่
ยาวนานและวัฒนธรรม (58/9) 
     “และวัฒนธรรม” เป็นส่วนหน่ึงของบทกรรม ซึ่งบทกรรมท้ังหมดใน
ประโยคคือ “ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม” “ประวัติศาสตร์” วางในบทกรรมถูกต้องแล้วแต่อีกส่วน
หน่ึงของบทกรรมยังไม่ถูกต้อง ดังน้ีสามารถลําดับประโยคได้ดังน้ี 
     เพราะภาษาไทยเป็นภาษาของประเทศไทย มีประวัติศาสตร์และ
วัฒนธรรมที่ยาวนาน  
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     วิธีสอนการเรียนของอาจารย์สนุกพวกเราชอบมาก (60/6) 
     “วิธีสอนการเรียนของอาจารย์” เป็นบทกรรม ต้องวางไว้หลังบท
กริยา คือ “ชอบ” สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี  
     พวกเราชอบวิธีสอนการเรียนของอาจารย์สนุกมาก 
 
      

     ถึงแม้ว่าบริษัทอ่ืนให้ดิฉันเงินสูงกว่า แต่ดิฉันไม่รู้ว่าบริษัทอ่ืนจะให้
ดิฉันทํางานอะไรบ้าง (60/18) 
     “เงิน”เป็นบทกรรม ต้องวางไว้ข้างหลังบทกริยา คือ “ให้” สามารถ
ลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี  
     ถึงแม้ว่าบริษัทอ่ืนให้เงินดิฉันสูงกว่า แต่ดิฉันไม่รู้ว่าบริษัทอ่ืนจะให้
ดิฉันทํางานอะไรบ้าง 
 
     อีกอย่างหน่ึงก็คือการเรียนอยากใช้ในสังคม (60/21) 
     “การเรียน” เป็นบทกรรม ต้องวางไว้ข้างหลังบทกริยา คือ “อยาก
ใช้”สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี  
     อีกอย่างหน่ึงก็คืออยากใช้การเรียนในสังคม  
 
     ถ้าอย่างน้ันดิฉันก็ต้องอ่านเข้าใจเอกสารก่อน (60/25) 
     “เอกสาร” เป็นบทกรรม ต้องวางไว้ข้างหลังบทกริยา คือ “อ่าน” 
สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี  
     ถ้าอย่างน้ันดิฉันก็ต้องอ่านเอกสารเข้าใจก่อน 
 
     เด็กคนน้ีหลงทางแล้ว หาไม่เจอพ่อแม่ (60/18) 
     “พ่อแม่” เป็นบทกรรม ต้องวางไว้ข้างหลังบทกริยาหลักคือ “หา” 
สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     เด็กคนน้ีหลงทางแล้ว หาพ่อแม่ไม่เจอ 
 
     ง.  เรียงลําดับบทขยายกรรมไม่ถูกต้อง  คือ  การเขียนประโยคโดย
นําบทขยายกรรมไว้ข้างหน้าบทกรรม ดังประโยคต่อไปนี้ 
     ไม่ต้องใช้ภาษาไทยคําอธิบายที่ยาวมาก (59/9) 
     “ภาษาไทย” เป็นบทขยายกรรม ซึ่งต้องวางไว้ข้างหลังบทกรรมคือ 
“คําอธิบาย” สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     ไม่ต้องใช้คําอธิบายภาษาไทยที่ยาวมาก 
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     ที่ใช้บ่อยภาษาต่างประเทศจะทําให้คนไทยลืมคําเดิมภาษาไทย 
(59/9)  
     “ที่ใช้บ่อย” เป็นบทขยายกรรม ซึ่งต้องวางไว้ข้างหลังบทกรรมคือ 
“ภาษาไทย” สามารถลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     ภาษาต่างประเทศจะทําให้คนไทยลืมคําเดิมภาษาไทยที่ใช้บ่อย 
  
     ดังน้ันดิฉันรู้สึกรายวิชาน้ีมีประโยชน์ต่อทุกนักศึกษา (60/36) 
     “ทุก” เป็นบทขยายกรรม ซึ่งต้องวางไว้หลังบทกรรมคือ “นักศึกษา” 
และเมื่อวางไว้ข้างหลังบทกรรมแล้วต้องเพ่ิมคําลักษณนามตามหลังคําว่า “ทุก” ด้วย ซึ่งสามารถ
ลําดับประโยคให้ถูกต้องได้ดังน้ี 
     ดังน้ันดิฉันรู้สึกรายวิชาน้ีมีประโยชน์ต่อนักศึกษาทุกคน 
      
   จากการวิเคราะห์การเรียงลําดับคําและกลุ่มคําในประโยคไม่ถูกต้อง  พบ     
การเรียงลําดับไม่ถูกต้องทั้งในภาคประธานและภาคแสดง ซึ่งการเรียงลําดับในภาคแสดงจะมี
ข้อบกพร่องมากกว่าภาคประธาน ดังน้ี 
   ภาคประธานพบปัญหาด้านการลําดับบทประธานไม่ถูกต้องมากที่สุด คือ 
นักศึกษาจีนเรียงลําดับคําในบทประธานผิดและเรียงลําดับบทประธานไว้ผิดตําแหน่ง  พบปัญหาด้าน
การลําดับบทประธานและบทขยายประธานไม่ถูกต้องรองลงมา และการเรียงลําดับบทขยายประธาน
ไม่ถูกต้องพบน้อยที่สุด 
   ภาคแสดงพบปัญหาด้านการลําดับบทกรรมไม่ถูกต้องมากที่สุดคือ นักศึกษาจีน
เรียงลําดับคําในบทกรรมผิดและเรียงลําดับบทกรรมไว้ผิดตําแหน่ง ด้านการลําดับบทขยายกริยาไม่
ถูกต้องพบมากรองลงมาเป็นอันดับสองปัญหาน้ีจะเกิดกับภาคแสดงที่มีโครงสร้างแบบ บทกริยา บท
กรรม บทขยายกริยา  คือ นักศึกษาจะเขียนบทขยายกริยาไว้ข้างหน้าคํากริยาหลัก(บทกริยา) ด้าน  
การเรียงลําดับบทขยายกรรมไม่ถูกต้องพบมากเป็นอันดับที่สาม  คือ นักศึกษาจีนลําดับบทขยายกรรม
ไว้ข้างหน้าบทกรรม  และด้านการเขียนลําดับบทกริยาไม่ถูกต้องพบน้อยที่สุดคือ นักศึกษาจีน
เรียงลําดับคําในบทกริยาผิดและเรียงลําดับบทกริยาไว้ผิดตําแหน่ง 

2) การเขียนประโยคไม่สมบูรณ์  
    การเขียนประโยคไม่สมบูรณ์  คือ  การเขียนประโยคโดยขาดบทประธาน 
บทขยายประธาน  บทกริยา  บทขยายกริยา บทกรรม  บทขยายกรรม หรือบทเช่ือมอย่างใดอย่าง
หน่ึง ทําให้ประโยคน้ันมีโครงสร้างไม่ครบถ้วน  และสื่อความหมายได้ไม่ชัดเจนหรือไม่สละสลวย  จาก
การศึกษาพบว่า  นักศึกษาจีนเขียนประโยคไม่สมบูรณ์โดยเขียนประโยคขาดบทประธาน  ขาดบท
กริยา  ขาดบทขยายกริยา  ขาดบทกรรม  และขาดบทเช่ือม  ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

 2.1) ขาดบทประธาน คือ การเขียนประโยคไม่สมบูรณ์เน่ืองจาก
ขาดบทประธานของประโยค ได้แก่  การขาดคํานามหรือคําสรรพนามหรือนามวลีหรือสรรพนามวลี  
ทั้งน้ีสันนิษฐานว่า ปัญหาดังกล่าวน่าจะเกิดจากการท่ีนักศึกษานําภาษาพูดมาเขียนเล่าเร่ือง  ทําให้ละ
ประธานนั้นไป ดังประโยคต่อไปนี้ 
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 อากาศและอาหารดิฉันปรับตัวยากมาก...อากาศก็ร้อนมาก ส่วน
อาหารก็เผ็ดและเปรี้ยวมาก...ตอนแรกกินแล้วก็ไม่ค่อยไหว ยกเว้นสองอย่างนี้ อย่างอ่ืนก็ไม่ค่อยมี
ปัญหา (57/1) 

 ประโยคน้ีขาดบทประธาน  ควรแก้ไขโดยเติมประธานของประโยค 
คือ “อาหารและอากาศ” เพราะเน้ือความก่อนประโยคน้ีกล่าวถึงเร่ืองอาหารและอากาศ แต่เมื่อเขียน
ไปหลายประโยคนักศึกษากลับไม่เขียนประธานจนมาถึงประโยคสุดท้าย ทําให้ประโยคไม่สื่อ
ความหมาย ดังน้ันประโยคท่ีถูกต้องคือ 

อากาศและอาหารดิฉันปรับตัวยากมาก...อากาศก็ร้อนมาก ส่วน
อาหารก็เผ็ดและเปรี้ยวมาก...ตอนแรกกินแล้วก็ไม่ค่อยไหว ยกเว้นอากาศและอาหารสองอย่างนี้ 
อย่างอ่ืนก็ไม่ค่อยมีปัญหา 

 
เนื่องจากช่วงนี้น้ํารั่วทําให้เอกสารเปียก (60/18) 
ประโยคน้ีขาดบทประธาน ควรแก้ไขโดยเติมประธานของประโยค คือ 

“ห้องทํางานเก่า” เพราะประโยคกําลังกล่าวถึงปัญหาห้องทํางานน้ํารั่ว จึงสามารถแก้ไขเป็น
ประโยคที่ถูกต้องคือ 
     เนื่องจากช่วงนี้ห้องทํางานเก่าน้ํารั่วทําให้เอกสารเปียก  
 
     2.2)  ขาดบทกริยา คือ การเขียนประโยคที่มีโครงสร้างผิดเน่ืองจาก
ขาดกริยาหลักหรือขาดกริยาช่วยที่ทําหน้าที่เป็นบทกริยาของประโยค  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

    เพราะประเทศไทยความเจริญในการท่องเที่ยว (60/23) 
    ประโยคดังกล่าวไม่มีคํากริยา ประโยคดังกล่าวควรแก้ไขโดยเติมคํากริยา
ลงหน้าคําว่า “ความเจริญ” สามารถแก้ไขให้ได้ประโยคที่ถูกต้องได้ดังน้ี 
     เพราะประเทศไทยมีความเจริญในการท่องเที่ยว 

 
    หลังจากที่รุ่นอาวุโสหรือเพ่ือนช่วยแก้ปัญหาแล้ว เราต้องบทเรียนน้ี 
(60/24) 
    ในประโยคที่สอง “เราต้องบทเรียนน้ี” ประโยคนี้มีกริยาช่วยคือคําว่า 
“ต้อง” ยังขาดกริยาหลักคือ “เข้าใจ”  ดังน้ันจึงควรเติมคําว่า “เข้าใจ” ลงในประโยคดังกล่าว ทําให้
ได้ประโยคที่ถูกต้องดังน้ี 
    หลังจากที่รุ่นอาวุโสหรือเพ่ือนช่วยแก้ปัญหาแล้ว เราต้องเข้าใจบทเรียนน้ี 
  
    ขอให้ท่านทํางานได้ดี ความสุขในครอบครัว (60/28) 
    ในประโยคท่ีสอง “ความสุขในครอบครัว” ประโยคน้ียังไม่ใช่ประโยคและ
ยังไม่สื่อความหมายเนื่องจากขาดกริยาหลักคือคําว่า “มี”ดังน้ันจึงต้องเติมคําว่า “มี” ลงข้างหน้า 
“ความสุขในครอบครัว”   สามารถแก้ไขให้ได้ประโยคที่ถูกต้องได้ดังน้ี 
    ขอให้ท่านทํางานได้ดี มีความสุขในครอบครัว 
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    ไม่สามารถสมาชิกในครอบครัว ไปแค่คนเดียวเท่าน้ัน (60/17) 
    ในประโยคแรก “ไม่สามารถสมาชิกในครอบครัว” ประโยคน้ียังไม่มี
กริยาหลักทําให้ประโยคยังไม่สมบูรณ์ สามารถแก้ไขให้ได้ประโยคที่ถูกต้องได้ดังน้ี 
     ไม่สามารถพาสมาชิกในครอบครัว ไปแค่คนเดียวเท่าน้ัน 
 
    2.3) ขาดบทขยายกริยา คือ  การเขียนประโยคที่ไม่สมบูรณ์ เน่ืองจาก
ขาดบทขยายกริยา  ซึ่งต้องวางไว้หลังบทกริยา  แต่ถ้าประโยคมีบทกรรมต้องวางบทขยายกริยาไว้หลัง
บทกรรม  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

    ทางเลือกโยเกิร์ตใส่ผลไม้ใส่กาแฟในพริกมีคนเลือกที่สุด 
            ประโยคน้ีมีบทกริยา คือ คําว่า “มี”และคําว่า“เลือก” ซึ่งคําว่าเลือกน้ัน
ต้องมีบทขยายกริยาตามมาข้างหลัง จึงควรแก้ไขด้วยการเติมบทขยายกริยา คือ “มาก” ลงไป ทําให้
ได้ประโยคที่ถูกต้องดังน้ี 
             ทางเลือกโยเกิร์ตใส่ผลไม้ใส่กาแฟในพริกมีคนเลือกมากที่สุด 
 
    2.4) ขาดบทกรรม คือ  การเขียนประโยคโดยขาดบทกรรมของประโยค  
ซึ่งต้องวางไว้หลังบทกริยา  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

    ดิฉันจะส่งให้ทางบริษัทของคุณในวันพรุ่งน้ีได้ไหมคะ (60/33) 
    ประโยคดังกล่าวขาดบทกรรม ซึ่งต้องวางไว้ข้างหลังบทกริยาหลัก “จะ
ส่ง” ดังน้ันควรแก้ไขด้วยการเติมบทกรรม เช่น “สินค้า” หรือ “เอกสาร” หรือ “โทรสาร” เป็นต้น 
ทําให้ได้ประโยคที่ถูกต้องดังน้ี 
    ดิฉันจะส่งสินค้าให้ทางบริษัทของคุณในวันพรุ่งน้ีได้ไหมคะ 

    ดิฉันจะส่งเอกสารให้ทางบริษัทของคุณในวันพรุ่งน้ีได้ไหมคะ 
    ดิฉันจะส่งโทรสารให้ทางบริษัทของคุณในวันพรุ่งน้ีได้ไหมคะ 
 

    2.5 ขาดบทเชื่อม  คือ การเขียนประโยคที่มีโครงสร้างผิดเน่ืองจาก
ขาดคําสรรพนามประเภทประพันธสรรพนาม ขาดคําสันธานหรือคําบุพบทที่ทําหน้าที่เป็นบทเช่ือม
ของประโยค  ทําให้ประโยคไม่สมบูรณ์  ดังต่อไปน้ี 
     ก. ขาดคําประพันธสรรพนาม  คําประพันธสรรพนามทําหน้าที่เป็น
บทเช่ือมในประโยคความซ้อน ได้แก่คําว่า “ที่ ซึ่ง อัน” เมื่อขาดคําประพันธสรรพนามไปทําให้
ประโยคไม่สมบูรณ์ ได้แก่ประโยคต่อไปนี้ 

   ภาษาไทยของฉันก้าวหม้ามากเลย  ฉะ น้ันต้องขอบคุณอาจารย์ทุก
คนการสอนฉันค่ะ (60/31) 

   จากตัวอย่างดังกล่าวน้ีประโยคขาดคําประพันธสรรพนาม “ที่”ซึ่ง
ต้องวางไว้หน้าคําว่า “สอน” และตัดคําว่า “การ” ออกไป ประโยคที่ถูกต้อง ต้องเขียนว่า ภาษาไทย
ของฉันก้าวหน้ามากเลย  ฉะน้ันต้องขอบคุณอาจารย์ทุกท่านที่สอนฉันค่ะ 
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     ข. ขาดคําสันธาน คําสันธานทําหน้าที่เช่ือมประโยคความรวมและ
ประโยคความซ้อน เมื่อขาดคําเช่ือมทําให้ประโยคไม่สมบูรณ์ จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียน
ประโยคขาดคําสันธานทั้งในประโยคความรวมและประโยคความซ้อน ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
            ถ้าไม่เข้าใจภาษาไทยไปเปิดพจนานุกรมให้เข้าใจมากข้ึน (58/5) 
     ประโยคดังกล่าวมีบทเช่ือมไม่ครบสมบูรณ์  ประโยคน้ี ต้องใช้
คําสันธาน ถ้า.....ก็......แต่ประโยคนี้ขาดคําสันธานในตําแหน่งประโยคที่สองคือขาดคําสันธาน “ก็” 
ดังน้ันจึงควรแก้ไขด้วยการเติมคําสันธาน “ก็” จะทําให้ได้ประโยคที่สมบูรณ์ดังน้ี 
     ถ้าไม่เข้าใจภาษาไทยก็ไปเปิดพจนานุกรมให้เข้าใจมากขึ้น 
 
     เมื่อฉันกําลังเรียนภาษาไทยคิดยากมาก เพราะว่าภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สองของฉัน (58/6) 
     ประโยคข้างต้นขาดบทเช่ือม ควรแก้ไขด้วยการเติมคําสันธาน “ว่า” 
ไว้ข้างหลังคํากริยา “คิด”จะทําให้ได้ประโยคที่สมบูรณ์ดังน้ี 
     เมื่อฉันกําลังเรียนภาษาไทยคิดว่ายากมาก เพราะว่าภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สองของฉัน 
 
     ฉันไม่เพียงแต่เรียนรู้ภาษาเพ่ิมเติมยังได้เรียนรู้วิธีแยกแยะที่มาของ
ภาษาด้วย (59/2) 
     ประโยคดังกล่าวน้ีขาดบทเช่ือม ควรแก้ไขด้วยการเติมคําสันธาน 
“แต่” ไว้ข้างหน้าคําว่า “ยัง” จะทําให้ได้ประโยคที่สมบูรณ์ดังน้ี 
     ฉันไม่เพียงแต่เรียนรู้ภาษาเพ่ิมเติมแต่ยังได้เรียนรู้วิธีแยกแยะที่มา
ของภาษาด้วย 
 
     อาชีพล่ามแปลสดเป็นอาชีพที่ฉันถนัด เป็นอาชีพที่ทําให้ฉันก้าวหน้า
ยกระดับด้านภาษาไทยอีกด้วย (60/14) 
            ประโยคข้างต้นขาดบทเช่ือม  ควรแก้ไขด้วยการเติมคําสันธาน คือ 
“และ” ทําให้ได้ประโยคที่สมบูรณ์ดังน้ี 
     อาชีพล่ามแปลสดเป็นอาชีพที่ฉันถนัด เป็นอาชีพที่ทําให้ฉันก้าวหน้า
และยกระดับด้านภาษาไทยอีกด้วย 

 

     ค.  ขาดคําบุพบท  คําบุพบททําหน้าที่เช่ือมคําหรือเช่ือมประโยค 
เมื่อขาดคําเช่ือมทําให้ประโยคไม่สมบูรณ์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
     ดิฉันอาจจะไม่เหมาะที่น่ัน อีกอย่างดิฉันยังไม่รู้เลยจะให้ฉันทํางาน
อะไร (58/7) 
            ประโยคทั้งสองประโยคข้างต้นขาดบทเชื่อม  ควรแก้ไขด้วยการเติม
คําบุพบท คือ “กับ” ทําให้ได้ประโยคที่ถูกต้องดังน้ี 



85 

     ดิฉันอาจจะไม่เหมาะกับที่ น่ัน อีกอย่างดิฉันยังไม่รู้เลยจะให้ฉัน
ทํางานอะไร 
 
     พรุ่งน้ีดิฉันจะไปแทนคุณวิทยาส่งรายละเอียดเกี่ยวกับสินค้าที่บริษัท
ของคุณ (58/8) 
     ประโยคข้างต้นขาดบทเช่ือม  ควรแก้ไขด้วยการเติมคําบุพบท คือ 
“เพ่ือ”    ทําให้ได้ประโยคที่ถูกต้องดังน้ี 
     พรุ่งน้ีดิฉันจะไปแทนคุณวิทยาเพื่อส่งรายละเอียดเก่ียวกับสินค้าที่
บริษัทของคุณ  
 
  จากการศึกษาข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคไม่สมบูรณ์  พบว่า  นักศึกษาจีนมี
ปัญหาการเขียนประโยคขาดบทเช่ือมมากที่สุด  โดยขาดสันธาน “ว่า”  “แต่”  “และ”  “ก็” และ
ขาดบุพบท  “เพ่ือ” “กับ”  และขาดประพันธสรรพนาม “ที่”  การเขียนประโยคขาดบทกริยามาก
รองลงมา  โดยพบว่านักศึกษาจีนเขียนประโยคความรวมขาดบทกริยาเป็นจํานวนมาก   โดยเฉพาะ
ประโยคความรวมท่ีมีหลายประโยคต่อเน่ืองกัน  ซึ่งขาดบทกริยาทั้งในประโยคแรกและประโยคหลัง  
ส่วนการเขียนประโยคขาดบทประธาน  ขาดบทกรรม และขาดบทขยายกริยามีจํานวนน้อยลงมา
ตามลําดับ 

 
    4.2.2  ประโยคสื่อความหมาย จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนมขี้อบกพร่องในการ

เขียนประโยคส่ือความหมาย 3 ลักษณะ คอื  การเขียนประโยคไม่จบกระแสความ  การใช้คําเกิน  
และการเว้นวรรคผิด  ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

  4.2.2.1 การเขียนประโยคไม่จบกระแสความ   
  ประโยคไม่จบกระแสความ  คือ  ประโยคที่สื่อความหมายยังไม่ครบถ้วนเน่ืองจาก
ขาดคํา  กลุ่มคํา  หรือประโยคบางอย่าง  ดังประโยคต่อไปนี้ 
   1)  การขาดคํา  ได้แก่ประโยคต่อไปนี้ 
   ฉันก็ไม่ไปนะคะ ฉันตัดสินว่าไปสมัครงานในบริษัทของคุณก็คิดว่าบริษัทน้ีดีมาก 
(58/6)    
   ประโยคนี้ไม่จบกระแสความ เน่ืองจากขาดคําว่า “ใจ” หลังคําว่า “ตัดสิน” 
เมื่อขาดคําทําให้ผู้อ่านไม่เข้าใจเน้ือหา ควรแก้ไขประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   ฉันก็ไม่ไปนะคะ ฉันตัดสินใจว่าไปสมัครงานในบริษัทของคุณก็คิดว่าบริษัทน้ีดี
มาก 
 
   ง้ันเด๋ียวฉันจะบอกเร่ืองน้ีให้ผู้จัดการนะคะ (58/9) 
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   ประโยคน้ีไม่จบกระแสความ เน่ืองจากขาดคําหลังคําว่า “ผู้จัดการ” ซึ่งคําที่
เขียนหลังคําว่า “ผู้จัดการ” คือคําว่า “ทราบ” เมื่อขาดคําทําให้ผู้อ่านไม่เข้าใจเน้ือหา ควรแก้ไข
ประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   ง้ันเด๋ียวฉันจะบอกเร่ืองน้ีให้ผู้จัดการทราบนะคะ 
 
   ขอให้ท่านมีความสุขและสุขภาพ (59/1) 
   ประโยคน้ีไม่จบกระแสความ เน่ืองจากขาดคําหลังคําว่า “สุขภาพ” ซึ่งคําที่
เขียนหลังคําว่า “สุขภาพ” คือคําว่า “แข็งแรง” หรือคําว่า “ดี” เมื่อขาดคําทําให้ผู้อ่านไม่เข้าใจ
เน้ือหา ควรแก้ไขประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   ขอให้ท่านมีความสุขและสุขภาพแขง็แรง 
   ขอให้ท่านมีความสุขและสุขภาพดี 
 
   อาหารน้ีสําหรับคนเจ (59/5) 
   ประโยคน้ีไม่จบกระแสความ เน่ืองจากขาดคําว่า “กิน” หลังคําว่า “คน” เมื่อ
ขาดคํา   ทําให้ผู้อ่านไม่เข้าใจเน้ือหา ควรแก้ไขประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   อาหารน้ีสําหรับคนกินเจ 
 
   เพราะว่าถึงแม้ว่าดิฉันไม่เคยทํางานที่น่ีมาก่อนแต่งานน้ีก็เป็นจุดเริ่มต้นที่ดิฉันได้
ทํางานที่ (60/15) 

   ประโยคน้ีไม่จบกระแสความ  เน่ืองจากขาดคําหลังคําว่า “ที่” ซึ่งคําที่เขียนหลัง
คําว่า “ที่” อาจจะเป็นคําว่า “น่ี” เมื่อขาดคําทําให้ผู้อ่านไม่เข้าใจเน้ือหาในประโยคและตีความหมาย
คลาดเคลื่อนไป ควรแก้ไขประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   เพราะว่าถึงแม้ว่าดิฉันไม่เคยทํางานที่น่ีมาก่อนแต่งานน้ีก็เป็นจุดเริ่มต้นที่ดิฉันได้
ทํางานที่นี่ 
    
   จําไว้ว่าความสามารถของเองขาดที่ไหนปรับปรุงให้ดีขึ้น (60/24) 
   ประโยคดังกล่าวยังไม่จบกระแสความ เน่ืองจากขาดคําว่า “ตัว” หน้าคําว่า 
“เอง” จึงทําให้สื่อความไม่ครบถ้วน ควรแก้ไขประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   จําไว้ว่าความสามารถของตัวเองขาดที่ไหนปรับปรุงให้ดีขึ้น 
 
   เพราะว่าก่อนที่มาประเทศไทย ดิฉันยังไม่เคยกินอาหารไทยเลย (60/26) 
   ประโยคดังกล่าวยังไม่จบกระแสความ เน่ืองจากขาดคําว่า “จะ” จึงทําให้สื่อ
ความไม่ชัดเจน ควรแก้ไขประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   เพราะว่าก่อนที่จะมาประเทศไทย ดิฉันยังไม่เคยกินอาหารไทยเลย 
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   2)  การขาดกลุ่มคํา  ได้แก่ประโยคต่อไปนี้ 
   พรุ่งน้ีดิฉันแทนคุณวิทยาส่งรายละเอียดเก่ียวกับสินค้าที่บริษัทของคุณ (58/8) 
   ประโยคนี้ไม่จบกระแสความ  เน่ืองจากขาดกลุ่มคํา  “จะไป” ข้างหน้าคําว่า 
“แทน”  จึงทําให้สื่อความไม่ครบถ้วน  ควรแก้ไขประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   พรุ่งน้ีดิฉันจะไปแทนคุณวิทยาส่งรายละเอียดเก่ียวกับสินค้าที่บริษัทของคุณ 
 
          เด๋ียวดิฉันให้คุณแววตาโทรใหม่ให้คุณสุชาติได้ไหมคะ (59/2) 
          ประโยคน้ีไม่จบกระแสความ  เน่ืองจากขาดกลุ่มคํา  “กลับไปหา” ขยายกริยา  
“โทร”  จึงทําให้สื่อความไม่ครบถ้วน  ควรแก้ไขประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   เด๋ียวดิฉันให้คุณแววตาโทรกลับไปหาใหม่ให้คุณสุชาติได้ไหมคะ 
 
   และได้ทราบความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและประเทศอ่ืนด้วย ยังได้รับ
ประวัติศาสตร์ของประเทศไทยด้วย (59/4) 
   ประโยคน้ีไม่จบกระแสความ  เน่ืองจากขาดกลุ่มคํา  “ความรู้ด้าน” ซึ่งต้องวาง
ไว้ข้างหลังกลุ่มคํา “ยังได้รับ” ควรแก้ไขประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   และได้ทราบความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและประเทศอ่ืนด้วย ยังได้รับ
ความรู้ด้านประวัติศาสตร์ของประเทศไทยด้วย  
   
   3)  การขาดประโยค  ได้แก่ประโยคต่อไปนี้ 
   เพราะว่าถึงแม้ว่าดิฉันไม่เคยทํางานที่น่ีมาก่อนแต่งานน้ีก็เป็นจุดเริ่มต้นที่ดิฉันได้
ทํางานที่ (60/15) 

   ประโยคน้ีไม่จบกระแสความ  เน่ืองจากขาดประโยคหลังคําว่า “ที่” ซึ่งประโยค
ที่เขียนหลังคําว่า “ที่” อาจมีหลายประโยค เช่น  “ดิฉันรัก”  “ดิฉันชอบ” “ดิฉันต้องการ ” เป็นต้น 
ทําให้ผู้อ่านไม่เข้าใจเน้ือหาในประโยคแต่ตีความหมายคลาดเคลื่อนไป ควรแก้ไขประโยคให้ชัดเจนดังน้ี 
   เพราะว่าถึงแม้ว่าดิฉันไม่เคยทํางานที่น่ีมาก่อนแต่งานน้ีก็เป็นจุดเริ่มต้นที่ดิฉันได้
ทํางานที่ดิฉันรัก 
   เพราะว่าถึงแม้ว่าดิฉันไม่เคยทํางานที่น่ีมาก่อนแต่งานน้ีก็เป็นจุดเริ่มต้นที่ดิฉันได้
ทํางานที่ดิฉันชอบ 
   เพราะว่าถึงแม้ว่าดิฉันไม่เคยทํางานที่น่ีมาก่อนแต่งานน้ีก็เป็นจุดเริ่มต้นที่ดิฉันได้
ทํางานที่ดิฉันต้องการ 
 
   จากการศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนประโยคสื่อความหมาย ด้านการเขียน
ประโยคไม่จบกระแสความ  สรุปได้ว่า นักศึกษาจีนเขียนประโยคขาดคํา  กลุ่มคํา  และประโยค ทําให้
สื่อความหมายไม่ครบถ้วน โดยพบการเขียนประโยคขาดคํามากที่สุด  เขียนประโยคขาดกลุ่มคําและ
ขาดประโยคมากรองลงมาตามลําดับ  ทั้งน้ีข้อบกพร่องดังกล่าวเกิดจากสาเหตุสําคัญคือนักศึกษาจีน
บางส่วนมีความรู้ความเข้าใจด้านการใช้ภาษาไทยยังไม่ดีพอ  จึงไม่ทราบว่าตนเขียนประโยคขาดคํา
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หรือขาดความบางอย่าง ทําให้สื่อสารได้ไม่ตรงกับจุดประสงค์ที่แท้จริงของตนเอง  และอีกสาเหตุหน่ึง
เกิดมาจากการขาดความรอบคอบในการนําเสนอความคิดผ่านงานเขียน  ขาดการพิจารณาตรวจทาน
ข้อมูลที่เขียนให้ถูกต้องก่อน จึงทําให้เขียนประโยคไม่จบกระแสความ ส่งผลให้สื่อความหมายไม่
สมบูรณ์และไม่ชัดเจน 
 
  4.2.2.2 การใช้คําเกินในประโยค   
  การใช้คําเกินในประโยค  คือ  การใช้ชนิดของคําประเภทต่าง ๆ เกินมา  ทําให้
ประโยคสื่อความหมายกํากวม  หรือทําให้ประโยคสื่อความไม่ได้ ดังต่อไปนี้ 
   1)  คํานามเกิน  หมายถึง  การที่ประโยคมีคํานามเกินมา  ทําให้ประโยค
กํากวม หากตัดคํานามน้ันออกจะทําให้สื่อความได้เข้าใจชัดเจนขึ้น  ดังประโยคต่อไปนี้ 
   อาหารน้ีสําหรับคนเด็ก (60/32) 
   ประโยคน้ีมีคํานาม “คน” เป็นคําเกิน ทําให้สื่อความหมายไม่ชัดเจน ควรแก้ไข
เป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจนดังน้ี 
   อาหารน้ีสําหรับเด็ก 
 
   2) คําสรรพนามเกิน คําสรรพนามที่เขียนเกินมาคือคําสรรพนามประเภทประ
พันธสรรพนาม ได้แก่คําว่า “ที่ ซึ่ง” ซึ่งจะวางไว้ข้างหลังบทประธานหรือบทกรรมเพ่ือทําหน้าที่ขยาย
บทน้ัน ๆ โดยนักศึกษาจีนจะใช้คําประพันธสรรพนามในประโยคท่ีไม่ต้องใช้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  และทําให้ประเทศน้ันที่มีวัฒนธรรมที่สมบุญ (59/9) 
  ประโยคดังกล่าวน้ีมีคําประพันธสรรพนามเกินมาคือคําว่า “ที่” ซึ่งในประโยคน้ี

ไม่จําเป็นต้องเขียนคําว่า “ที่” ควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจนดังน้ี 
   และทําให้ประเทศน้ันมีวัฒนธรรมที่สมบุญ 
 

  ผมเรียนภาษาต่างประเทศมาใช้ภาษาไทยได้รู้สึก วัฒนธรรมไทยผสม
ต่างประเทศหลายคํา ทําให้ภาษาไทยที่อุดมขึ้น (59/10) 
   ประโยคดังกล่าวน้ีมีคําประพันธสรรพนามเกินมาคือคําว่า “ที่” ซึ่งในประโยคน้ี
ไม่จําเป็นต้องเขียนคําว่า “ที่” ควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจนดังน้ี  

  ผมเรียนภาษาต่างประเทศมาใช้ภาษาไทยได้รู้สึก วัฒนธรรมไทยผสม
ต่างประเทศหลายคํา ทําให้ภาษาไทยอุดมข้ึน 
 
   ถ้าอยากเป็นเลขานุการต้องเป็นคนที่อย่างไร (60/10) 

  เพราะทําแบบนี้ฉันจะแค่ทําอย่างเดียว สิ่งที่อ่ืน ๆ จะทําไม่ได้ให้ชีวิตจะน่าเบ่ือ
มาก (60/23) 
   ประโยคทั้งสองประโยคน้ีมีคําประพันธสรรพนามเกินมาคือคําว่า “ที่” ซึ่งใน
ประโยคน้ีไม่จําเป็นต้องเขียนคําว่า “ที่”  ควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจน ดังน้ี  
   ถ้าอยากเป็นเลขานุการต้องเป็นคนอย่างไร 
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   เพราะทําแบบน้ีฉันจะแค่ทําอย่างเดียว สิ่งอ่ืน ๆ จะทําไม่ได้ให้ชีวิตจะน่าเบ่ือ
มาก 

 
  เพราะเมื่อวานอดตาหลับขับตานอนที่เล่นเกมส์ครับ (60/19) 
  ประโยคดังกล่าวน้ีมีคําประพันธสรรพนามเกินมาคือคําว่า “ที่” ในประโยคนี้ไม่

จําเป็นต้องเขียนคําว่า “ที่” ควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจน ดังน้ี 
  เพราะเมื่อวานอดตาหลับขับตานอนเล่นเกมส์ครับ 
 

   3)  คํากริยาเกิน  คือ การที่นักศึกษาจีนเขียนประโยคมีคํากริยาเกินมา ทําให้
ประโยคกํากวมหรือสื่อความหมายไม่ได้ หากตัดคํากริยาน้ันออกจะทําให้สื่อความได้เข้าใจชัดเจนข้ึน  
ดังประโยคต่อไปนี้ 
   เพราะว่าในเวลาเรียนก็มีงานพิเศษ เคยสอนภาษาจีนมีประสบการณ์ไปแล้ว 
(58/5)  
   ประโยคดังกล่าวคํากริยา “ไป” เป็นคําเกินมา ควรแก้ไขเป็นประโยคที่สื่อ
ความหมายได้ชัดเจนดังน้ี 
   เพราะว่าในเวลาเรียนก็มีงานพิเศษ เคยสอนภาษาจีนมีประสบการณ์แล้ว 
    
   ไม่ว่าจะเป็นอาหาร  การค้าขาย หรืออ่ืน ๆ ก็ตาม เป็นสะท้อนให้เห็นถึง
ประเทศยอมรับวัฒนธรรมต่างประเทศที่เข้ามากลายเป็นวัฒนธรรมส่วนหน่ึงของตนเอง (59/6) 
   ประโยคดังกล่าวคํากริยา “เป็น” เป็นคําเกินมา ประโยคนี้ไม่ต้องมีคํากริยา 
“เป็น” จึงจะเป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ ดังน้ันควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีถูกต้องได้ดังน้ี 
   ไม่ว่าจะเป็นอาหาร  การค้าขาย หรืออ่ืน ๆ ก็ตาม สะท้อนให้เห็นถึงประเทศ
ยอมรับวัฒนธรรมต่างประเทศที่เข้ามากลายเป็นวัฒนธรรมส่วนหน่ึงของตนเอง 
 

           ไม่ว่าจะในด้านพฤติกรรมหรือด้านคําพูดต้องมีสุภาพด้วย (60/11) 
           ประโยคดังกล่าวคํากริยา  “มี” เป็นคําเกิน ซึ่งคําว่า “สุภาพ” มีความหมาย

ชัดเจนแล้วไม่จําเป็นต้องมีคําว่า “มี” มาวางไว้ข้างหน้า ควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจน
ดังน้ี 

            ไม่ว่าจะในด้านพฤติกรรมหรอืด้านคําพูดต้องสุภาพด้วย 
 

   เขาเรียนภาษาไทยเพ่ือไปหางานได้ที่ดี (60/12) 
   ประโยคดังกล่าวคํากริยา  “ได้” เป็นคําเกิน ซึ่งกลุ่มคํา “ทีดี่” มีความหมาย

ชัดเจนแล้วไม่จําเป็นต้องมีคําว่า “ได้” มาวางไว้ข้างหน้า ควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้
ชัดเจนดังน้ี 

   เขาเรียนภาษาไทยเพ่ือไปหางานที่ดี 
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   และดิฉันคดิว่าเหมาะกบังานทีเ่ก่ียวกับมีภาษาไทยหรือภาษาจนีก็ได้  (60/21) 
    ประโยคดังกล่าวคํากริยา “ม”ี เป็นคําเกิน ซึ่งหลังคําว่า “เก่ียวกับ” ควรจะเป็น

คํานามจึงจะเหมาะสม ดังน้ันควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจนดังน้ี 
   และดิฉันคดิว่าเหมาะกบังานทีเ่ก่ียวกับภาษาไทยหรือภาษาจีนก็ได้   
           
   เน่ืองจากผู้จัดการใหญส่ั่งใหว่้า บริษัทเราผลิตสินค้ารสชาติน้อย มีรสธรรมชาติ

และรสมะนาวเท่าน้ัน (60/17)   
   ประโยคดังกล่าวคํากริยา “ให้” เป็นคําเกิน ในประโยคน้ีกรยิาควรใช้ว่า “สั่งว่า” จึง

จะเหมาะสม ดังน้ันควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจนดังน้ี 
   เน่ืองจากผู้จัดการใหญส่ั่งว่า บริษัทเราผลิตสินค้ารสชาติน้อย มีรสธรรมชาติ

และรสมะนาวเท่าน้ัน 
 
   ดูเห็นผอมอย่างน้ัน อาจจะไม่ได้กินอาหารมานาน เราไปซื้ออาหารให้เขาเถอะ 

(60/19) 
   ประโยคดังกล่าวควรเลือกกริยาคําว่า “ดู” หรือ “เห็น” เพียงคําใดคําหน่ึง 

เพ่ือให้ประโยคสื่อความหมายได้ชัดเจน ดังน้ันควรแก้ไขประโยคได้ดังน้ี 
   ดูผอมอย่างน้ัน อาจจะไม่ได้กินอาหารมานาน เราไปซื้ออาหารให้เขาเถอะ 
   เห็นผอมอย่างน้ัน อาจจะไม่ได้กินอาหารมานาน เราไปซื้ออาหารให้เขาเถอะ 
     

   4)  คําสันธานเกิน หมายถึง การที่ประโยคมีคําสันธานเกินมามากกว่า 1 ตัว 
ทําให้ประโยคสื่อความหมายไม่ชัดเจนและไม่สละสลวย หากตัดคําสันธานน้ันออกจะทําให้สื่อความ
ชัดเจนและสละสลวยขึ้น ดังประโยคต่อไปนี้ 
   เพราะเนื่องจากเป็นที่นับถือในวัฒนธรรมไทยพุทธ... (58/1) 
   ประโยคน้ีมีคําสันธาน 2 คํา คือคําว่า “เพราะ” และคําว่า “เน่ืองจาก” 
ประโยคน้ีสามารถเลือกใช้คําสันธานคําใดคําหน่ึงก็ได้ ควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจน
ดังน้ี 
   เพราะเป็นที่นับถือในวัฒนธรรมไทยพุทธ... 
   เนื่องจากเป็นที่นับถือในวัฒนธรรมไทยพุทธ... 
 
   เพราะว่าอาหารไทยมีรสเปร้ียว เผ็ด หวาน แต่ไม่เหมือนอาหารจีน (58/13) 
   ประโยคน้ีมีคําสันธาน “แต่” เกินมา ดังน้ันควรแก้ไขเป็นประโยคใหม่ได้ดังน้ี 
   เพราะว่าอาหารไทยมีรสเปร้ียว เผ็ด หวาน ไม่เหมือนอาหารจีน 
 
   ฉันจึงเลือกงานตําแหน่งน้ีเพราะฉันสนใจในอาชีพน้ี (59/3) 
          ประโยคน้ีมีคําสันธาน “จึง”เกินมา ดังน้ันควรแก้ไขเป็นประโยคใหม่ได้ดังน้ี 
   ฉันเลือกงานตําแหน่งน้ีเพราะฉันสนใจในอาชีพน้ี 
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   เพราะว่าอากาศที่ไทยร้อนมากจนตลอดทั้งปี   (60/14) 
          ประโยคน้ีมีคําสันธาน “จน” เป็นคําเกิน ข้างหลังคําว่า “จน” ต้องเป็นประโยค
ผล แต่ในประโยคน้ีข้าองหลังคําว่า “จน” ไม่ใช่ประโยคผลดังน้ันจึงไม่ต้องเขียนคําว่า “จน ควรแก้ไข
เป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจนดังน้ี 
            เพราะว่าอากาศที่ไทยร้อนมากตลอดทั้งปี    
 
   เพราะว่าถึงแม้ว่าดิฉันไม่เคยทํางานที่น่ีมาก่อนแต่งานน้ีก็เป็นจุดเริ่มต้น 
(60/15) 
   ประโยคน้ีมีคําสันธาน 2 คํา คือคําว่า “เพราะว่า” และคําว่า “ถึงแม้ว่า” 
ประโยคน้ีคําสันธานที่เกินมาคือคําว่า “เพราะว่า” เน่ืองจากประโยคมีเน้ือความขัดแย้งกันดังน้ันใช้คํา
ว่า “ถึงแม้ว่า” จึงจะเหมาะสมและถูกต้อง ควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจนดังน้ี 
   ถึงแม้ว่าดิฉันไม่เคยทํางานที่น่ีมาก่อนแต่งานน้ีก็เป็นจุดเริ่มต้น 
 
   ประธานแจ้งให้ที่ประชุมทราบว่า เพราะถ้าฝนตกห้องทํางานจะนํ้ารั่วจึงเปลี่ยน
ห้องทํางานเป็นห้อง 1 อาคาร 3 (60/20) 
   ประโยคน้ีมีคําสันธาน 2 คํา คือคําว่า “เพราะ” และคําว่า “ถ้า” ประโยคน้ี
คําสันธานที่เกินมาคือคําว่า “เพราะ” เน่ืองจากประโยคมีเน้ือความคลอ้ยตามกันดังน้ันใช้คําว่า “ถ้า” 
จึงจะเหมาะสมและถูกต้อง ควรแก้ไขเป็นประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจนดังน้ี 
   ประธานแจ้งให้ที่ประชุมทราบว่า ถ้าฝนตกห้องทํางานจะนํ้ารั่วจึงเปลี่ยนห้อง
ทํางานเป็นห้อง 1 อาคาร 3 
 
   5) คําวิเศษณเ์กิน หมายถึง การที่ประโยคมีคําวิเศษณ์เกินมา ทําให้ประโยคสื่อ
ความหมายไม่ชัดเจน หากตัดคําวิเศษณ์น้ันออกจะทําให้สื่อความได้เข้าใจชัดเจนขึ้น   
   ถ้าได้เป็นล่ามระหว่างทํางานต่อไปแล้วก็ได้เรียนรู้ภาษาไทยได้ดีสูงขึ้น (60/21) 
   ประโยคน้ีมีคําวิเศษณ์ “สูง” เป็นคําเกิน ทําให้สื่อความหมายไม่ชัดเจนและไม่
จําเป็นในประโยคน้ีจึงควรตัดคําน้ีออก จะได้ประโยคที่สื่อความหมายชัดเจนดังน้ี 
    ถ้าได้เป็นล่ามระหว่างทํางานต่อไปแล้วก็ได้เรียนรู้ภาษาไทยได้ดีสูงข้ึน 
 
   เพราะว่าดิฉันอยากมีเวลาว่าง ๆ ไปทําสิ่งทีอ่ื่น ๆ ไม่อยากทํางานตลอดไม่ชีวิต 
(60/26) 
   ประโยคน้ีมีคําวิเศษณ์ “ไม”่ เป็นคําเกิน  ทาํให้สื่อความหมายไม่ชัดเจน ดังน้ัน
ประโยคน้ีจึงควรตัดคําน้ีออก จะได้ประโยคที่สื่อความหมายชัดเจนดังน้ี 
   เพราะว่าดิฉันอยากมีเวลาว่าง ๆ ไปทําสิ่งทีอ่ื่น ๆ ไม่อยากทํางานตลอดชีวิต 
 
 จากการศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนประโยคส่ือความหมาย ด้านการใช้คํา
เกินในประโยค สรุปได้ว่า นักศึกษาจีนเขียนคํากริยาเกินมาในประโยคมากที่สุด รองลงมาคือ
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คําสันธาน คําสรรพนาม ส่วนใหญ่เป็นคําประพันธสรรพนาม “ที่” คําวิเศษณ์ และคํานามตามลําดับ 
ทั้งน้ีเกิดจากสาเหตุสําคัญคือนักศึกษาจีนบางส่วนยังขาดความรู้ความเข้าใจเร่ืองการใช้คํา กล่าวคือไม่
เข้าใจว่าการเขียนประโยคเพ่ือสื่อความหมายของตนเองในแต่ละประโยคน้ันควรใช้คําใดจึงจะ
เหมาะสมจึงเลอืกใช้คําให้มากที่สุดเพ่ือต้องการสื่อความหมายให้ชัดเจนที่สุด 
 
  4.2.2.3  การเว้นวรรคผิด 
  การเว้นวรรค  หมายถึง  การเว้นช่องว่างระหว่างวรรคเป็นระยะ ๆ เพ่ือให้รู้ชัดแจ้งว่า 
จบประโยคหรือข้อความแล้ว (จินตนา ไบกาซูยี . 2543 : 119 )  ซึ่งการเว้นวรรคแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ  
การเว้นวรรคเล็ก  มีระยะห่างระหว่างวรรคประมาณเท่ากับความกว้างของพยัญชนะ  และการเว้นวรรค
ใหญ่  มีระยะห่างระหว่างวรรคประมาณ 2 เท่าของการเว้นวรรคเล็ก  การเว้นวรรคระหว่างประโยค
ตามท่ีราชบัณฑิตยสถาน (2548 : 56) ได้กําหนดไว้มี 3 กรณีคือ   
  1)  การเว้นวรรคใหญ่  ใช้เมื่อจบข้อความแต่ละประโยค 
  2)  การเว้นวรรคเล็ก  ใช้ในประโยคความรวมขนาดยาว  ซึ่งต้องเว้นวรรคเล็ก
ระหว่างประโยคคย่อยที่มีใจความสมบูรณ์และเช่ือมกับประโยคอ่ืน ๆ ที่ขึ้นต้นด้วยคําสันธาน  “และ”  
“หรือ”  “แต่”  ฯลฯ  แต่ถ้าเป็นประโยคส้ันให้เขียนติดกัน 
  3)  การเว้นวรรคเล็กหลังคําว่า  “ว่า”  ในกรณีที่ข้อความต่อมาเป็นประโยค 
  การศึกษาข้อบกพร่องการเขียนประโยคเพื่อสื่อความหมาย  ด้านการเว้นวรรคผิด  
จะพิจารณาเฉพาะการเว้นวรรคระหว่างประโยคท่ีไม่ถูกต้อง  ซึ่งส่งผลให้ข้อเขียนน้ันมีประโยคยาว
มากเกินไป  หรือเป็นข้อเขียนที่ถูกแบ่งเน้ือความเป็นส่วนย่อยๆ  ทําให้สื่อความหมายได้ไม่ชัดเจน  
จากการศึกษาพบข้อบกพร่องด้านการเว้นวรรคดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
   1)  การเว้นวรรคผิดที่  คือ  การเขียนเว้นวรรคผิดตําแหน่งโดยไม่คํานึงถึง
โครงสร้างของประโยคว่าเขียนจบประโยคแล้วหรือไม่  ทําให้ประโยคไม่สื่อความหมายหรือสื่อ
ความหมายได้ไม่ชัดเจน  ซึ่งปัญหาดังกล่าวน้ีพบจํานวนมาก ดังตัวอย่างประโยคต่อไปนี้ 
 
   ฉันจะขอบคุณ บริษทั สําหรับโอกาสท่ีจะให้ฉันงานก่อน (58/1) 
      ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 
    ฉันจะขอบคุณบริษัทสําหรับโอกาสท่ีจะให้ฉันทํางานก่อน 
 
   เพราะว่ากฎเกณฑ์ออกเสียงภาษาไทยบ้างคร้ังต้องเปลี่ยนเสียง  ตามกฎเกณฑ์ 
(58/13) 
   ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 
   เพราะว่ากฎเกณฑ์ออกเสียงภาษาไทยบ้างคร้ังต้องเปลี่ยนเสียงตามกฎเกณฑ์ 
 
   เรียนมาแล้ว  ก็ทําให้ฉันได้รู้  อาหารประจําของคนญี่ปุ่นเป็นอย่างไร (59/7) 
   ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 
   เรียนมาแล้วก็ทําให้ฉันได้รู้ว่า อาหารประจําของคนญี่ปุ่นเป็นอย่างไร 
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   วิชาอิทธิพลภาษาต่างประเทศ เป็น วิชาที่สนุก (59/3) 
   ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 
   วิชาอิทธิพลภาษาต่างประเทศเป็นวิชาท่ีสนุก 
   นอกจากน้ีแล้ว ยังมี ประโยชน์ต่อดิฉัน เช่น ทําให้ดิฉันสื่อสารกับคนไทยได้
อย่างรวดเร็ว (59/7) 
   ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 
   นอกจากน้ีแล้วยังมีประโยชน์ต่อดิฉัน เช่น ทําให้ดิฉันสื่อสารกับคนไทยได้อย่าง
รวดเร็ว 
 
       บริษัทนี้ ทุ่ม 200 ล้าน ลุย-ขยายสินคา้ในปีนี้ และ เปิดตัวภาพยนตร์โฆษณา
ชุดใหม่ มี พลอยชมพู ญานนีน ภารวี ไวเกล เป็นพรีเซ็นเตอร์ (60/20) 
       ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 
           บริษัทนี้ทุม่ 200 ล้าน ลยุ-ขยายสินค้าในปีนี้ และเปิดตัวภาพยนตร์โฆษณาชุด
ใหม่มี พลอยชมพู ญานนีน ภารวี ไวเกล เป็นพรีเซ็นเตอร์ 
 
        โรงเรียนจัดกิจกรรมทางวัฒนธรรมมาก เพื่อให้นักศึกษารู้วัฒนธรรม (60/11) 

      ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 
        โรงเรียนจัดกิจกรรมทางวัฒนธรรมมากเพื่อให้นักศึกษารู้วัฒนธรรม 

   2)  การไม่เว้นวรรค  คือ  การเขียนข้อความต่อเน่ืองกันโดยไม่เว้นวรรค ทําให้
ข้อความยาวเกินไป  ขาดช่องว่างในการพักสายตา  ซึ่งตามหลักการเว้นวรรค จะต้องเว้นวรรคใหญ่
เมื่อเขียนจบข้อความในแต่ละประโยค  เว้นวรรคเล็กระหว่างประโยคย่อยที่มีใจความสมบูรณ์และ
เช่ือมกับประโยคอ่ืน ๆ ที่ขึ้นต้นด้วยคําสันธาน  “และ”  “หรือ”  “แต่”  ฯลฯ  และเว้นวรรคเล็กหลัง
คําว่า  “ว่า” ในกรณีที่ข้อความต่อมาเป็นประโยค  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

   ฉันก็ไม่ไปนะคะ ฉันตัดสินว่าไปสมัครงานในบริษัทของคุณก็คิดว่าบริษัทน้ีดีมาก 
(58/6) 

   ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 

   ฉันก็ไม่ไปนะคะ ฉันตัดสินใจว่า/ไปสมัครงานในบริษัทของคุณก็คิดว่าบริษัทน้ีดี
มาก 

 
   ถึงแม้ว่าเราไม่เข้าใจอาจารย์ก็อดทนมากแล้วก็สอนให้เราอีกครั้งประสบการณ์
ในปีน้ีก็เป็นความม่ังค่ังที่มีค่าของฉัน (60/33) 
   ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 

   ถึงแม้ ว่าเราไม่ เข้ าใจอาจารย์ก็อดทนมาก/แล้วก็สอนให้ เราอีกค ร้ัง//
ประสบการณ์ในปีน้ีก็เป็นความม่ังค่ังที่มีค่าของฉัน 



94 

   ฉันคิดว่ามาอยู่เมืองไทยปรับตัวเข้าได้ยากท่ีสุดคือภาษาไทยในการสื่อสารกับคน
ไทยและนิสัยการกิน (60/29) 
   ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 
   ฉันคิดว่า/มาอยู่เมืองไทยปรับตัวเข้าได้ยากท่ีสุดคือ/ภาษาไทยในการสื่อสารกับ
คนไทยและนิสัยการกิน 

 
   ภายในงานจะมีการแสดงสินค้าพลาสติกชนิดใหม่ของบริษัท AD จํากัดให้
ผู้บริโภครู้จักมีการจําหน่ายสินค้าต่างๆเช่นสินค้าพลาสติกอาหรเคร่ืองด่ืมและเสื้อผ้า (60/18) 
   ประโยคน้ีควรแก้ไขการเว้นวรรคให้ถูกต้องดังน้ี 
   ภายในงานจะมีการแสดงสินค้าพลาสติกชนิดใหม่ของบริษัท AD จํากัด/ให้
ผู้บริโภครู้จักมีการจําหน่ายสินค้าต่าง/ๆ/เช่น/สินค้าพลาสติก/อาหร/เคร่ืองด่ืม/และเสื้อผ้า 
    
   จากการศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนประโยคสื่อความหมาย ด้านการเว้น
วรรคตอนในประโยค สรุปได้ว่า นักศึกษาจีนเขียนเว้นวรรคตอนผิดที่มากที่สุด โดยจะเว้นตามใจชอบ
ของตนเองโดยไม่คํานึงถึงหลักการเขียนที่ถูกต้องและพบรองลงมาคือการไม่เว้นวรรค โดยนักศึกษา
เขียนประโยคหลายประโยคติดต่อกันทําให้อ่านได้ยาก ทั้งน้ีเกิดจากสาเหตุที่นักศึกษาจีนบางคนยังมี
ความรู้ด้านการเขียนภาษาไทยน้อย ทําให้ไม่ทราบว่าประโยคแต่ละประโยคสิ้นสุดตรงส่วนใด 
   
 4.2.2.4  ประโยคสละสลวย 
 การเขียนประโยคผู้ เขียนต้องเขียนให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์และต้องสื่อ
ความหมายได้ชัดเจนแล้วภาษาที่ใช้ยังต้องสุภาพ กระชับ การเรียบเรียงภาษาต้องไพเราะและ
เหมาะสมกับระดับของการส่ือสารในแต่ละครั้งด้วยเพ่ือให้ได้ประโยคที่สละสลวย จากการศึกษาพบว่า 
นักศึกษาจีนยังมีข้อบกพร่องในด้านการเขียนประโยคไม่สละสลวย ซึ่งมาเกิดจาก 2 สาเหตุคือ การใช้
คําไม่คงที่และการใช้คําต่างระดับ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
  1) การใช้คําไม่คงท่ี  หมายถึง การไม่ใช้คําที่สื่อความหมายเดียวกันให้
ตลอด บางตอนเขียนอย่างหน่ึงบางตอนเขียนอีกอย่างหน่ึง ทั้งที่คําเขียนน้ันก็มีความหมายอย่าง
เดียวกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  ฉันชอบคนไทยมากมาย เพราะว่าคนไทยชอบย้ิมต่อเรา (60/28) 
  จากตัวอย่างในประโยคน้ีนักศึกษาใช้คําไม่คงที่คือใช้คําว่า “ฉัน” และใช้

คําว่า “เรา” ในประโยคเดียวกัน ประโยคน้ีควรใช้คําที่เหมือนกันทั้งประโยคคือ จะใช้คําว่า “ฉัน” ก็
ควรให้เหมือนกันทั้งงานเขียนหรือจะใช้คําว่า “เรา” ก็ควรเขียนให้เหมือนกันทั้งงานเขียน  

 
  ผลไม้ประเทศไทยมีเยอะๆ แต่อาหารเผ็ด เปรี้ยวเรากินแล้วก็ปวดท้อง

เยอะๆ เมืองไทยร้อนมากไม่เคยชินอย่างนี้ แต่อยู่ได้แล้วตอนน้ี  (59/3) 
  จากตัวอย่างในประโยคน้ีนักศึกษาใช้คําไม่คงที่คือใช้คําว่า “ประเทศไทย” 

และใช้คําว่า “เมืองไทย” ในประโยคเดียวกัน ประโยคน้ีควรใช้คําที่เหมือนกันทั้งประโยคคือ จะใช้คํา
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ว่า “ประเทศไทย” ก็ควรให้เหมือนกันทั้งงานเขียนหรือจะใช้คําว่า “เมืองไทย” ก็ควรเขียนให้
เหมือนกันทั้งงานเขียน  
 

  เราเป็นคนจีนไม่ชอบเผ็ด กินเผ็ดแล้วท้องไม่สบายบ่อยๆ เจ็บท้อง นอนไม่
ดี เพ่ือน ๆ คนเมืองจีนบอกว่ามาอยู่ครั้งแรกไม่ไหวแล้ว แต่พวกเราก็สู้ ๆ  (59/4)  

  จากตัวอย่างในประโยคน้ีนักศึกษาใช้คําไม่คงที่คือใช้คําว่า “คนจีน” และ
ใช้คําว่า “คนเมืองจีน” ในประโยคเดียวกัน ประโยคน้ีควรใช้คําที่เหมือนกันทั้งประโยคคือ จะใช้คําว่า 
“คนจีน” ก็ควรให้เหมือนกันทั้งงานเขียนหรือจะใช้คําว่า “คนเมืองจีน” ก็ควรเขียนให้เหมือนกันทั้ง
งานเขียน (“คนเมืองจีน” ภาษาไทยไม่นิยมใช้คําน้ี) 

 
  ขอบคุณอาจารย์ของหัวเฉียวสอนเราภาษาไทยและดูแลพวกเรา (60/18) 
  จากตัวอย่างในประโยคน้ีนักศึกษาใช้คําไม่คงที่คือใช้คําว่า “เรา” และใช้

คําว่า “พวกเรา”ในประโยคเดียวกัน ประโยคน้ีควรใช้คําที่เหมือนกันทั้งประโยคคือจะใช้คําว่า “เรา” 
หรือคําว่า “พวกเรา” ก็ควรใช้ให้เหมือนกันทั้งประโยค 

 
  ตอนน้ีฉันก็พอใจบริษัทของเรา  เมื่อก่อนบริษัทของเรายอมรับฉันเข้ามา

จะมีบุญคุณต่อเรา (60/19) 
  จากตัวอย่างในประโยคน้ีนักศึกษาใช้คําไม่คงที่คือใช้คําว่า “ฉัน” และใช้

คําว่า “เรา” ในประโยคเดียวกัน ประโยคน้ีควรใช้คําที่เหมือนกันทั้งประโยคคือ จะใช้คําว่า “ฉัน” ก็
ควรให้เหมือนกันทั้งงานเขียนหรือจะใช้คําว่า “เรา” ก็ควรเขียนให้เหมือนกันทั้งงานเขียน  
 

  2) การใช้คําต่างระดับ หมายถึง การนําคําในระดับภาษาทางการ  คําใน
ระดับภาษากึ่งทางการและคําในระดับภาษาปากมาใช้ร่วมกันในประโยค ทําให้ประโยคไม่สละสลวย 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  ดิฉันไม่ทราบเรื่องน้ีค่ะ ง้ันเด๋ียวฉันจะบอกเร่ืองน้ีให้ผู้จัดการทราบ (58/9) 
  จากตัวอย่างในประโยคน้ีนักศึกษาใช้คําต่างระดับคือใช้คําว่า “ดิฉัน” ซึ่ง

เป็นภาษาระดับกึ่งทางการ และใช้คําว่า “ฉัน” ซึ่งเป็นระดับภาษาปาก นํามาใช้ร่วมกันในประโยค
เดียว นอกจากน้ียังใช้คําว่า “ง้ัน” และคําว่า “บอก” ซึ่งเป็นคําระดับปากอีกด้วย ประโยคน้ีเป็นการ
สนทนาแบบก่ึงทางการถึงระดับทางการ ดังน้ันจึงควรใช้ภาษาที่สุภาพ จึงควรแก้ไขประโยคให้
สละสลวยได้ดังน้ี 

  ดิฉันไม่ทราบเรื่องน้ีค่ะ  เด๋ียวดิฉันจะแจ้งเร่ืองน้ีให้ผู้จัดการทราบ 
 
  เรียนวิชาน้ีแล้วดิฉันได้รู้ส่วนมารยาทไทย ถ้าเราทํางาน เราควรทําอะไร 

พูดยังไง (60/34) 
  จากตัวอย่างในประโยคน้ีนักศึกษาใช้คําต่างระดับคือใช้คําว่า “ดิฉัน” ซึ่ง

เป็นภาษาระดับกึ่งทางการ และใช้คําว่า “เรา” ซึ่งเป็นระดับภาษาปาก นํามาใช้ร่วมกันในประโยค
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เดียว นอกจากน้ียังใช้คําว่า “ยังไง” และคําว่า “รู้” ซึ่งเป็นคําระดับปากอีกด้วย ประโยคน้ีเป็นการ
เขียนแบบก่ึงทางการถึงระดับทางการ ดังน้ันจึงควรใช้ภาษาที่สุภาพ จึงควรแก้ไขประโยคให้สละสลวย
ได้ดังน้ี 

  เรียนวิชาน้ีแล้วดิฉันได้ทราบส่วนมารยาทไทย ถ้าดิฉันทํางาน ดิฉันควรจะ
ทําอะไร พูดอย่างไร 

   
  ดิฉันชอบหัวข้อการประชุม ดิฉันรู้สึกสนุกมาก เมื่อมีการประชุม งาน

เลขานุการก็มีแยะ แต่มีความหมายมากเลย (60/27)  
 
  จากตัวอย่างในประโยคน้ีนักศึกษาใช้คําต่างระดับคือใช้คําว่า “มาก” ซึ่ง

เป็นภาษาระดับทางการ และใช้คําว่า “แยะ” ซึ่งเป็นระดับภาษาปาก นํามาใช้ร่วมกันในประโยคเดียว 
นอกจากน้ียังมีคําว่า “เลย” ซี่งเป็นระดับภาษาปากเพิ่มเข้ามาประโยคนี้อีกด้วย จึงควรตัดคําว่า 
“เลย” ทิ้งไป  ข้อความน้ีเป็นการเขียนแบบก่ึงทางการถึงระดับทางการ ดังน้ันจึงควรใช้ภาษาที่สุภาพ 
จึงควรแก้ไขประโยคให้สละสลวยได้ดังน้ี 

  ดิฉันชอบหัวข้อการประชุม ดิฉันรู้สึกสนุกมาก เมื่อมีการประชุม งาน
เลขานุการมีจํานวนมาก แต่มีความหมายมาก 
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บทท่ี 5 
ความคิดเห็นในการสนทนากลุ่มย่อย  

นักศึกษาจีนและอาจารยผู้์สอนภาษาไทยแก่ชาวตา่งชาติ  
 
 การวิจัยเรื่องน้ี ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลข้อบกพร่องด้านการเขียนของนักศึกษาจีน โดย
จัดการสนทนากลุ่มย่อย (Focus Group Discussion) 2 กลุ่ม คือ กลุ่มนักศึกษาจีน จํานวน 20 คน 
เมื่อวันที่ 22 พฤศจิกายน 2562 เวลา 9.00–11.00 น ณ  ห้องบรรยาย 6 อาคารอํานวยการ 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  และกลุ่มอาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  จํานวน 7 คน เมื่อวันที่ 23 ธันวาคม 2562 เวลา 10.00-
12.00 น. ณ ห้องประชุมช้ัน 2 คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ สรุปผล   
ความคิดเห็นในการสนทนากลุ่ม สรุปสาระแบ่งเป็น 5 หัวข้อ ดังน้ี 
 5.1 ปัญหาด้านการเขียนของนักศึกษาจีน 
 5.2 สาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียน 
 5.3 แนวทางการแก้ปัญหาการเขียนภาษาไทย 
 5.4 ปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้อง 
 5.5 การกําหนดแนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาจีน 
ผลการวิเคราะห์มีดังน้ี 

 จากการสนทนากลุ่มตัวอย่างในกลุ่มนักศึกษาจีนจํานวน 20 คน ผลการสนทนาพบว่า 
นักศึกษาจีน 9 คนตอบว่าไม่มีปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยคิดเป็น 45 % และมี 11 คนตอบว่ามี
ปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยคิดเป็น 55 % ซึ่งนักศึกษาในกลุ่มน้ีได้แสดงความคิดเห็นถึงปัญหาด้าน
การเขียนภาษาไทยของตนเองไว้หลายปัญหาซึ่งจะกล่าวในหัวข้อต่อไปและจากการสนทนากับกลุ่ม
อาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยซึ่งได้สอนนักศึกษาจีนพบว่า อาจารย์ทุกท่านมี
ความเห็นว่านักศึกษาจีนมีปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยมากน้อยแตกต่างกันไปซึ่งอาจารย์ได้กล่าวถึง
ปัญหาด้านการเขียนของนักศึกษาไว้ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

 
5.1 ปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีน 
 กลุ่มตัวอย่างในกลุ่มสนทนา มีความคิดเห็นต่อปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีน  หลักสูตร 
ศศ.บ. การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 5.3.1 กลุ่มนักศึกษาจีน  
  นักศึกษาจีนได้แสดงความคิดเห็นถึงปัญหาการเขียนด้านการใช้คําและด้านการใช้ประโยค 
ซึ่งได้ประมวลความคิดเห็นไว้ดังน้ี 
 ปัญหาด้านการใช้คํา กลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีนที่มีปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยได้แสดง
ความคิดเห็นเรื่องปัญหาด้านการเขียนของตนเอง โดยสามารถเรียงลําดับจากมากไปหาน้อยได้ดังน้ี 

1) เขียนพยัญชนะท้ายผิด เป็นปัญหาที่พบมากที่สุด(3,4,5,6,7,8,13,14,18,19,20) 
2) ใช้คําผิดความหมายเป็นปัญหาที่พบรองลงมา (3,4,5,6,7,8,13,14,18,20) 
3) เขียนสระผิด (6,8,20) 
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4) เขียนวรรณยุกต์ผิด (3,4,5) 
5) ใช้คําสันธานหรือคําบุพบทผิด (4,13,14) 
6) เขียนคําควบกล้ําหรืออักษรนําผิด (7,8,13) 

ปัญหาข้อ 3-6 เป็นปัญหาลําดับที่ 3 มีจํานวนผู้ตอบเท่ากัน 
7) เขียนพยัญชนะต้นผิด (3,6) 
8) เขียนพยัญชนะสลับที่กัน (14,18) 
9) เขียนคําไม่ครบ (4,20) 
10) เขียนคําและมีพยัญชนะเกินมา (3,7) 

ปัญหาข้อ 7-10 เป็นปัญหาที่พบน้อยที่สุด มีจํานวนผู้ตอบเท่ากัน 
 ปัญหาด้านการใช้ประโยค กลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีนที่มีปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยได้
แสดงความคิดเห็นเรื่องปัญหาด้านการเขียนของตนเอง โดยสามารถเรียงลําดับจากมากไปหาน้อยได้
ดังน้ี 

1) ไม่มีคําเช่ือม(คําสันธานคําบุพบท)ในประโยคที่เป็นประโยคความรวมหรือ
ประโยคความซ้อน เป็นปัญหาที่พบมากที่สุด (5,7,8,13,14,20) 

2) เรียงคําในประโยคผิด เป็นปัญหาที่พบรองลงมา (3,4,5,6,7) 
3) ใช้คําเช่ือม(คําสันธานคําบุพบท)ในประโยคที่ เป็นประโยคความรวมหรือ

ประโยคความซ้อนผิด(18)  
4) เขียนประโยคไม่จบเน้ือความ (7) 
5) เขียนประโยคไม่ต่อเน่ืองหรือไม่สัมพันธ์กัน (14) 
ปัญหาข้อ 3-5 เป็นปัญหาที่พบน้อยที่สุดมีจํานวนผู้ตอบเท่ากัน 

  สรุปว่า นักศึกษามีความเห็นว่า ปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีนมีทั้งในด้านการใช้คํา 
และด้านการใช้ประโยค โดยมีความคิดเห็นว่า ปัญหาเร่ืองการใช้คําพบว่านักศึกษาเขียนพยัญชนะท้าย
ผิดมากท่ีสุด เน่ืองจากนักศึกษายังมีความสับสนกับมาตราตัวสะกดในภาษาไทยและปัญหาด้านการใช้
ประโยคปัญหาที่พบมากที่สุดคือ การเขียนประโยคโดยไม่มีคําเช่ือมคือขาดคําสันธานและคําบุพบทใน
ประโยคความรวมหรือประโยคความซ้อน ทั้งน้ีเน่ืองจากประโยคความรวมและประโยคความซ้อนเป็น
ประโยคที่มีขนาดยาวนักศึกษาจึงมีความความสับสนกับคําเช่ือมต่าง ๆ ว่าจะใช้อย่างไรเนื่องจาก
คําเช่ือมในภาษาไทยมีจํานวนมากและนักศึกษาบางส่วนยังจําไม่ได้ว่าคําเช่ือมต่าง ๆ ใช้อย่างไร 
 5.3.2 กลุ่มอาจารย์ผู้สอน  

 อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติมีความคิดเห็นว่า ปัญหาการเขียนของนักศึกษา
จีนในด้านการใช้คําและการใช้ประโยค มีดังน้ี   

 ปัญหาด้านการใช้คํา อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างประเทศได้ความคิดเห็นไว้ว่า 
นักศึกษาจีนมีปัญหาด้านการใช้คําดังน้ี 

1) การเขียนสะกดคําผิด (1,2,3,4,5,6,7) 
2) การเขียนพยัญชนะต้น สระ และวรรณยุกต์ผิด (1,2,3,4,5,6,7) 
3) การเขียนตัวการันต์ผิด (1,2,3,4,5,6,7) 
4) ใช้คําผิดหน้าที่ (1,2,3,4,6) 
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5) ใช้คําเช่ือมไม่ถูกต้อง (1,2,3,6,7) 
6) ใช้คําผิดความหมาย (1,2,3,4,6,7) 
7) ใช้คําที่ไม่มีความหมาย (2,3,4,6,7) 

 ปัญหาด้านการใช้ประโยค  อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างประเทศได้ความคิดเห็นไว้
ว่า นักศึกษาจีนมีปัญหาด้านการใช้ประโยคดังน้ี 

1) การเว้นวรรคตอนผิด (1,2,3,7) 
2) ลําดับคําและความในประโยคไม่ถูกต้อง (3,4,6,7) 
3) ใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนไม่ถูกต้อง (1,3,4,6) 
4) เรียงคําในประโยคไม่ถูกต้อง โดยเฉพาะคําขยาย (1,2,3,4,) 
5) ขาดคําและใช้คําเกินในประโยค (1,2,4,6) 
6) เขียนประโยคท่ีสื่อความไม่ชัดเจน (2,3,4) 
7) ใช้ภาษาต่างระดับ (1,2,7) 

  สรุปว่า กลุ่มสนทนาทั้งกลุ่มนักศึกษาและคณาจารย์ที่สอนนักศึกษาต่างชาติ ได้แสดง
ความคิดเห็นถึงปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีนไว้ว่าส่วนใหญ่เกิดจากการขาดความรู้ความเข้าใจใน
ด้านภาษาไทย สับสนกับอักษรภาษาไทย ทั้งพยัญชนะ  สระ วรรณยุกต์ ตลอดจนเคร่ืองหมายต่าง ๆ 
ที่มีเสียงและรูปการเขียนที่คล้าย ๆ กัน 
 
5.2 สาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย 
 กลุ่มตัวอย่างในกลุ่มสนทนา มีความคิดเห็นต่อสาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียน
ภาษาไทยของนักศึกษาในหลักสูตร ศศ.บ. การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 5.2.1 กลุ่มนักศึกษาจีน  
 นักศึกษาจีนทั้งที่คิดว่าตนเองมีปัญหาด้านการเขียนและไม่มีปัญหาด้านการเขียนได้ร่วมกัน

แสดงความเห็นถึงสาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนไว้หลาย
ประเด็น ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

 ข้อบกพร่องในการเขียนคําผิด  กลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีนได้แสดงความคิดเห็นเร่ืองสาเหตุที่
ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียนคําผิดไว้หลายประเด็นดังน้ี 

1) สับสนคําที่มีเสยีงพยัญชนะเหมือนกัน เช่น ส ษ  ศ,  ณ  น,  ญ  ย  หญ หย 
(1,4,5,7,8,9,10,11,13,14,16,18) 

2) จําคําศัพท์ไม่ได้ว่าเขียนอย่างไร(1,5,6,7,10,16,17,18,19,20) 
3) สับสนเร่ืองสระเสียงสั้นสระเสียงยาว(1,2,7,8,11,12,19) 
4) ไม่รู้ว่าคําศัพท์เขียนอย่างไร (1,4,5,7,18) 
5) ไม่รู้จักเคร่ืองหมายหรือสระเปลี่ยนรูปบางตัว  (1,4,5,12,17) 
6) รีบเขียนเพราะต้องรีบส่งงานอาจารย์ให้ทันเวลา (10,16,17,20) 
7) สับสนเร่ืองเสียงวรรณยุกต์กับรูปวรรณยุกต์ โดยเฉพาะอักษรตํ่า (1,4,5) 
8) เขียนคําศัพท์ตามอินเทอร์เน็ต (10,16,17) 
9) ไม่ต้ังใจเขียน (2,3) 
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10) ไม่เข้าใจเร่ืองเสียงวรรณยุกต์ (1,2) 
11) เรียนเร่ืองคําภาษาไทยมานิดหน่อยจึงเขียนไม่ได้  (17) 

 ข้อบกพร่องในการเขียนประโยคผิด  กลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีนได้แสดงความคิดเห็นเรื่อง
สาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียนประโยคผิดไว้หลายประเด็นดังน้ี 

1) คิดถึงประโยคภาษาจีนก่อนแล้วจึงเขียนออกมาเป็นภาษาไทยทําให้ลักษณะ
ประโยคเรียงคําเหมือนในภาษาจีน (1,4,6,7,8,9,11,12,14,15,17,19) 

2) สับสนเร่ืองการเรียงคําในประโยคไม่แน่ใจว่าประโยคต่าง ๆ เรียงอย่างไร
(1,2,3,4,5,6,20) 

3) เคยชินกับการเรียงประโยคแบบผิด  ๆ  แบบน้ีจึงแก้ไขยาก (7,8,10,11, 
15,17,20) 

4) เรียนมาแล้วแต่ลืมลักษณะการเรียงประโยค(1,2,16,17) 
5) ใช้เว็บไซต์ www.google.comช่วยแปลประโยคภาษาไทยแล้วจึงคัดลอก

(copy)มา (3,4,18,19) 
6) ไม่รู้จักคําเช่ือม (คําสันธาน/คําบุพบท) เช่น  ที่  ซึ่ง จึง  จน  เพราะ เมื่อ...ก็......  

กับ   โดย  ว่า  (4,5,6) 
7) ไม่เข้าใจลักษณะประโยคในภาษาไทย(10,11) 
8) ไม่รู้ว่าประโยคภาษาไทยเรียงคําอย่างไร (13) 

 สรุปว่า นักศึกษามีความเห็นว่า สาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยทั้ง
ด้านการเขียนคําผิดและการเขียนประโยคผิด ส่วนใหญ่เกิดจากความสับสนด้านตัวอักษรไทยทั้ง
พยัญชนะที่ออกเสียงเหมือนกันหรือเขียนคล้ายกัน สระที่อออกเสียงคล้าย ๆ กัน เกิดจากความไม่รู้
และไม่เข้าใจหลักภาษาไทยอย่างเพียงพอ การเทียบเคียงกับภาษาแม่ การเขียนตามอินเทอร์เน็ต การ
เขียนตามความเคยชินตลอดจนเกิดจากความไม่รอบคอบในการเขียนอีกด้วย 
  5.2.2 กลุ่มอาจารย์ผู้สอน  

 อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างประเทศมีความคิดเห็นเรื่องสาเหตุที่ทําให้เกิด
ข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยซึ่งสามารถประมวลความคิดเห็นต่าง ๆ ไว้ 3 ประเด็นดังน้ี 
 1) พื้นฐานความรู้และความเข้าใจเรื่องการใช้คําและประโยคในภาษาไทย อาจารย์
ผู้สอนให้ความเห็นว่า 
   นักศึกษาส่วนใหญ่จะเขียนภาษาไทยโดยอาศัยการเทียบเคียงจากภาษาแม่(ภาษาจีน) ซึ่ง
ภาษาไทยกับภาษาจีนมีโครงสร้างไวยากรณ์ที่แตกต่างกัน โดยเฉพาะในส่วนขยายประโยค ประโยค
ภาษาจีนส่วนขยายจะอยู่ข้างหน้าคําที่ต้องการขยายแต่ภาษาไทยส่วนขยายจะอยู่หลังคําที่ต้องการ
ขยายดังน้ันเมื่อเทียบเคียงกับภาษาแม่จึงทําให้เขียนภาษาไทยผิด (1) 
 นักศึกษาชาวจีนบางส่วนยังมีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับหลักภาษาไทย การใช้ภาษาไทย  
โครงสร้างไวยากรณ์ กฎเกณฑ์ต่าง ๆ ของภาษาไทยน้อย (7) 
              นักศึกษาจีนใช้วิธีหาคําภาษาไทยจากพจนานุกรมซึ่งบางคําปัจจุบันเลิกใช้ไปแล้ว นักศึกษา
บางคนเข้าใจความหมายคําแต่ไม่ทราบว่าจะต้องใช้คําอะไรจึงจะถูกต้อง จึงเลือกคําที่ปัจจุบันไม่ใช้
แล้วมาเขียน  (2) 
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 นักศึกษาค้นหาคําทั้งจากพจนานุกรมและส่ืออิเล็กทรอนิกส์ นักศึกษาเข้าใจความหมาย
ของคํา แต่เน่ืองจากคําภาษาไทยหลายคํามีความหมายใกล้เคียงกัน ทําให้นักศึกษาบางส่วนไม่สามารถ
ใช้คําให้เหมาะสมกับบริบท เช่น คําว่า “ผลิตภัณฑ์” กับ “สินค้า” “ผู้บริโภค” กับ “ลูกค้า”  
“ผู้จัดการ” กับ “ผู้อํานวยการ” เป็นต้น (5) 
 รู้จักคําไทยน้อยคํา  เมื่อลงมือเขียน ก็มักเขียนเรื่องวกวน ไม่เป็นตามลําดับขั้นตอน (2) 
 ไม่มีเวลามากพอที่จะเขียนตามท่ีได้รับมอบหมาย เมื่อถึงกําหนดส่งก็เร่งเขียน และไม่มี
เวลาตรวจทานความถูกต้องก่อน ทําให้งานเขียนบกพร่อง  (4) 
  ขาดการลําดับเรื่อง เกิดข้อผิดพลาดในการเขียนทั้งในการสะกดคํา การเลือกใช้คํา และ
การลําดับเน้ือหา (6) 
 2) การเขียนตามเสียงพูด อาจารย์ผู้สอนให้ความเห็นว่า  

    นักศึกษาจีนจํานวนมากเขียนผิดเพราะออกเสียงคําผิด  โดยเฉพาะเสียงตัวสะกดเช่น ออก
เสียงตัวสะกด ง เป็นเสียงตัวสะกด น หรือการออกเสียงสระสั้นเป็นสระยาวออกเสียงสระยาวเป็นสระ
สั้น เมื่อออกเสียงคําผิดจึงเขียนตามเสียงที่ตนเองออกเสียง ซึ่งปัญหาน้ีพบทั้งในนักศึกษาที่เรียน
ภาษาไทยมาหลายปีและกลุ่มนักศึกษาที่เพ่ิงเรียนภาษาไทยมาไม่นาน (4) 
 3) อิทธิพลของสื่ออิเล็กทรอนิกส์ โดยเฉพาะอินเทอร์เน็ต อาจารย์ผู้สอนมีความเห็นว่า  

    ปัจจุบันนักศึกษาส่วนใหญ่ใช้วิธีสืบค้นข้อมูลจากอินเทอร์เน็ตแทนการเปิดพจนานุกรม
หรือเอกสารตําราเรียนหรือเอกสารในห้องสมุด ทําให้ติดรูปแบบการเขียนหรือติดคําศัพท์ที่ไม่ถูกต้อง
นํามาใช้ในงานเขียนของตนเอง (3) 

     นักศึกษาจะใช้ข้อมูลจากอินเทอร์เน็ตซึ่งมีรายละเอียดที่ไม่ตรงกับการทํากิจกรรมการ
เขียน ทั้งที่เป็นข้อมูลที่ไม่ได้ตรวจสอบความถูกต้องในการนําเสนอเน้ือหาและการใช้ภาษาที่ ดี  
นักศึกษาบางคนตัดต่อเร่ืองหรือปะติดปะต่อข้อความให้เป็นงานเขียนของตนเอง โดยไม่มีการเรียบ
เรียงก่อน (4) 
 นักศึกษาส่วนใหญ่จะเช่ือข้อมูลในอินเทอร์เน็ตเป็นอย่างย่ิง และมักจะทําตามรูปแบบ
ภาษาหรือการเขียนต่าง ๆ ตามส่ือ (5) 
 สรุปได้ว่า กลุ่มนักศึกษาจีนและกลุ่มอาจารย์ผู้สอน มีความคิดเห็นถึงสาเหตุที่ทําให้เกิด
ข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยว่า สาเหตุสําคัญมาจากการขาดความรู้ความเข้าใจในด้านหลัก
ภาษาไทย  เกิดจากเทียบเคียงกับภาษาแม่คือภาษาจีน ซึ่งมีโครงสร้างและวิธีการใช้ภาษาเขียนที่
แตกต่างกับภาษาไทย การใช้สื่ออิเล็กทรอนิกส์ค้นหาความรู้มาเกินไป รวมทั้ งมีความรู้และ
ประสบการณ์ในการใช้ภาษาเขียนเพ่ือถ่ายทอดความคิดต่าง ๆ ไม่มากเพียงพอ จึงเป็นปัญหาการเขียน
สื่อสารไม่ถูกต้อง  
 
 5.3 แนวทางการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาไทย 
 กลุ่มตัวอย่างในกลุ่มสนทนามีความคิดเห็นต่อแนวทางการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาไทย
ของนักศึกษาในหลักสูตร ศศ.บ. การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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 5.3.1 กลุ่มนักศึกษาจีน  
 นักศึกษาจีนได้ร่วมกันแสดงความเห็นถึงแนวทางการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาไทยของ

นักศึกษาจีนไว้หลายประเด็น ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 ด้านผู้เรียน นักศึกษาได้แสดงความคิดเห็นถึงแนวทางการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาไทย
ด้านผู้เรียนไว้ดังน้ี 

1) อ่านหนังสือภาษาไทยให้มากขึ้นเพ่ือให้รู้จักคําและลักษณะประโยคในภาษาไทย
(1,2,3,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15,16,19) 

2) ทบทวนบทเรียนบ่อย ๆ  (1,4,8,9,10,12,13,14,15,16,17,19,20) 
3) ฝึก เขี ยนภาษาไทยบ่อย  ๆ  และให้ อาจารย์ ช่ วยตรวจแ ก้ ไข (1,3,4,5, 

,11,12,13,16,17,18,19) 
4) เมื่อไม่เข้าใจให้ถามอาจารย์(1,2,3,4,5,6,7,15,16,20) 
5) ต้องเข้าใจลักษณะคําและประโยคในภาษาไทยว่าเขียนอย่างไรไม่นําลักษณะ

ประโยคภาษาจีนมาใช้ (2,5,8,9,10,11,13,16,19,20) 
6) เมื่ อ อ า จ า ร ย์ แ ก้ ไข เ ร่ื อ งก า ร เขี ย น ใ ห้ เอ า ม า อ่ าน ทํ า ค ว าม เข้ า ใจ

(1,4,5,9,10,11,12,13,14) 
7) พยายามเรียนรู้สิ่ งใหม่ ๆ และฝึกฝนเร่ืองการเขียนเสมอ(6,7,8,9,10,11, 

15,16,20) 
8) ระวังคําศัพท์ที่ เขียนยาก คิดหรือตรวจสอบก่อนเขียน (4,7,8,11,12,13, 

16,17,18) 
9) เรียนวิชาหลักภาษาไทยหรือถามอาจารย์เร่ืองหลักภาษาไทยให้ เข้าใจ

(1,2,3,4,16,19) 
10) หาข้อบกพร่องหรือปัญหาด้านการเขียนของตนเองให้เจอแล้วพยายามแก้ไข 

(1,2,3,4,16,19) 
11) เรียนพิเศษภาษาไทย (2,5,8,9) 
12) พยายามเรียนภาษาไทยให้เต็มที่ (1) 

 ด้านผู้สอน   นักศึกษาได้แสดงความคิดเห็นถึงแนวทางการแก้ไขปัญหาการเขียน
ภาษาไทยด้านผู้สอนไว้ดังน้ี 

1) แก้ไขคํา ประโยค และข้อความภาษาไทยที่ นักศึกษาเขียนผิดให้ชัดเจน 
(5,6,7,8,9,10,11,12,13,16,17) 

2) เมื่ อ พ บ ปั ญ ห า เรื่ อ ง ใด บ่ อ ย  ๆ  ใ ห้ ท บ ท ว น เ ร่ื อ ง น้ั น อี ก ค ร้ั ง  (1, 
9,10,11,14,15,16,17,18,19,20) 

3) ก่อนให้งานเรื่องการเขียนผู้สอนควรพูดยํ้าปัญหาที่นักศึกษาจะเขียนผิดบ่อย ๆ
(1,2,5,12,13,14,15,16,19)  

4) ตรวจสอบไม่ให้นักศึกษาคัดลอก (copy) งานเขียนของผู้ อ่ืน(1,9,10,11,12 
,16,17,19,20) 
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5) มีตัวอย่างงานเขียนภาษาไทยที่ ดีและถูกต้อง(เน้ือหาไม่ยากเกินไป) มาให้
นักศึกษาดูเป็นตัวอย่าง(1,2,11,12,13,14,15,16) 

6) เรียกนักศึกษาที่มีปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยมาเรียนเพิ่มหรือช่วยแก้ไขเป็น
พิเศษ (11,12,17,18,19,20) 

7) ฝึกให้นักศึกษาเขียนด้วยภาษาของตนเอง(1,2,14,15,16) 
8) ให้นักเรียนทําแบบฝึกหัดบ่อย ๆ (1) 
9) เรียกนักศึกษาท่องจําคําศัพท์เยอะๆและสอบในช่ัวโมง (17) 

 ด้านหลักสูตร  นักศึกษาได้แสดงความคิดเห็นถึงแนวทางการแก้ไขปัญหาการเขียน
ภาษาไทยด้านหลักสูตรไว้ดังน้ี 

1) ปรับปรุงเน้ือหาของวิชาต่าง ๆ ไมใ่ห้ยากเกินไป 
(1,4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,17,18,20) 

2) บังคับให้นักศึกษาชาวต่างประเทศที่เรียนภาษาไทยต้องเรียนวิชาหลักภาษาไทย
ก่อนเรียนวิชาในระดับสูงต่อไป (6,7,8,9,10,11,12,13,17,18,19) 

3) มีช่ัวโมงให้นักศึกษามาเรียนเสริม(เรียนเพ่ิมเติมในด้านการเขียนภาษาไทย) 
(1,9,10,11,12,13,14,18) 
 5.3.2 กลุ่มอาจารย์ผู้สอน  
 อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างประเทศมีความคิดเห็นเรื่องแนวทางการแก้ไขปัญหา
การเขียนภาษาไทยในด้านต่าง ๆ ไว้ดังน้ี 
 ด้านผู้เรียน 

1) หมั่นหาความรู้เก่ียวกับหลักภาษาไทย เช่น อ่านตํารา เอกสารประกอบการสอน 
หรือสอบถามผู้รู้ด้านภาษาไทย (3) 

2) ฝึกฝนเขียนภาษาไทยบ่อย ๆ ในรูปแบบต่าง ๆ ที่ตนเองสนใจ โดยฝึกจากเร่ืองง่าย ๆ 
ก่อน เช่น เขียนบันทึกประจําวัน เป็นต้น (4,2) 

3) หมั่นท่องจําคําศัพท์ที่มีเสียงคล้ายกันหรือเขียนคล้ายกันเพ่ือจะได้จดจําคําที่ถูกต้อง
ได้ (7) 

4) ทบทวนการบ้านที่มีการแก้ไขจากอาจารย์ทุกคร้ังเพ่ือให้เห็นข้อบกพร่องด้านภาษา
ของตนเอง (5) 
 ด้านผู้สอน 

1) ใช้วิธีการสอนที่จดจําได้ง่าย ๆ สร้างความเข้าใจที่นําไปใช้ในการเขียนได้ (2) 
2) ใช้สื่อการสอนท่ีน่าสนใจ เช่น Power Point  บัตรคํา คลิปวิดีโอ เกี่ยวกับการเขียน

คํา (สระ พยัญชนะ วรรณยุกต์)  เป็นต้น (5) 
3) เสริมทักษะการเขียน เช่น กําหนดให้อ่านตําราหรือหนังสือเพ่ิมมากขึ้น เพ่ือให้

นักศึกษาเรียนรู้ภาษาเขียนจากประสบการณ์การอ่านที่หลากหลาย (4,6) 
4) ฝึกให้นักศึกษาทํากิจกรรมการเขียนที่ได้ถ่ายทอดความรู้ความคิดเป็นภาษาไทยใน

สถานการณ์ต่าง ๆ  โดยอาจเริ่มจากการอ่านค้นคว้าและรวบรวมตัวอย่างการใช้ภาษาไทยจากสื่อ   
ต่าง ๆ ที่นักศึกษาสนใจ เช่น หนังสือพิมพ์ นิตยสาร อินเทอร์เน็ต ฯลฯ (1,3) 
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5) เมื่อพบว่านักศึกษามีปัญหาการเขียน ผู้สอนควรแก้ไขงานที่บกพร่องให้ถูกต้อง 
เพ่ือให้เกิดความเข้าใจและจดจําการใช้ภาษาที่ดี (4,5,6) 

6) แนะนําหรือยํ้าความสําคัญของการเขียนที่ถูกต้องตามหลักภาษา โดยเฉพาะการ
สะกดคํา การวางรูปประโยค และการใช้เคร่ืองหมายต่าง ๆ (1,4) 
 ด้านหลักสูตร 
 1)  จัดรายวิชาเป็นการเฉพาะสอนวิชาหลักภาษาไทย เพ่ือเป็นพ้ืนฐานในการเรียนรู้การใช้
คําศัพท์ ลักษณะการใช้ภาษาไทยที่ถูกต้องตามธรรมชาติของภาษา  (3) 
 2)  สําหรับนักศึกษาที่เรียน 4 ปีในระดับช้ันปีที่ 1 ควรมีวิชาที่ฝึกทักษะด้านการเขียนเพิ่ม
มากข้ึน เพราะทักษะนี้เป็นทักษะที่ยากและต้องใช้เวลา  ส่วนนักศึกษาท่ีเรียนหลักสูตร 2+2 นักศึกษา
ที่ยังมีปัญหาด้านการเขียนควรลงทะเบียนเรียนวิชาด้านการเขียนกับนักศึกษารุ่นน้องในบางวิชา (5) 
 สรุปได้ว่า กลุ่มนักศึกษาจีนและกลุ่มอาจารย์ผู้สอน มีความคิดเห็นถึงแนวทางการแก้ไข
ปัญหาการเขียนภาษาไทยว่า แนวทางแก้ไขปัญหาที่สําคัญที่สุดคือด้านผู้เรียนต้องมีความรู้ความเข้าใจ
เร่ืองหลักภาษาไทย ต้องหมั่นค้นคว้าหาความรู้เร่ืองคําศัพท์ต่าง ๆ ผู้สอนปรับปรุงวิธีการเรียนการสอน
และการเขียนให้น่าสนใจโดยใช้สื่อประกอบ ตรวจงานและแก้ไขข้อบกพร่องของภาษาทุกครั้ง หา
กิจกรรมท่ีช่วยฝึกการเขียนของนักศึกษา ด้านหลักสูตรควรบังคับให้นักศึกษาทุกกลุ่มเรียนหลัก
ภาษาไทย เพ่ือให้มีความรู้เรื่องหลักภาษาไทยและนําไปใช้เขียนให้ถูกต้อง ตลอดจนเพ่ิมรายวิชาที่ได้
ให้ผู้เรียนได้ฝึกการเขียนเพ่ิมมากขึ้น 
 
5.4  ปัจจัยท่ีมีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้อง  
 กลุ่มตัวอย่างในกลุ่มสนทนา มีความคิดเห็นต่อปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมี
ทักษะการเขียนให้ถูกต้องไว้ดังน้ี 
 

 5.4.1 กลุ่มนักศึกษาจีน  
 นักศึกษาจีนได้ร่วมกันแสดงความเห็นเร่ืองปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะ

การเขียนให้ถูกต้องไว้หลายประเด็น ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
1) อาจารย์/ผู้สอนมีวิธีการสอนท่ีสนุกและไม่ทําให้นักศึกษาเครียดจนเกินไปเม่ือสอน

เร่ืองการเขียนภาษาไทย (1,2,3,6,10,11,12,13,14,16,19) 
2) สื่อ POWER POINT ที่น่าสนใจทําให้นักศึกษาเรียนเข้าใจง่ายและอยากฝึกเขียน

(5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,20) 
3) หนังสือเรียน/เอกสารที่เรียนอธิบายง่ายและมีตัวอย่างงานเขียนที่ดีและถูกต้อง

จํานวนมาก (1,2,3,4,5,9,10,11,12,16) 
4) การค้นคว้านอกห้องเรียน (1,3,6,7,8,20) 
5) เพ่ือนหรือคนใกล้ชิดสนับสนุนและเป็นกําลังใจให้ นักศึกษาอยากเขียน (8,9, 

12,13,14) 
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6) มหาวิทยาลัยหรือคณะมีกิจกรรมท่ีส่งเสริมและสนับสนุนเรื่องการเขียนภาษาไทย 
เช่น การจัดประกวดการเขียนภาษาไทยสําหรับชาวต่างชาติ  การประกวดคัดลายมือ  เป็นต้น
(16,17,18,20) 

5.4.2 กลุ่มอาจารย์ผู้สอน  
อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติมีความคิดเห็นเรื่องปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนให้ 

นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้อง ไว้เป็นประเด็นดังน้ี 
1) การส่งเสริมทักษะการอ่าน อาจารย์ผู้สอนมีความเห็น ดังน้ี 

 การอ่านเป็นปัจจัยสําคัญที่จะทําให้การเขียนถูกต้อง ดังน้ันอาจารย์ควรส่งเสริมให้
นักศึกษาฝึกทักษะการอ่านอย่างสมํ่าเสมอ เมื่อนักศึกษามีความรู้และประสบการณ์จากการอ่าน ได้
เห็นลักษณะการเขียนที่ดี จะเป็นปัจจัยที่นําไปสู่การใช้ภาษาเขียนที่ถูกต้อง  โดยเฉพาะการอ่านงาน
เขียนเชิงวิชาการ ซึ่งใช้ภาษาดี ถูกต้อง  มีเน้ือหาสาระ (2,4)  
 อาจารย์อาจแทรกกิจกรรมการอ่านที่น่าสนใจ หรือที่มีส่วนช่วยพัฒนาการเขียน เช่น เกม
ปริศนาคําทาย เกมเขียนคําศัพท์  ทั้งน้ีกิจกรรมดังกล่าวจะช่วยเสริมสร้างบรรยากาศในการเรียน
รายวิชาการเขียนภาษาไทย และนักศึกษาได้เรียนรู้หลักการใช้ภาษาไทยไปพร้อม ๆ กัน (6) 
 อาจารย์ควรให้นักศึกษาดูภาพยนตร์ที่มีคําบรรยายภาษาไทย เพ่ือให้นักศึกษาฝึกอ่านคํา
บรรยายภาษาไทย และเขียนสรุปเรื่อง (7)  

2) การใช้สื่อการสอนท่ีทันสมัย อาจารย์ให้ความเห็นว่า 
การใช้สื่อการสอนเป็นสิ่งสําคัญที่จะทําให้นักศึกษาเข้าใจบทเรียนมากข้ึน หากสื่อน้ันเป็นสื่อ

ที่ทันสมัยเช่นสื่ออิเล็กทรอนิกส์ด้วยแล้วย่ิงเป็นปัจจัยที่สนับสนุนการเรียนการสอนและดึงดูดใจผู้เรียน 
ทําให้ผู้เรียนรู้สึกสนุกกับการเรียน แต่การใช้สื่อและเทคโนโลยีอาจมีทั้งข้อดีและข้อเสียกล่าวคือในด้าน
ข้อดีนักศึกษาได้เห็นงานเขียนที่หลากหลายและสนุกกับการเรียน ในด้านข้อเสียคือหากนักศึกษาใช้สื่อ
มากๆ โดยไม่ระวังและคิดไตร่ตรองให้ดี นักศึกษาอาจจะคัดลอกงานเขียนในสื่อมาใช้เป็นงานเขียนของ
ตน ดังน้ันอาจารย์จึงควรช้ีแนะแนวทางในการใช้สื่อให้ถูกวิธีและบอกถึงผลเสียที่จะได้รับหากนําสื่อมาใช้
อย่างผิดวิธี (1,5,6) 

การใช้ตําราหรือเอกสารท่ีอ่านเข้าใจง่ายหรือมีการอธิบายเน้ือหาไว้มากกว่า 2 ภาษาเป็นอีก
ปัจจัยหน่ึงที่มีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้อง กล่าวคือ เมื่อนักศึกษาเรียนตํารา
ที่อ่านง่ายนักศึกษาจะเกิดความรู้ความเข้าใจได้ง่าย และเมื่อนําความรู้เหล่าน้ันมาเขียนก็จะทําให้เขียนได้
ถูกต้องมากขึ้น (3) 

3) การให้กําลังใจและการสร้างแรงจูงใจแก่นักศึกษา อาจารย์ให้ความเห็นว่า 
อาจารย์ที่สอนวิชาที่เก่ียวกับการเขียนควรให้แรงเสริมแก่นักศึกษา โดยเฉพาะนักศึกษาที่ยัง

มีปัญหาด้านการเขียนอาจารย์ต้องให้กําลังใจ ชมเชยนักศึกษาเมื่อมีการพัฒนาที่ดีขึ้น  หากิจกรรมเสริม
ให้นักศึกษามีกําลังใจที่จะเขียนและอยากเขียนเรื่องต่าง ๆ ต่อไป ตลอดจนการตรวจแก้ไขงานอย่าง
ละเอียด (1,3) 

นักศึกษาที่มีพัฒนาการเขียนที่ดีอาจารย์ควรเพ่ิมคะแนนให้โดยแยกเป็นส่วนเน้ือหาและการ
ใช้ภาษา เพ่ือให้นักศึกษาได้เห็นข้อบกพร่องในการเขียนของตนเองมากข้ึน (1) 
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อาจารย์ควรอธิบายหรือสนทนากับนักศึกษาอย่างสมํ่าเสมอถึงความสําคัญของการเขียนที่
ถูกต้อง เช่น สามารถนําไปใช้กับการเรียนในวิชาในระดับสูง  การเขียนข้อสอบ  หรือการประกอบอาชีพ
ในอนาคต การพูดยํ้าอย่างสมํ่าเสมอนั้นควรใช้วิธีที่ไม่เคร่งเครียดหรือบังคับจนเกินไปเพ่ือให้นักศึกษาเปิด
ใจและอยากเขียนให้ถูกต้องมากย่ิงขึน้ นอกจากนี้อาจารย์ควรเปิดโอกาสให้นักศึกษาบอกปัญหาการเขียน
ของแต่ละคนเพ่ือจะแก้ไขปัญหาได้ตรงประเด็นมากที่สุด (2,4) 

4) การสนับสนุนจากสถาบันการศึกษา อาจารย์ให้ความเห็นว่า 
สถาบันการศึกษาหรือหน่วยงานในสถาบันการศึกษา(คณะวิชาหรือสาขาวิชา) ควรจัด

กิจกรรมที่ส่งเสริมด้านภาษาไทยให้กับนักศึกษาชาวต่างชาติให้มากขึ้น ปัจจุบันกิจกรรมที่จัด    ส่วนใหญ่
จะเน้นฝึกทักษะการพูดหรือการอ่าน แต่ทักษะด้านการเขียนน้ันมีจํานวนน้อยมากหรือบางสถาบันไม่มี
กิจกรรมดังกล่าวเลย หากสถาบันหรือหน่วยงานในสถาบันจัดกิจกรรมด้านการเขียนบ่อย ๆ อาจจะ
ประกวดภายในสถาบันหรือจัดประกวดโดยเชิญสถาบันอ่ืนมาร่วม จะเป็นปัจจัยสนับสนุนให้นักศึกษา
ฝึกฝนการเขียนของตนเองให้ถูกต้องมากย่ิงขึ้น (4,7) 

หากนักศึกษาประกวดการเขียนและได้รับรางวัลสถาบันควรมีการเชิดชูเกียรติหรือยกย่อง
นักศึกษาให้คนในสถาบันได้รู้จัก  นักศึกษาจะเกิดความภาคภูมิใจซึ่งจะเป็นปัจจัยสนับสนุนให้นักศึกษา
ฝึกฝนการเขียนของตนเองให้ถูกต้องต่อไป (6) 

สนับสนุนเงินงบประมาณในการจัดสรรสื่อต่าง ๆ ในการเรียนการสอนสําหรับนักศึกษา
ต่างชาติ (5) 

สรุปว่า กลุ่มนักศึกษาจีนและกลุ่มอาจารย์ผู้สอน มีความคิดเห็นถึงปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุน
ให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้องว่า ปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนที่สําคัญมาจากสิ่งแวดล้อมรอบ ๆ 
ตัวของนักศึกษาได้แก่ อาจารย์หรือผู้สอน  ที่เป็นส่วนสําคัญอย่างย่ิงที่จะสนับสนุนให้นักศึกษาเขียนได้
ถูกต้อง อาจารย์หรือผู้สอน  จะเป็นผู้ให้กําลังใจและจูงใจให้นักศึกษาอยากเรียน  ส่งเสริมทักษะการเรียน 
เลือกสื่อที่มีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับการเรียน เป็นต้น  เพ่ือนและบุคคลใกล้ชิดเป็นปัจจัยที่มีส่วน
สนับสนุนนักศึกษาด้วยเช่นกัน บุคคลเหล่าน้ีจะเป็นกําลังใจและให้ความรู้ด้านภาษาไทย โดยเฉพาะเพ่ือน
คนไทย นอกจากน้ีสถาบันหรือมหาวิทยาลัยที่นักศึกษาศึกษาอยู่ยังเป็นปัจจัยที่สนับสนุนให้นักศึกษาจีน
มีทักษะการเขียนให้ถูกต้องอีกด้วย เช่น การส่งเสริมให้มีกิจกรรมหรือประกวดทักษะต่าง ๆ ทางด้าน
ภาษาไทย  สนับสนุนเงินงบประมาณในการจัดสรรสื่อต่าง ๆ ในการเรียนการสอน ตลอดจนการยกย่อง
เชิดชูนักศึกษาที่เรียนภาษาไทยดีหรือประกวดทักษะต่าง ๆ ทางภาษาไทยแล้วได้รับรางวัล เป็นต้น 

 
5.5 การกําหนดแนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาจีน 
 หัวข้อน้ีสนทนากันเฉพาะในกลุ่มคณาจารย์ที่สอนภาษาให้แก่ชาวต่างชาติเท่าน้ัน ซึ่ง
คณาจารย์ได้แสดงความคิดเห็นไว้หลายประเด็นดังน้ี 

1) ระดับผู้เรียน (วิธีพัฒนาผู้เรียน) อาจารย์ให้ความเห็นว่า 
- ให้นักศึกษาเห็นคุณค่าของการเรียนในแต่ละวิชา ปัจจุบันนักศึกษาหลายคนยังไม่

เห็นความสําคัญกับวิชาที่ตนเองเรียน ไม่มีเป้าหมายในการเรียนว่าเรียนแล้วจะนําไปใช้ในอนาคต
อย่างไร ทําให้ไม่สนใจเรียน อาจารย์จึงต้องฝึกหรือพูดให้นักศึกษาเห็นคุณค่าของตนเองและเห็น



107 

คุณค่าของสิ่งที่เรียน โดยอาจฝึกหรือพูดในส่วนรวมหรือพูดเป็นรายบุคคลสําหรับนักศึกษาที่มีปัญหา
ด้านการเรียน (3,4) 

- ฝึกการเขียนต้ังแต่ระดับง่าย ปานกลาง ค่อนข้างยาก ยาก ตลอดระยะเวลาที่เรียน
ในหลักสูตร นักศึกษาที่มีปัญหาการเขียนควรมีกิจกรรมการเขียนให้ฝึกมากกว่านักศึกษาคนอ่ืน (5) 

- แบ่งกลุ่มนักศึกษาตามระดับความสามารถเป็นกลุ่มเก่งมาก  เก่ง ปานกลาง 
ค่อนข้างอ่อน และอ่อนมาก แล้วให้งานการเขียนตามระดับความสามารถของนักศึกษา (6) 

 -  จัดหาเพ่ือนชาวไทยให้กับนักศึกษาจีน ซึ่งเพ่ือนชาวไทยน้ันควรสื่อสารภาษาจีนได้ 
วิธีการน้ีอาจใช้รูปแบบการจับ Buddy การได้พูดคุยกันจะช่วยให้นักศึกษาได้พัฒนาการใช้ภาษาด้วย
ตนเอง  อีกด้านหน่ึงเพ่ือนชาวไทยจะแนะนําภาษาและแก้ไขภาษาให้ถูกต้อง  นักศึกษาจะได้ทราบว่า
ใช้ภาษาไทยที่ถูกต้องคืออย่างไร และนําไปปรับใช้กับงานเขียนของตนเอง (1,4,7) 

 
2) ระดับผู้สอน (การจัดการเรียนการสอน) สามารถประมวลความคิดเห็นได้ดังน้ี 

- ใช้กลวิธีการสอนที่เหมาะสมกับผู้เรียนชาวต่างชาติ อาจารย์ผู้สอนมีความเห็น 
ดังน้ี 

 การพัฒนาทักษะการเขียนแก่นักศึกษาชาวต่างชาติเป็นเร่ืองยาก แม้ว่าจะสอนและ
อธิบายให้เข้าใจแล้ว  แต่นักศึกษาก็ยังไม่เข้าใจและใช้ภาษาเขียนได้ไม่ดีเท่าที่ควร การสอนเขียนแก่
นักศึกษาจีนจึงกระทําได้ยาก ดังน้ันจึงควรใช้กลวิธีการสอนที่เหมาะสม เตรียมการสอน เช่น เทียบ
การใช้ภาษาจีนที่เป็นพินอิน หรือภาษาอังกฤษบ้าง เพ่ือให้อ่านเข้าใจและถูกต้อง จะช่วยให้เขียน
ภาษาไทยได้ดีขึ้น (3) 

ควรใช้วิธีการสอนที่ชักจูงใจนักศึกษาให้พัฒนาทักษะการเขียน กระตุ้นให้สนใจเรียนโดย
อาจใช้ทักษะด้านการอ่านเข้ามาช่วยในการสอน อีกทั้งผู้สอนต้องสอนให้สนุกและทําให้นักศึกษาไม่รู้สึก
เบ่ือหน่ายกับการเรียนการเขียน (4) 

- สอนสอดแทรกเนื้อหาหลักภาษาไทยในรายวิชาทุกวิชา  อาจารย์ผู้สอนมีความเห็น
ว่า 

การสอนนักศึกษาจีนในรายวิชาใด ๆ  ควรแทรกความรู้เรื่องหลักภาษาไทยไว้ด้วย (1,6)  
นักศึกษาใหม่ที่มีพ้ืนฐานหลักภาษาไทยอ่อน  ควรจัดรายวิชาหลักภาษาไทยเป็นกรณี

พิเศษ ถ้าหากนักศึกษามีความรู้มาบ้าง ผู้สอนอาจจะใช้วิธีการทบทวนร่วมกันในช้ันเรียน (5)    
ผู้สอนควรส่งเสริมพัฒนาการด้านทักษะต่าง ๆ ของผู้เรียนในขณะที่สอน เช่น สนทนา

เร่ืองเน้ือหาในบทเรียนและที่ใช้ในชีวิตประจําวันทั่วไป เพ่ือเสริมความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับคําและการ
ใช้ประโยค  (4) 

3) ระดับหลักสูตร (การส่งเสริมสนับสนุน) 
ควรกําหนดรายวิชาการใช้ภาษาไทยในโครงสร้างหลักสูตรเพ่ิมเติม เน่ืองจากหลักสูตร

การเรียนการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง จะตอบสนองการเสริมสร้างความสามารถในการเขียน
ภาษาไทยของนักศึกษาจีน เพ่ือเตรียมความพร้อมของนักศึกษา และเสริมสร้างความรู้ทางภาษาไทย
ในด้านการอ่าน-การเขียน ให้มากข้ึน (2) 
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จัดกิจกรรมเสริมหลักสูตรนอกช้ันเรียนเพ่ือฝึกทักษะด้านต่าง ๆ โดยเฉพาะทักษะที่
นักศึกษามีปัญหามาก เช่น ทักษะการเขียน การจัดกิจกรรมอาจจัดในช่วงเย็น 1 ช่ัวโมงทุกวันหรือใน
วันหยุด 1 วันในแต่ละเดือน โดยเน้นที่กลุ่มนักศึกษามีปัญหา ทั้งน้ีอาจจะมีค่าตอบแทนให้กับผู้สอน 
โดยขอเงินสนับสนุนจากมหาวิทยาลัยหรืออาจจะให้นักศึกษาจ่ายเงินเรียนเอง (3,5) 

จัดกิจกรรมพ่ีติวน้อง  โดยให้รุ่นพ่ีที่เก่งภาษาไทยโดยเฉพาะเก่งด้านการเขียนมาสอน
และติวน้องที่มีปัญหา การที่น้องและพ่ีได้สนทนากันจะเกิดความใกล้ชิดและคุ้นเคยทําให้นักศึกษากล้า
พูดปัญหาต่าง ๆ และสนุกกับการเขียนมากย่ิงขึ้น (4) 
  สรุปว่า อาจารย์ที่สอนนักศึกษาชาวต่างชาติได้ร่วมกันกําหนดแนวทางในการพัฒนา
ทักษะการเขียนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาจีนไว้ว่า การกําหนดแนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียน
ภาษาไทยให้นักศึกษาจีนน้ันควรกําหนดไว้ 3 ระดับได้แก่ ระดับผู้เรียน โดยเน้นที่วิธีพัฒนาผู้เรียนเน้น
ให้ผู้เรียนเห็นคุณค่าตนเอง แบ่งกลุ่มนักศึกษาตามระดับความรู้และส่งเสริมกิจกรรมเพ่ือนช่วยเพ่ือน 
ระดับผู้สอน เน้นที่การจัดการเรียนการสอนโดยใช้กลวิธีการสอนให้เหมาะสมกับนักศึกษาชาวต่างชาติ
และสอนสอดแทรกเนื้อหาหลักภาษาไทยในทุกรายวิชา และระดับหลักสูตรเน้นด้านการส่งเสริม
สนับสนุนด้านโครงสร้างหลักสูตรโดยเพ่ิมวิชาการใช้ภาษาไทยให้มากขึ้น ตลอดจนการจัดกิจกรรมต่าง 
ๆ ที่ช่วยพัฒนาทักษะการเขียน เช่น จัดกิจกรรมพ่ีติวน้อง จัดกิจกรรมเสริมหลักสูตรนอกห้องเรียน 
เป็นต้น 
 
5.6 ความคิดเห็นเสนอแนะเพ่ิมเติม 
 ในการสนทนากลุ่มอาจารย์ผู้สอน  มีความคิดเห็นเสนอแนะเพ่ิมเติมสรุปได้ดังน้ี 
 นักศึกษาที่เรียนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต (ศศ.บ.) สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สอง ควรมีคุณสมบัติที่เหมาะสม คือรักการเรียนรู้ ชอบค้นคว้าหาความรู้ เอาใจใส่และพร้อมที่
จะแก้ไขข้อบกพร่องของตนเอง (5) 

 มหาวิทยาลัยควรมีศูนย์ทดสอบความสามารถด้านภาษาไทย เพ่ือใช้ทดสอบความสามารถ
ของนักศึกษาชาวต่างชาติ เมื่อนักศึกษาได้ทดสอบแล้วนักศึกษาจะทราบความสามารถและความ
บกพร่องด้านภาษาไทยของตนเอง ทําให้แก้ไขหรือปรับปรุงได้ง่าย 
 มหาวิทยาลัยควรสนับสนุนการใช้ระบบ “เพ่ือนช่วยเพ่ือน” ซึ่งเป็นระบบการแนะแนวท่ี
นํามาใช้เพ่ือให้นักศึกษาได้ช่วยเหลือกันและกัน โดยการจับคู่เป็นเพ่ือน (Buddy) ระหว่างนักศึกษาจีน
กับนักศึกษาไทย นักศึกษาไทยจะได้เป็นผู้ช่วยเหลือนักศึกษาจีนตลอดระยะเวลาที่เรียนอยู่ในประเทศ
ไทย เป็นระบบของเพ่ือนช่วยเพ่ือน ที่จะแนะนําการใช้ทักษะภาษาไทยต่าง ๆ ได้ถูกต้อง และช่วย
ประเมินผลหรือการสอบวัดความรู้ด้านการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน ในกลุ่ม “หมอภาษา” ต่อไป 
(6) 
 มหาวิทยาลัยหรือคณะวิชาควรจัดต้ังกลุ่ม “หมอภาษา” เพ่ือทดสอบการใช้ภาษาไทย ให้
นักศึกษาจีนได้ทดสอบความสามารถในการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียนภาษาไทย โดยกําหนด
เกณฑ์เป็นคะแนนเต็ม 100 คะแนน เมื่อนักศึกษาจีนสอบผ่านเกณฑ์แล้ว มหาวิทยาลัยควรมอบใบ
ประกาศนียบัตรให้นักศึกษา เพ่ือรับรองว่านักศึกษาได้ผ่านการทดสอบผ่านแล้วและเกิดความ
ภาคภูมิใจอันจะนําไปสู่การพัฒนาทักษะการใช้ภาษาไทยต่อไป (2) 
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  มหาวิทยาลัยควรกําหนดเกณฑ์การวัดพ้ืนฐานการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาที่ เป็น
นักศึกษาใหม่ เช่น สอบวัดระดับความสามารถด้านภาษาไทย ควรมีระดับคะแนนที่แสดงว่าสอบผ่าน
เกณฑ์ที่สามารถเรียนได้ หากสอบได้คะแนนไม่ดี อาจจะให้เรียนปรับพ้ืนฐานการใช้ภาษาไทยก่อน (7) 

 มหาวิทยาลัยควรมีงบประมาณสนับสนุนเพ่ือจัดหาหนังสือที่เก่ียวข้องกับวรรณกรรม 
วรรณคดี  คติชนวิทยา ภาษาศาสตร์ เพ่ือส่งเสริมการอ่าน และการใช้เป็นแหล่งข้อมูลเพ่ือพัฒนา
ทักษะการเขียนของนักศึกษาชาวต่างชาติ (3) 
 สรุปได้ว่า อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติ มีความคิดเห็นเสนอแนะเพ่ิมเติมเพ่ือ
แก้ปัญหาและพัฒนาความสามารถในด้านการเขียนของนักศึกษาจีน โดยส่วนใหญ่จะเน้นไปที่ระบบ
ของมหาวิทยาลัยเพ่ือให้เข้ามามีส่วนร่วมในการแก้ไขและพัฒนาการใช้ภาษาไทยของชาวต่างประเทศ
มากย่ิงขึ้น  
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บทท่ี 6 
สรุปผลการวิจัย อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
  การศึกษาเรื่อง “การศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนของนักศึกษาจีน สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ” เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ 
(Quantitative Data) โดยการวิเคราะห์ข้อมูลและดําเนินการวิจัยจากเอกสารและสรุปรวบรวมความ
คิดเห็นในการสนทนากลุ่มย่อย และสรุปผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ สรุปได้ดังน้ี 

1. การวิจัยคร้ังน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยด้านการใช้คํา
และการสร้างประโยคของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี  ปี
การศึกษา 2560  เพ่ือศึกษาสาเหตุของข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยด้านการใช้คําและการสร้าง
ประโยคของนักศึกษาชาวจีนของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี 
ปีการศึกษา 2560 และเพ่ือหาแนวทางแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนให้ดีขึ้น 

2. วิธีดําเนินการวิจัยครั้งน้ี ใช้ระเบียบวิธีการวิจัยโดยการวิเคราะห์ข้อมูลการเขียนของ
กลุ่มตัวอย่างที่เป็นนักศึกษาจีนและอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่นักศึกษาชาวต่างชาติ แบ่งเป็น 2 กลุ่ม 
ดังน้ี 
  2.1 นักศึกษาจีนที่ศึกษาภาษาไทยมาอย่างน้อย 1 ปี ในหลักสูตร ศศ.บ.การสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ซึ่งเลือกจาก 2 กลุ่มคือกลุ่มที่ศึกษาในหลักสูตร 4 ปี และกลุ่มที่ศึกษา
สาขาวิชาภาษาไทยท่ีประเทศจีนมาแล้ว 2 ปีและมาศึกษาต่อที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ
อีก 2 ปี (2+2) ซึ่งเลือกแบบเจาะจงเป็นนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2560 จํานวน 57 
คน โดยแบ่งเป็น นักศึกษากลุ่ม 4 ปี รหัส 58 จํานวน  14  คน   นักศึกษากลุ่ม 4 ปีรหัส 59  จํานวน 
9  คน  นักศึกษาเทียบโอนจากมหาวิทยาลัยอ่ืนในประเทศไทยมาเรียนต่อที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม
พระเกียรติ 11 คน และนักศึกษากลุ่มชนชาติกว่างซีที่ศึกษาต่ออีก 2 ปี (2+2) จํานวน 22  คน 
  2.2 กลุ่มตัวอย่างการสนทนากลุ่มย่อย สําหรับรวบรวมข้อมูลความคิดเห็น เป็นกลุ่ม
ตัวอย่างที่สุ่มตัวอย่างแบบง่าย ได้แก่ กลุ่มนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาที่
สอง จํานวน 20 คน และกลุ่มอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่นักศึกษาจีน ซึ่งเป็นคณาจารย์ คณะศิลป-
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ จํานวน 7 คน  

 3. การเก็บรวบรวมข้อมูลการวิจัย ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลข้อบกพร่องการเขียนของกลุ่ม  
  3.1 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยการเก็บข้อมูลงานเขียนทุกประเภทในรายวิชาต่าง ๆ ที่เปิด
สอนในปีการศึกษา 2560 โดยเก็บจากกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีนที่ศึกษาภาษาไทยมาอย่างน้อย 1 ปี 
ในหลักสูตร ศศ.บ.การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ซึ่งเลือกจาก 2 กลุ่มคือกลุ่มที่ 1 คือกลุ่มที่
ศึกษาในหลักสูตร 4 ปี และกลุ่มที่ 2 คือกลุ่มนักศึกษาที่ศึกษาสาขาวิชาภาษาไทยท่ีประเทศจีนมาแล้ว 
2 ปีและมาศึกษาต่อที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติอีก 2 ปี (2+2) ซึ่งทั้ง 2 กลุ่มน้ีผู้วิจัยเลือก
แบบเจาะจงเป็นนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2560 จํานวน 57 คน 
       จากน้ันผู้วิจัยนําข้อมูลมาวิเคราะห์ข้อบกพร่องในการเขียน โดยวิเคราะห์ด้านการใช้
คําและการสร้างประโยคภาษาไทย โดยใช้ทฤษฎีด้านหลักภาษาไทยของ พระยาอุปกิตศิลปสาร กําชัย 
ทองหล่อ ตลอดจนนักวิชาการด้านภาษาไทยมาวิเคราะห์ 
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  3.2 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยการใช้แบบสัมภาษณ์เชิงลึกแบบมีโครงสร้างคําถามกับกลุ่ม
ตัวอย่างที่เป็นนักศึกษาจีนและอาจารย์สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติ เพ่ือรวบรวมแนวทางแก้ไข
ปัญหา 
 4. การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยเก็บรวบรวมเป็นข้อมูลเชิงคุณภาพ (Quantitative Data)              
มีขั้นตอนการวิจัยดังน้ี 
  4.1 การวิเคราะห์ข้อมูลข้อบกพร่องในการเขียน จากผลงานการเขียนที่เป็นแบบฝึกหัดและ
กิจกรรมการเขียน กําหนดรหัสข้อมูลและศึกษาวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพซึ่งแสดงปัญหาการเขียนของ
นักศึกษาจีน 2 ด้าน ดังน้ี 
   1) ข้อบกพร่องด้านการใช้คํา ได้แก่ การเขียนสะกดการันต์ไม่ถูกต้อง การเลือกใช้
คําผิด  การเขียนวรรคตอนผิดพลาด และการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนไม่ถูกต้อง  
  2) ข้อบกพร่องด้านการสร้างประโยค ได้แก่ การเขียนประโยคไม่ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์การเขียนประโยคส่ือความหมายไม่ชัดเจน และการเขียนประโยคไม่สละสลวย 
      4.2 การสรุปข้อมูลความคิดเห็นจากการสนทนากลุ่ม  สรุปและประมวลข้อมูลความ
คิดเห็นของนักศึกษาจีน และอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาต่างประเทศ ประกอบด้วย 
  1) ปัญหาด้านการเขียนของนักศึกษาจีน 
  2) สาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียน 
  3) แนวทางการแก้ปัญหาการเขียนภาษาไทย 
  4) ปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้อง 
  5) การกําหนดแนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาจีน 
 
6.1 สรุปผลการวิจัย 
 การวิจัยเรื่อง “การศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนของนักศึกษาจีน สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ” มีผลสรุปดังน้ี 
  6.1.1 ข้อบกพร่องเร่ืองการใช้คํา 
 การวิเคราะห์ข้อบกพร่องเร่ืองการใช้คําแบ่งเป็น 4 ด้าน ได้แก่ การใช้คําผิด การสะกด
การันต์ผิด การเว้นวรรคตอนผิด และการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนผิด ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

  6.1.1.1  การใช้คําผิด จากการศึกษางานด้านการเขียนของนักศึกษาจีนพบว่า 
นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องด้านการใช้คําผิด 3  ลักษณะคือ การใช้คําผิดไวยากรณ์ การใช้คําผิด
ความหมาย  การใช้ภาษาพูดในภาษาเขียน  
    1) การใช้คําผิดไวยากรณ์  จากการศึกษาพบว่านักศึกษาใช้คําผิด
ไวยากรณ์ 5 ชนิด ได้แก่ คําสรรพนาม คําบุพบท คําสันธาน  คําลกัษณนาม  คํากริยา  คําวิเศษณ์ 
    2) การใช้คําผิดความหมาย จากการศึกษาการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาจีนพบว่า มีข้อบกพร่องเรื่องการใช้คําผิดความหมายคือ ส่วนใหญ่จะใช้คําที่ ไม่ตรง
ความหมาย รองลงมาคือการใช้คําไม่สัมพันธ์กัน   
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    3) การใช้ภาษาพูดในภาษาเขียน จากการศึกษาพบว่า นักศึกษานํา
ภาษาพูดมาใช้ปะปนกับภาษาเขียนจํานวนมาก ทั้งน้ีอาจเกิดจากนักศึกษามีคลังคําน้อย โดยเฉพาะคํา
ภาษาเขียนจึงนําภาษาพูดในชีวิตประจําวันมาเขียนสื่อสารแทน 
  6.1.1.2  การสะกดการันต์ผิด  พบว่า นักศึกษาจีนมีปัญหาการเขียนสะกดการันต์
ผิดทั้งการเขียนสระ พยัญชนะ วรรณยุกต์ผิด  เขียนส่วนของคําสลับกัน  และเขียนตัวการันต์ผิด ทําให้
บางคําไม่มีความหมาย และบางคํามีความคลาดเคลื่อนไป สรุปได้ดังน้ี 
    1) การเขียนสระผิด พบว่า นักศึกษาจีนเขียนสระไม่ถูกต้องตามหลักการ
เขียนสะกดคําภาษาไทย โดยเขียนผิดที่สระ 3 แบบ คือ เขียนสระผิด เขียนสระขาด และเขียนสระเกิน  
    2) การเขียนพยัญชนะผิด พบว่า นักศึกษาจีนเขียนพยัญชนะไม่ถูกต้อง 
ทั้งในตําแหน่งพยัญชนะต้นซึ่งพบท้ังพยัญชนะต้นเด่ียวและพยัญชนะต้นประสมและพยัญชนะท้าย  
    3) การเขียนวรรณยุกต์ผิด  จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาเขียน
วรรณยุกต์ไม่ถูกต้องตามหลักการเขียนคําภาษาไทย 3 แบบ คือ เขียนวรรณยุกต์ผิด เขียนวรรณยุกต์
ขาด และเขียนวรรณยุกต์เกิน นักศึกษาจีนเขียนวรรณยุกต์ผิด วางวรรณยุกต์ผิดตําแหน่ง และใช้สระ
แทนรูปวรรณยุกต์   
    4) การเขียนส่วนของคําสลับกัน คือ การเขียนคําโดยเขียนพยัญชนะ 
สระ และวรรณยุกต์สลับตําแหน่งกัน ได้แก่ เขียนพยัญชนะต้นสลับกับสระ เขียนพยัญชนะตัวที่สองใน
อักษรควบสลับกับสระ  เขียนสระสลับกับพยัญชนะท้าย รวมทั้งเขียนรูปวรรณยุกต์ไว้ในตําแหน่ง
พยัญชนะท้ายหรือในตําแหน่งพยัญชนะตัวแรกของคําอักษรควบหรืออักษรนํา ทําให้คําไม่สามารถสื่อ
ความหมายโดยตัวของคําเองได้ ผู้อ่านต้องอ่านข้อความและดูจากบริบท จึงจะเข้าใจความหมายได้ 
    5) การเขียนตัวการันต์ผิด นักศึกษาจีนเขียนสะกดการันต์ไม่ถูกต้องตาม
หลักการเขียนคําภาษาไทย 4 แบบ คือ เขียนตัวการันต์ผิด เขียนตัวการันต์ขาด เขียนตัวการันต์เกิน 
และเขียนวรรณยุกต์แทนตัวการันต์ 
  6.1.1.3 การเว้นวรรคตอนผิด จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนเขียนเว้นวรรค
คําผิด โดยเว้นวรรคในท่ีไม่ควรเว้น 2 ลักษณะ คือ 1) เว้นวรรคตอนโดยแยกพยางค์ออกจากกัน และ
2) เว้นวรรคตอนโดยแยกคําออกจากกัน ซึ่งการเขียนเว้นวรรคผิดดังกล่าวน้ัน ผิดหลักการเขียน
ภาษาไทย    ทําให้เสียจังหวะในการอ่าน และจับใจความยาก     
    6.1.1.4 การใช้เครื่องหมายวรรคตอน พบว่า นักศึกษาจีนใช้เคร่ืองหมายวรรค
ตอนผิด  โดยเคร่ืองหมายที่ใช้ผิดมี 3 เคร่ืองหมาย คือ เคร่ืองหมายยัติภังค์ เคร่ืองหมายมหัพภาค และ
เคร่ืองหมายไม้ยมก  
 6.1.2 ข้อบกพร่องเร่ืองการสร้างประโยค 
 การวิจัยเรื่องน้ีพบว่า นักศึกษาจีนยังรู้คําศัพท์ภาษาไทยไม่มากพอและความรู้เรื่องการ
ประกอบคําเป็นประโยคยังไม่ดีมากพอ  จึงทําให้งานเขียนของนักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องในการสร้าง
ประโยคจํานวนมาก ซึ่งสามารถสรุปข้อบกพร่องด้านการสร้างประโยคได้ 3 ลักษณะ ได้แก่ ประโยค
ตามหลักไวยากรณ์  ประโยคสื่อความหมาย และประโยคสละสลวย  
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  6.1.2.1 ประโยคตามหลักไวยากรณ์ จากการศึกษางานเขียนของนักศึกษาจีนพบ
ข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคไม่ถูกต้องตามโครงสร้างภาษาไทย 2 ลักษณะ ได้แก่ การเรียงลําดับ
คําหรือกลุ่มคําในประโยคไม่ถูกต้องและการเขียนประโยคไม่สมบูรณ์ 
    1) การเรียงลําดับคําหรือกลุ่มคําในประโยคไม่ถูกต้อง การศึกษาพบว่า  
นักศึกษาจีนมีปัญหาการเขียนประโยคไม่ถูกต้องตามโครงสร้างภาษาไทย  คือ ในภาคประธานมีการ
เขียนลําดับคําหรือกลุ่มคําในบทประธานและบทขยายประธานไม่ถูกต้อง  ภาคแสดงเขียนลําดับคํา
หรือกลุ่มคําในบทกริยา  บทขยายกริยา  บทกรรม  และบทเช่ือมไม่ถูกต้อง   
    2) การเขียนประโยคไม่สมบูรณ์ พบว่า นักศึกษาจีนเขียนประโยคไม่     
สมบูรณ์โดยเขียนประโยคขาดบทประธาน  ขาดบทกริยา  ขาดบทขยายกริยา  ขาดบทกรรม  และ
ขาดบทเช่ือม 
  6.1.2.2 ประโยคสื่อความหมาย จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่อง
ในการเขียนประโยคสื่อความหมาย 3 ประการ คือ  การเขียนประโยคไม่จบกระแสความ  การใช้คํา
เกิน  และการเว้นวรรคผิด 
    1) การเขียนประโยคไม่จบกระแสความ  จากการศึกษาพบว่า นักศึกษา
จีนเขียนประโยคไม่จบกระแสความโดยเขียนคําขาด กลุ่มคําขาดและเขียนประโยคขาด ทําให้ประโยค
ไม่สื่อความหมายหรือสื่อความหมายผิดพลาด 
    2) การใช้คําเกิน พบว่า นักศึกษาจีนเขียนคํานาม  คําวิเศษณ์  คําสันธาน  
คํากริยา  คํานาม คําสรรพนาม เกินมามากกว่า 1 คํา แต่ไม่พบคําอุทานและคําบุพบท 
    3) การเว้นวรรคผิด พบว่า นักศึกษาจีนเว้นวรรคผิด 2 ลักษณะคือ การ
เว้นวรรคผิดที่ซึ่งพบมากที่สุดและรองลงมาคือการไม่เว้นวรรค 
  6.1.2.3 ประโยคสละสลวย จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนยังมีข้อบกพร่องใน
ด้านการเขียนประโยคไม่สละสลวย ซึ่งมาเกิดจาก 2 สาเหตุคือ การใช้คําไม่คงที่ และการใช้คําต่าง
ระดับ 
 6.1.3 ความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาและอาจารย์ผู้สอน 

 ความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างในการสนทนากลุ่มย่อย นักศึกษาและอาจารย์ผู้สอน              
มีผลสรุปดังน้ี 

   6.1.3.1 ปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีน 
  สรุปว่า กลุ่มสนทนาท้ังกลุ่มนักศึกษาและคณาจารย์ที่สอนนักศึกษาต่างชาติ ได้

แสดงความคิดเห็นถึงปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีนไว้ว่าส่วนใหญ่เกิดจากการขาดความรู้ความ
เข้าใจในด้านตัวอักษรภาษาไทย ทั้งพยัญชนะ  สระ วรรณยุกต์ ตลอดจนเครื่องหมายต่าง ๆ ที่มีเสียง
และรูปการเขียนที่คล้าย ๆ กัน 

  6.1.3.2 สาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย 
  สรุปได้ว่า กลุ่มนักศึกษาจีนและกลุ่มอาจารย์ผู้สอน มีความคิดเห็นถึงสาเหตุที่ทําให้
เกิดข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยว่า สาเหตุสําคัญมาจากการขาดความรู้ความเข้าใจในด้านหลัก
ภาษาไทย  เกิดจากเทียบเคียงกับภาษาแม่คือภาษาจีน ซึ่งมีโครงสร้างและวิธีการใช้ภาษาเขียนที่
แตกต่างกับภาษาไทย การใช้สื่ออิเล็กทรอนิกส์ค้นหาความรู้มาเกินไป รวมทั้ งมีความรู้และ
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ประสบการณ์ในการใช้ภาษาเขียนเพ่ือถ่ายทอดความคิดต่าง ๆ ไม่มากเพียงพอ จึงเป็นปัญหาการเขียน
สื่อสารไม่ถูกต้อง  

  6.1.3.3 แนวทางการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาไทย 
  สรุปได้ว่า กลุ่มนักศึกษาจีนและกลุ่มอาจารย์ผู้สอน มีความคิดเห็นถึงแนวทางการ
แก้ไขปัญหาการเขียนภาษาไทยว่า แนวทางแก้ไขปัญหาที่สําคัญที่สุดคือด้านผู้เรียนต้องมีความรู้ความ
เข้าใจเร่ืองหลักภาษาไทย ต้องหมั่นค้นคว้าหาความรู้เร่ืองคําศัพท์ต่าง ๆ ส่วนผู้สอนต้องปรับปรุง
วิธีการเรียนการสอนและการเขียนให้น่าสนใจโดยใช้สื่อประกอบ ตรวจงานและแก้ไขข้อบกพร่องของ
ภาษาทุกครั้ง หากิจกรรมท่ีช่วยฝึกการเขียนของนักศึกษา ด้านหลักสูตรควรบังคับให้นักศึกษาทุกกลุ่ม
เรียนหลักภาษาไทย เพ่ือให้มีความรู้เรื่องหลักภาษาไทยและนําไปใช้เขียนให้ถูกต้อง ตลอดจนเพิ่ม
รายวิชาที่ได้ให้ผู้เรียนได้ฝึกการเขียนเพ่ิมมากขึ้น 

   6.1.3.4 ปัจจัยท่ีมีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้อง 
  สรุปว่า กลุ่มนักศึกษาจีนและกลุ่มอาจารย์ผู้สอน มีความคิดเห็นถึงปัจจัยที่มีส่วน

สนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้องว่า ปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนที่สําคัญมาจาก
สิ่งแวดล้อมรอบ ๆ ตัวของนักศึกษาได้แก่ อาจารย์หรือผู้สอน  ที่เป็นส่วนสําคัญอย่างย่ิงที่จะสนับสนุนให้
นักศึกษาเขียนได้ถูกต้อง อาจารย์หรือผู้สอน  จะเป็นผู้ให้กําลังใจและจูงใจให้นักศึกษาอยากเรียน  
ส่งเสริมทักษะการเรียน เลือกสื่อที่มีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับการเรียน เป็นต้น  เพ่ือนและบุคคล
ใกล้ชิดเป็นปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนนักศึกษาด้วยเช่นกัน บุคคลเหล่าน้ีจะเป็นกําลังใจและให้ความรู้ด้าน
ภาษาไทย โดยเฉพาะเพ่ือนคนไทย นอกจากน้ีสถาบันหรือมหาวิทยาลัยที่นักศึกษาศึกษาอยู่ยังเป็นปัจจัย
ที่สนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้องอีกด้วย เช่น การส่งเสริมให้มีกิจกรรมหรือประกวด
ทักษะต่าง ๆ ทางด้านภาษาไทย  สนับสนุนเงินงบประมาณในการจัดสรรสื่อต่าง ๆ ในการเรียนการสอน 
ตลอดจนการยกย่องเชิดชูนักศึกษาที่เรียนภาษาไทยดีหรือประกวดทักษะต่าง ๆ ทางภาษาไทยแล้วได้รับ
รางวัล เป็นต้น 

   6.1.3.5 การกําหนดแนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยให้แก่
นักศึกษาจีน  
    หัวข้อน้ีสนทนาเฉพาะกลุ่มคณาจารย์ที่สอนนักศึกษาชาวต่างชาติ ซึ่งคณาจารย์ที่ได้
ร่วมกันกําหนดแนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาจีนไว้ว่า การกําหนด
แนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยให้นักศึกษาจีนน้ันควรกําหนดไว้ 3 ระดับได้แก่ ระดับ
ผู้เรียน โดยเน้นที่วิธีพัฒนาผู้เรียนเน้นให้ผู้เรียนเห็นคุณค่าตนเอง แบ่งกลุ่มนักศึกษาตามระดับความรู้
และส่งเสริมกิจกรรมเพ่ือนช่วยเพื่อน ระดับผู้สอน เน้นที่การจัดการเรียนการสอนโดยใช้กลวิธีการสอน
ให้เหมาะสมกับนักศึกษาชาวต่างชาติและสอนสอดแทรกเนื้อหาหลักภาษาไทยในทุกรายวิชา และ
ระดับหลักสูตรเน้นด้านการส่งเสริมสนับสนุนด้านโครงสร้างหลักสูตรโดยเพ่ิมวิชาการใช้ภาษาไทยให้
มากขึ้น ตลอดจนการจัดกิจกรรมต่าง ๆ ที่ช่วยพัฒนาทักษะการเขียน เช่น จัดกิจกรรมพ่ีติวน้อง จัด
กิจกรรมเสริมหลักสูตรนอกห้องเรียน เป็นต้น 
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6.2 อภิปรายผล 
 จากการวิจัยเร่ือง “การศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนของนักศึกษาจีน สาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ”   มีประเด็นที่นํามาอภิปราย
ผลได้ดังต่อไปนี้ 
 6.2.1 ข้อบกพร่องเร่ืองการใช้คํา 
 จากผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องเรื่องการใช้คํา 4 ด้าน ได้แก่ 1.การใช้
คําผิด ซึ่งพบ 3 ประเด็นย่อยคือ การใช้คําผิดไวยากรณ์ การใช้คําผิดความหมาย และการใช้ภาษาพูด
ในภาษาเขียน ซึ่งการใช้คําผิดไวยากรณ์น้ันสอดคล้องกับงานวิจัยเร่ือง วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการ
เขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทยในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน ของ ศิวริน  
แสงอาวุธ (2560) ที่พบว่า ข้อผิดพลาดในการใช้คํามี 6 ลักษณะ ได้แก่ การใช้คํานามผิด  การใช้คํา
สรรพนามผิด  การใช้คํากริยาผิด  การใช้คําขยายผิด การใช้คําลักษณนามผิด และการใช้คําทับศัพท์
ภาษาอังกฤษแทนคําไทย นอกจากน้ีการใช้คําผิดยังสอดคล้องกับงานวิจัยของฉุนฟาง  ไป๋ (2555) 
ศึกษาเรื่อง การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน : กรณีศึกษางานเขียนเรียงความของนักศึกษาช้ันปีที่ 4 
มหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน เมืองคุนหมิง ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ซึ่งได้ผลการวิจัยเรื่อง
ข้อบกพร่องในการใช้ภาษาไทยในด้านต่าง ๆ แบ่งเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ ข้อบกพร่องด้านการใช้คํา คือ 
การใช้คําผิดความหมาย การสะกดคําผิด การใช้คําฟุ่มเฟือย และการใช้ภาษาพูดในการเขียน 2.การ
สะกดการันต์ผิด สอดคล้องกับงานวิจัยของชนิกา คําพุฒ (2545) ที่ วิจัยเรื่องการศึกษาการใช้
ภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยช้ันปีที่ 4 สถาบันชนชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชน
จีน ได้ผลการวิจัยเรื่องการเขียนของนักศึกษาจีนพบความบกพร่องของการเขียนพยัญชนะต้นผิดมาก
ที่สุด โดยเฉพาะการเขียนพยัญชนะต้น “ด” เป็น “ต” รองลงมาคือพยัญชนะต้น “ต” เป็น “ด”  
พยัญชนะต้น “บ” เป็น “ป” และพยัญชนะต้น “ป” เป็น “บ”  ส่วนการเขียนพยัญชนะท้ายผิด พบ
มากที่สุดคือ “แม่กง” เป็น “แม่กน” และ “แม่กน” เป็น “แม่กง” และการเขียนสระผิด คือ 
นักศึกษาจีนมักเขียนผิดพลาดคือ จากสระเสียงสั้น เป็นสระเสียงยาว  สระเสียงยาว เป็นสระเสียงสั้น 
และสระประสมเป็นสระเด่ียว 3. คําการเว้นวรรคตอนผิด และ4.การใช้เครื่องหมายวรรคตอนผิด ซึ่ง
สาเหตุของปัญหาเกิดมาจากนักศึกษาจีนขาดความรู้เรื่องหลักภาษาไทยและแยกรูปพยัญชนะ สระ 
วรรณยุกต์ และเคร่ืองหมายวรรคตอนไม่ได้ จึงใช้ภาษาที่สับสน และไม่สามารถสื่อความหมาย 
ผลการวิจัยน้ียังสอดคล้องกับงานวิจัยที่ศึกษาปัญหาการใช้ภาษาของนักศึกษาต่างชาติ เช่น วรวรรธน์ 
ศรียาภัย (2555) ธิดา โมสิกรัตน์ และคณะ(2558) เป็นต้น 
 6.2.2 ข้อบกพร่องเร่ืองการสร้างประโยค 
 จากผลการวิจัยพบว่านักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องในการสร้างประโยค 3 ลักษณะ ได้แก่ 
ประโยคตามหลักไวยากรณ์  ประโยคสื่อความหมาย และประโยคสละสลวย สอดคล้องกับงานวิจัย
เร่ือง วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทยในมณฑล
ยูนนาน ประเทศจีน ของศิวริน  แสงอาวุธ (2560) ผลการวิจัยพบว่าข้อบกพร่องในการสร้างประโยคมี 
9 ลักษณะ ได้แก่ การสร้างประโยคผิดโดยขาดคําที่จําเป็นการสร้างประโยคผิดโดยเพิ่มคําที่ไม่จําเป็น  
การสร้างประโยคผิดโดยการวางลําดับคําไม่ถูกต้อง  การสร้างประโยคผิดโดยขาดคําเช่ือม  การสร้าง
ประโยคผิดโดยใช้คําเช่ือมผิด  การสร้างประโยคผิดโดยขาดคําลักษณนาม  การสร้างประโยคผิดโดย
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ไม่จบกระแสความ สอดคล้องกับงานวิจัยเรื่องการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน : กรณีศึกษางานเขียน
เรียงความของนักศึกษาชั้นปีที่ 4 มหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน เมืองคุนหมิง ประเทศสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน ของฉุนฟาง  ไป๋ (2555) ผลการวิจัยเร่ืองข้อบกพร่องด้านการใช้ประโยคพบว่า  
นักศึกษามีการเรียงลําดับคําและลําดับความคิดผิด ขาดคํา กลุ่มคํา หรือข้อความท่ีจําเป็นในประโยค  
และการใช้ภาษาในประโยคยังไม่สละสลวย และสอดคล้องกับงานวิจัยของ ชนิกา  คําพุฒ (2545)  
ศึกษาเรื่อง การศึกษาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยช้ันปีที่ 4 สถาบันชนชาติ   
ยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน ผลการวิจัยด้านการใช้ประโยคในการเขียน พบปัญหามากที่สุดคือ 
การใช้คําไม่ถูกต้องตามหน้าที่และความหมายในประโยค รวมทั้งการใช้คําเกิน การขาดคํา และการ
เรียงคําเข้าประโยคไม่ถูกต้องและไม่สละสลวย 
 6.2.3 ความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาและอาจารย์ผู้สอน 

 ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มตัวอย่างในกลุ่มสนทนาย่อย ทั้งนักศึกษาจีนและอาจารย์ผู้สอนมี
ความคิดเห็นว่า  นักศึกษาจีนส่วนใหญ่มีปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยทั้งน้ีมาจากขาดความรู้ความ
เข้าใจเร่ืองหลักภาษาไทย สับสนเร่ืองการออกเสียงคําและการจดจําคําศัพท์ เกิดจากเทียบเคียงกับ
ภาษาแม่คือภาษาจีน ซึ่งมีโครงสร้างและวิธีการใช้ภาษาเขียนที่แตกต่างกับภาษาไทย การใช้สื่อ
อิเล็กทรอนิกส์ค้นหาความรู้มากเกินไป ซึ่งมีแนวทางแก้ไขปัญหาที่สําคัญที่สุดคือด้านผู้เรียนต้องมี
ความรู้ความเข้าใจเรื่องหลักภาษาไทย ต้องหม่ันค้นคว้าหาความรู้เรื่องคําศัพท์ต่าง ๆ ผู้สอนปรับปรุง
วิธีการเรียนการสอนและการเขียนให้น่าสนใจโดยใช้สื่อประกอบ ตรวจงานและแก้ไขข้อบกพร่องของ
ภาษาทุกครั้ง หากิจกรรมท่ีช่วยฝึกการเขียนของนักศึกษา ด้านหลักสูตรควรบังคับให้นักศึกษาทุกกลุ่ม
เรียนหลักภาษาไทย ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ ทัศนีย์ ทานตวนิช (2557) ที่มีผลการวิจัยและให้
ข้อเสนอแนะว่า ควรแก้ไขปัญหาการเขียนที่มีสาเหตุจากการขาดความรู้เกี่ยวกับหลักการใช้ภาษา โดย
การเสริมความรู้ การพัฒนาทักษะการคิดและการเขียน ทั้งน้ีมหาวิทยาลัยควรมีบทบาทและภารกิจใน
การจัดหลักสูตรและการเรียนการสอนสําหรับกลุ่มเป้าหมายที่เป็นชาวจีน ที่สอดคล้องกับแผน
ยุทธศาสตร์นโยบายภาษาของชาติ ทั้งน้ีกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาและอาจารย์ผู้สอนยังได้เสริมว่าควรมี
ปัจจัยที่มีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนให้ถูกต้อง เช่น การให้กําลังใจกล่าวช่ืนชมเพ่ือ
เสริมแรงผู้เรียน การเลือกใช้สื่อให้เหมาะสมกับการสอนนักศึกษาชาวต่างชาติ มีบุคคลแวดล้อมเช่น
เพ่ือน อาจารย์ ที่ใกล้ชิดมีส่วนสนับสนุนด้านการเรียน ตลอดจนทํากิจกรรมต่าง ๆ ซึ่งสอดคล้องกับ
งานวิจัยของ ธิดา โมสิกรัตน์และคณะ(2561) ที่มีผลวิจัยกล่าวถึงปัจจัยที่ ช่วยแก้ไขปัญหาและ
พัฒนาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนว่า ควรส่งเสริมกิจกรรมการอ่านแก่นักศึกษา การให้
กําลังใจผู้เรียน การใช้กลวิธีการสอนที่เหมาะกับผู้เรียนต่างชาติ  ทั้งน้ีในงานวิจัยครั้งน้ีกลุ่มตัวอย่างที่
เป็นคณาจารย์ยังได้เสริมว่า ควรกําหนดแนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยให้แก่
นักศึกษาจีนต้ังแต่ระดับผู้เรียน  ระดับผู้สอนและระดับหลักสูตร เพ่ือให้นักศึกษามีทักษะการเขียน
ภาษาไทยที่ดีย่ิงข้ึน  
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6.3 ข้อเสนอแนะ 
 6.3.1 ข้อเสนอแนะที่ได้จากผลการวิจัย  
  1) อาจารย์ประจําหลักสูตรควรนําผลการวิจัยไปปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่องด้านการ
เขียน เพ่ือส่งเสริมและพัฒนาทักษะความสามารถในการเขียนของนักศึกษาจีน เช่น พัฒนาแบบฝึก
ทักษะการเขียน พัฒนาวิธีการและกิจกรรมการเรียนการสอน พัฒนาสื่อการสอน เป็นต้น 
 6.3.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
  1) ควรศึกษาเปรียบเทียบข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนกับ
นักศึกษาชาติอ่ืน เพ่ือให้เห็นลักษณะความแตกต่างหรือลักษณะร่วมของปัญหาที่เกิดขึ้นในการเขียน
ภาษาไทย 
   2) ควรศึกษาวิจัยข้อบกพร่องในการใช้ภาษาไทยในทักษะอ่ืน ๆ ได้แก่ การฟัง      
การพูด  การอ่าน  ของนักศึกษาชาวต่างชาติที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยของประเทศไทย  
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2. ดร.ณัฐา  ค้าํชู อาจารย์ประจําภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา 
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คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิ      
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เครื่องมือวิจัย 
แบบคําถามทีใ่ช้ในการตอบแบบสอบถาม 

(นักศึกษาจีน) 
คําชี้แจงคําถามในการตอบแบบสอบถาม แบ่งเป็น 2 ตอน ดังน้ี 
ตอนท่ี 1 ข้อมลูเบ้ืองต้นของผู้ตอบแบบสอบถาม 

1.   เพศ   ชาย     หญิง 
2.   ศึกษาช้ันปีที่.......................................... 
3.   เรียนภาษาไทยมาแล้ว....................................ปี 

 

ตอนท่ี 2 คําถามเกี่ยวกับแนวทางการพัฒนาความสามารถในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน 
หลักสูตร ศศ.บ.การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง  
 

1. นักศึกษาคดิว่า นักศึกษามีปัญหาการเขียนภาษาไทยหรือไม่ 
   ไมม่ีปัญหา (ทําข้อ 3-5)     มีปัญหา  (ทําข้อ 2-5) 
 

2. ถ้านักศึกษามีปัญหาด้านการเขียนนักศกึษามีปัญหาการเขียนภาษาไทยในข้อใด  
2.1 ด้านการใช้คํา  (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
  เขียนพยัญชนะต้นผิด เช่น สึกสา  โลงเลียน 
  เขียนพยัญชนะท้าย(ตัวสะกด)ผิด เช่น  อากาสเชิน 
  เขียนสระผิด เช่น ไส่  ดุแล   
  เขียนวรรณยุกต์ผิด เช่น  น๊ิดช้วย 
  เขียนพยัญชนะสลับที่กนั เช่น คาวม (ความ)  หกา (หาก) 
  ใช้คําผิดความหมาย 
  ใช้คําสันธานหรือคําบุพบทผิด 
  เขียนคําควบกลํ้าหรืออักษรนําผิด เช่น  โกธ  เป่ียนแปง   หยาก   ใหย่ 
  เขียนคําไม่ครบ (เช่น ไมม่ี สระ  ไมม่ีตัวสะกด )  เช่น  เดิ   ช่ว   เด๋ีว 
  เขียนคําและมีพยัญชนะเกินมา  เช่น  ดาวว   มากมายย 
  อ่ืนๆ ............................................................................... 

2.2 ด้านการใช้ประโยค  (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
  เรียงคําในประโยคผิดเช่น ฉันของพ่อด้วยกันไปเที่ยว  
  ไมม่ีคําเช่ือม(คําสันธานคําบุพบท)ในประโยคที่เป็นประโยคความรวมหรือประโยค
ความซ้อน เช่น อาจารย์บอกเราต้องขยัน 
  ใช้คําเช่ือม(คําสันธานคาํบุพบท)ในประโยคที่เป็นประโยคความรวมหรือประโยค
ความซ้อนผิด เช่น  พวกเราไม่อยากไปเที่ยวและเขาอยากไปเที่ยว 
  เขียนประโยคไม่จบเน้ือความ 
  เขียนประโยคไม่ต่อเน่ืองหรือไม่สัมพันธ์กัน เช่น  เราไม่ชอบกินอาหารในโรงอาหาร  
เมื่ออาจารย์มาโรงอาหารเราก็ชอบกิน 
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  อ่ืนๆ ............................................................................... 
 

3. นักศึกษาคิดว่าอะไรเป็นสาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย 
3.1 ข้อบกพร่องในการเขียนคําผิด  (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
  ไม่รู้ว่าคําศัพท์เขียนอย่างไร 
  เขียนคําศัพท์ตามอินเทอร์เน็ต (internet) 
  จําคําศัพท์ไม่ได้ว่าเขียนอย่างไร 
  สับสนคําที่มีเสียงพยัญชนะเหมือนกัน เช่น ส ษ  ศ,  ณ  น,  ญ  ย  หญหย 
  เขียนเหมือนเพ่ือน 
  ไม่ต้ังใจเขียน 
  รีบเขียนเพราะต้องรีบส่งงานอาจารย์ให้ทันเวลา 
  ไม่เข้าใจเร่ืองเสียงวรรณยุกต์  
  สับสนเรื่องเสียงวรรณยุกต์กับรูปวรรณยุกต์ โดยเฉพาะอักษรตํ่า เช่น ช่วย  คิดว่า  
เขียนว่า  ช้วย 
  สับสนเรื่องสระเสียงสั้นสระเสียงยาว เช่น  ข้าว  เขียนเป็น  เข้า   ดาว  เขียนเป็น  
เดา 
ไม่รู้จักเคร่ืองหมายหรือสระเปลี่ยนรูปบางตัว  เช่น  ์   ั   ็ 
เรียนเร่ืองคําภาษาไทยมานิดหน่อยจึงเขียนไม่ได้ 
  อ่ืน ๆ ......................................................................................................  

3.2 ข้อบกพร่องในการเขียนประโยคผิด   (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 

ไม่เข้าใจลักษณะประโยคในภาษาไทย 
  สับสนเร่ืองการเรียงคําในประโยคไม่แน่ใจว่าประโยคต่าง ๆ เรียงอย่างไร 
  เรียนมาแล้วแต่ลืมลักษณะการเรียงประโยค 
  เคยชินกับการเรียงประโยคแบบผิด ๆ แบบน้ีจึงแก้ไขยาก 
  คิดถึงประโยคภาษาจีนก่อนแล้วจึงเขียนออกมาเป็นภาษาไทยทําให้ลักษณะ
ประโยคเรียงคําเหมือนในภาษาจีน 
ไม่รู้ว่าประโยคภาษาไทยเรียงคําอย่างไร 
  ไม่รู้จักคําเช่ือม (คําสันธาน/คําบุพบท) เช่น  ที่  ซึ่ง   จึง  จน  เพราะ  เมื่อ....ก็......  
กับ   โดย  ว่า    
  ใช้เว็บไซต์ www.google.comช่วยแปลประโยคภาษาไทยแล้วจึงคัดลอก(copy)มา 
  อ่ืน ๆ ...................................................................................................... 
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4. นักศึกษาคดิว่าแนวทางในการแก้ไขปญัหาการเขียนของนักศึกษาจีนควรดําเนินการ
อย่างไร 
 4.1  ด้านผู้เรยีน   (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 

  อ่านหนังสือภาษาไทยให้มากข้ึนเพ่ือให้รู้จักคําและลกัษณะประโยคในภาษาไทย 
  เมื่อไม่เขา้ใจให้ถามอาจารย์ 
  ฝึกเขียนภาษาไทยบ่อย ๆ และให้อาจารย์ช่วยตรวจแก้ไข 
  เรียนพิเศษภาษาไทย 
  เมื่ออาจารย์แก้ไขเรื่องการเขียนให้เอามาอ่านทําความเข้าใจ 
  ต้องเข้าใจลักษณะคําและประโยคในภาษาไทยว่าเขียนอย่างไรไม่นําลักษณะ
ประโยคภาษาจีนมาใช้ 
  พยายามเรียนรู้สิ่งใหม ่ๆ และฝกึฝนเร่ืองการเขียนเสมอ 
  เรียนวิชาหลักภาษาไทยหรือถามอาจารย์เร่ืองหลักภาษาไทยให้เข้าใจ 
  ทบทวนบทเรียนบ่อย ๆ  
  ระวังคําศพัท์ที่เขียนยาก คิดหรือตรวจสอบก่อนเขียน 
  หาข้อบกพร่องหรือปัญหาด้านการเขียนของตนเองให้เจอแล้วพยายามแก้ไข 
  อ่ืน ๆ ...................................................................................................... 

 4.2  ด้านผู้สอน   (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
  แก้ไขคํา ประโยค และขอ้ความภาษาไทยที่นักศึกษาเขียนผิดให้ชัดเจน 
  เมื่อพบปัญหาเร่ืองใดบ่อย ๆ ให้ทบทวนเรื่องน้ันอีกครั้ง 
  ก่อนให้งานเรื่องการเขียนผู้สอนควรพูดยํ้าปัญหาที่นักศึกษาจะเขียนผิดบ่อย ๆ  
  มีตัวอย่างงานเขียนภาษาไทยที่ดีและถกูต้อง(เน้ือหาไม่ยากเกินไป) มาให้นักศึกษาดู
เป็นตัวอย่าง 
  ฝึกให้นักศึกษาเขียนด้วยภาษาของตนเอง 
  ตรวจสอบไม่ให้นักศึกษาคัดลอก (copy) งานเขียนของผู้อ่ืน 
  เรียกนักศกึษาที่มีปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยมาเรียนเพ่ิมหรือช่วยแก้ไขเป็น
พิเศษ 

   อ่ืน ๆ ...................................................................................................... 
 

 4.3  ด้านหลักสูตร  (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
  บังคับใหนั้กศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยต้องเรียนวิชาหลักภาษาไทยก่อน
เรียนวิชาในระดับสูงต่อไป 
  ปรับปรุงเน้ือหาของวิชาต่าง ๆ ไม่ให้ยากเกินไป 
  มีช่ัวโมงให้นักศึกษามาเรียนเสริม(เรียนเพ่ิมเติมในด้านการเขียนภาษาไทย) 
  อ่ืน ๆ .......................................................................................... 
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5. นักศึกษาคิดว่ามีปัจจัยอะไรบ้างท่ีมีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนภาษาไทย
ให้ถูกต้อง  (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 

  อาจารย์/ผู้สอนมีวิธีการสอนที่สนุกและไม่ทําให้นักศึกษาเครียดจนเกินไปเมื่อสอน
เร่ืองการเขียนภาษาไทย 
  เพ่ือนหรือคนใกล้ชิดสนับสนุนและเป็นกําลังใจให้นักศึกษาอยากเขียน 
  หนังสือเรยีน/เอกสารที่เรียนอธิบายง่ายและมีตัวอย่างงานเขียนที่ดีและถูกต้อง
จํานวนมาก 
  สื่อ POWER POINT ทีน่่าสนใจทําใหนั้กศึกษาเรียนเข้าใจง่ายและอยากฝึกเขียน 
  การค้นคว้านอกห้องเรียน 
  มหาวิทยาลัยหรือคณะมีกิจกรรมที่ส่งเสริมและสนับสนุนเรื่องการเขียนภาษาไทย 
เช่น การจัดประกวดการเขียนภาษาไทยสําหรับชาวต่างชาติ  การประกวดคัดลายมือ  
เป็นต้น 
  อ่ืน ๆ .......................................................................................... 

 
ขอขอบคุณท่ีท่านให้ความกรุณาตอบแบบสอบถาม 
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เครื่องมือวิจัย 

แบบคําถามท่ีใช้ในการสมัภาษณ ์
(อาจารย์ชาวไทย) 

 

คําชี้แจงคําถามในการสมัภาษณ์กลุ่ม แบ่งเป็น 2 ตอน ดังน้ี 
ตอนท่ี 1 ข้อมลูเบ้ืองต้นของผู้สัมภาษณ ์
 ช่ือผู้ให้สัมภาษณ์ ......................................................... ตําแหน่ง/ช้ันปี..................................... 
 วันเดือนปีที่สัมภาษณ์ ............................................................................................................. 
 สถานที่สัมภาษณ์....................................................................................................................... 
 

ตอนท่ี 2 คําถามเกี่ยวกับแนวทางการพัฒนาความสามารถในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน 
หลักสูตร ศศ.บ.การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง  

 

1. ท่านคิดว่า นักศึกษาจีนมีปญัหาการเขียนภาษาไทยอย่างไร 
1.1 ด้านการใชค้ํา 

……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………… 

1.2 ด้านการใช้ประโยค 
……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………… 

 

2. ท่านคิดว่าอะไรเป็นสาเหตุที่ทําให้เกิดข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน 
2.1 ข้อบกพร่องในการเขียนคําผิด 

……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………… 
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2.2 ข้อบกพร่องในการเขียนประโยคผิด 
……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………… 
 

3. ท่านคิดว่าแนวทางในการแก้ไขปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีนควรดําเนินการอย่างไร 
 3.1  ผู้เรยีน 

………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………… 

 3.2  ผู้สอน 
………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………. 
………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………… 

 3.3  หลักสูตร 
………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………… 
 

4. ท่านคิดว่ามีปัจจัยอะไรบ้างท่ีมีส่วนสนับสนุนให้นักศึกษาจีนมีทักษะการเขียนภาษาไทยให้
ถูกต้อง 
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................... 
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5. ท่านคิดว่าควรกําหนดแนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาจีน
อย่างไรบ้าง (เฉพาะอาจารย์เป็นผู้ตอบ) 
 5.1 ระดับผู้เรยีน (วิธีพัฒนาผู้เรียน) 
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................... 
.......................................................................................................................................................... 
 5.2  ระดับผู้สอน (การจัดการเรียนการสอน) 
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................... 
 
 5.3 ระดับหลกัสูตร (การสง่เสริมสนบัสนนุ) 
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................... 
.......................................................................................................................................................... 
.......................................................................................................................................................... 

 

6. ข้อเสนอแนะอ่ืน ๆ  
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................... 
 
 

ขอขอบคุณท่ีท่านให้ความกรุณาตอบแบบสัมภาษณ์ 
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ภาคผนวก ง 

รายชื่อกลุ่มตัวอย่าง 
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รายชื่อกลุ่มตัวอย่างที่ใชใ้นการวิจัย 
 

1. รายชื่อนักศึกษาและคณาจารย์ทีร่่วมสนทนากลุ่มย่อย 
 1.1 รายชื่ออาจารย์ผูส้อนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างชาติ เป็นอาจารย์ประจําสาขาวิชา
ภาษาและวัฒนธรรมไทย คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรติ เป็นผูใ้ห้
สัมภาษณ์ โดยผู้วิจัยเลือกแบบเจาะจง เปน็อาจารย์ชาวไทยท่ีมีประสบการณ์ในการสอนภาษาไทย
ให้แก่นักศึกษาต่างชาติ (ไม่นับอาจารย์ชาวต่างชาติและผู้เชีย่วชาญตรวจเครื่องมือ) จํานวน 7 
คน ดังนี ้
  1. ผู้ช่วยศาสตราจารย์ปราโมทย์  ชูเดช 
 2. ผู้ช่วยศาสตราจารย์วิไล  ธรรมวาจา 
 3. ดร.จันทร์สดุา  ไชยประเสริฐ 
 4. ดร.อิมธิรา   อ่อนคํา 
 5. อาจารย์นริศรา  เกตวัลห์ 
 6. อาจารย์ศนิชา   แก้วเสถียร 
 7. อาจารย์วนิสา  สมัภวะผล 
 1.2 รายชื่อนักศึกษาท่ีร่วมสนทนากลุ่มย่อย จํานวน 20 คน ดังนี้ 
 1. 592067 – 038 MS.YA-HSUAN JIANG 
 2. 592419 – 038 MR.XIA YANJUN 
 3. 592421 – 038 MS.NINGCHUN JI 
 4. 592682 – 038 MR.CHEN YANG 
 5. 592794 – 038 MS.YAO XINRU 
 6. 592829 – 038 MR.GUO JIAPENG 
 7. 592844 – 038 MR.GAO YUJIAN 

 8. 592878-038 MS.WU LINGYUE 
 9. 602438 – 038 MR.PENG  LIANGDING 
 10. 602456 – 038 MR.NONG  SHIXIN 
 11. 621699-038 MS.LIAO MIN 
 12. 621700-038 MS.YANG YAO 
 13. 621701-038 MS.LI XIAOYING 
 14. 621704-038 MS.WEI RUNDI 
 15. 621706-038 MS.WEI XIANLI 
 16. 621712-038 MS.WEI FENGCHANG 
 17. 621714-038 MS.LU CAIHUAN 
 18. 621715-038 MS.DING LEI 
 19. 621716-038  MS.LIN MINXIN 
 20. 621717-038 MS.WEI HAIXIANG 
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2. กลุ่มตัวอย่างที่นํางานเขียนมาใช้ในการวิจัยจํานวน 58 คน ได้แก่ 
 1. 573433 – 038 MR.ZHANG XIANGJIE 
 2. 582798 – 038 MS.SHUIYUE LI 
 3. 583429 – 038 MS.CHEN HANQING 
 4. 583561 – 038 MR.ZHAO YUANPING 
 5. 583600 – 038 MS.SHIYA LIN 
 6. 583617 - 038 MR.CHEN LIN 
 7. 583660 - 038 MS.ZHAO BINBING 
 8. 583666 - 038 MS.XUE QIAOQING 

9. 583667 – 038 MS.WANG POYANG 
 10. 583679 - 038 MS.ZHANG WENQI 
 11. 583684 - 038 MS.ZHANG YI 
 12. 583685 – 038 MR.WANG HAILUO 
 13. 583689 - 038 MR.PAN CHUNZHI 
 14. 583711 - 038 MR.LIANG YIREN 
 15. 592067 – 038 MS.YA-HSUAN JIANG 
 16. 592419 – 038 MR.XIA YANJUN 
 17. 592421 – 038 MS.NINGCHUN JI 
 18. 592682 – 038 MR.CHEN YANG 
 19. 592747 – 038 MR.WU LINGXIANG 
 20. 592794 – 038 MS.YAO XINRU 
 21. 592829 – 038 MR.GUO JIAPENG 
 22. 592844 – 038 MR.GAO YUJIAN 
 23. 592878-038 MS.WU LINGYUE 
 24. 601769 - 038 MS.QIUXI HUANG 
 25. 601770 – 038 MS.SHANGWEI YANG 
 26. 601795 - 038 MR.PENGXIANG LAN 
 27. 601796 – 038 MS.MANSHI ZHU 
 28. 601971 – 038 MS.PANYUE LIANG 
 29. 601972 - 038 MS.QIUXIA LUO 
 30. 601973 - 038 MS.JIAXIN LI 
 31. 601974 – 038 MS.FENGDIAO LU 
 32. 601975 - 038 MS.LINGYAN LIAO 

33. 601976 - 038 MS.JUAN QU 
 34. 601977 - 038 MS.RUJIE LU 
 35. 602237 - 038 MS.LIAO MEILIAN 
 36. 602238 - 038 MS.HUANG ZUHENG 
 37. 602239 - 038 MS.JIANG SONGQIN 
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 38. 602240 - 038 MS.HUANG YULU 
 39. 602241 - 038 MS.MENG XIAOLI 
 40. 602242 - 038 MS.WU CHUNLAN 
 41. 602243 - 038 MS.YANG MIN 
 42. 602244 - 038 MS.WEI PEIBEI 
 43. 602245 - 038 MS.LIANG TING 
 44. 602246 - 038 MS.WEI FEIYAN 
 45. 602247 - 038 MS.QIN YUEJING 
 46. 602248 - 038 MS.PAN XINYE 
 47. 602249 - 038 MS.WU LIMEI 
 48. 602250 - 038 MR.GAN SONGGUI 
 49. 602251 - 038 MS.WEI HAIFEI 
 50. 602252 - 038 MS.DENG RONG 
 51. 602253 - 038 MS.ZHOU SHUZHEN 
 52. 602254 - 038 MS.LI YANWEN 
 53. 602255 - 038 MR.YU SONGWEI 
 54. 602256 - 038 MR.LI XIN 
 55. 602257 - 038 MR.SU JIEXIN 
 56. 602258 – 038 MR.XU YINGBAO 
 57. 602442-038 MR.JIANG  SIYUAN 
 58. 602443-038 MR.LI  YANGDONG 
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ภาคผนวก จ 

ตัวอย่างงานเขียนของนักศกึษาจีน 
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ภาคผนวก ฉ 

ประวัติย่อผู้วิจัย 
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ประวตัิย่อผู้วิจัย 

ชื่อ-นามสกุล      นางวชิรา  เจริญจิตร ์

ประวัติการศึกษา ศศ.บ.(ภาษาไทย) เกียรตินิยมอันดับ 2 มหาวิทยาลัยบูรพา 

 ศศ.ม. (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

สถานทีติ่ดต่อ คณะศิลปศาสตร์  มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรติ 

 โทรศัพท์ 02-312-6300 ต่อ 1185 
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